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ÖZET 

On dokuzuncu asırda yaşayan Ednâyî mahlaslı şâirin bugüne kadar gün ışığına 

çıkarılmamış “divânçesini” günümüz edebiyat literatürüne kazandırmak amacıyla 

hazırladığımız bu tez,  çeviriyazı ve metin inceleme çalışmasıdır. 

Bektaşî bir şâir olan Ednâyî’nin hayatı hakkında ulaşılan bilgi sınırlı kaynaklar 

sebebiyle kapsamlı değildir. Şâir hakkında yapılan araştırmalarda geniş biyografik 

bilgiler olmadığı gibi, eserlerini tanıtan ve edebî kişili ğini yansıtan bilgilere rastlamak 

da mümkün değildir. Edebî kişili ği ile ilgili tüm bilgiler şiirlerinden yola çıkılarak 

verilmiştir. 

Ednâyî’yi daha iyi tanımak ve içinde bulunduğu yüzyılın siyasi ve kültürel 

durumunu ortaya koymak amacıyla o dönemin genel siyasi ve kültürel durumu 

incelenmiş; mensup olduğu Bektaşîliğin inanç değerleri ve tarihî gelişimi hakkında 

bilgiler verilmiştir. 

Eserin transkribe edilmesinde çeşitli lügatlerden (Osmanlıca-Arapça-Farsça) 

faydalanılmıştır. Divançenin aslında, bazı kelimelerin üzerine mürekkep damladığı ya 

da bazı kelimeler silindiği için o kelimeler okunamamıştır. 

Anahtar Kelimeler:  Divan Şiiri, Ednâyî Dîvânçesi, Bektaşîlik 
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ABSTRACT 

   This thesis which we conducted in order to bring Divançe, which hasn’t been 

brought to the light so far and which was written by the poet having pen name Ednayi 

who had lived in the nineteenth century , into the contemporary Turkish Literature  is a 

study of transcribed translation and text examination. 

The knowledge accumulation about Ednayi,who was  a derwish of Bektashi 

Order, is not  comprehensive due to limited sources.Not only there isn’t extensive 

biographic information in the studies about Ednayi, but also it’s not possible to see the 

information introducing his workings and literary personality. All the information about 

his literary personality has been given deducing from his poems.  

  In order to know the poet better and to exhibit the social and culturel conditions 

of the age that he lived in, the general political and cultural situation of his era has been 

detected, information about believes and historical development of Bektashi order, 

which he connected to, has been given. 

          While transcribing the text, various languages (Ottoman, Arabic, Persian) have 

been used. Some words couldn’t be read in the original text of  Divançe, since ink had 

dropped on them or they were erased. 

Key words:Divan Poetry, Ednayi Divançesi, Bektashi order. 
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1. GĐRĐŞ 

Toplumların hayata bakışları, inançları, yaşama biçimleri, algıları edebiyata 

yansır. Bu yüzdendir ki doğru bir edebiyat tarihinin oluşturulabilmesi için, halkların 

içinde bulundukları sosyolojik özelliklerin, kültürel yapılarının, inaçlarının irdelenmesi 

ve edebî mahsullerin yararlanılabilir duruma getirilmesi gerekir. 

Hem kendi dönemlerinde hem de daha sonraki dönemlerde ortaya koydukları 

eserlerle çağa damgasını vuran şâirlerin yanı sıra onların gölgesinde kalarak 

eserlerinden söz edilmeyen bir çok şâirin de olduğu muhakkaktır. Bilinen ve üzerinde 

incelemeler yapılmış bir eseri farklı yönden incelemek şüphesiz ki önemlidir. Lâkin 

içeriği, hacmi, edebî kıymeti, hiç bilinmeyen bir eserin günümüze kazandırılması daha 

da önemlidir. Bu fikirden hareketle on dokuzuncu yüzyıl Alevî – Bektâşî şâirlerinden 

Ednâyi mahlaslı şairin dîvânçesini latin harflerine transkiribe ederek divançeyi biçim,  

dil ve uslûp yönünden inceledik. 

Alevîlik – Bektaşîlik, şüphesiz kültürümüzün en önemli yapı taşlarından  

birisidir. Hacı Bektâş Velî ve onun anlayışını devam ettiren Bektâşî dervişleri, Anadolu 

ve Balkanlarda yaşayan insanlara, “insan-ı kâmil” olmanın, sulh ve sükûn içinde birlikte 

yaşamanın yollarını öğretmişlerdir.1Alevî-Bektaşî kültürünün izlerini taşıyan eserler 

üzerinde yapılan çalışmalar Türk kültürü açısından çok önemlidir. 

Kaynaklarda Ednâyî’nin doğum yeri, doğum yılı, ailesi, ölüm tarihi hakkında 

hiçbir bilgiye ulaşamadık. Sadece Saadettin Nüzhet Ergun’un “Türk Şâirleri 

Ansiklopedisi”nde2 Đstanbullu, Bektaşî bir saz şâiri olduğu bilgisine ulaştık. 

                                                 
1 Osman Eğri, Bektaşîlikte Tasavvuf  Eğitimi , Horasan Yay., Đstanbul, 2003, s. 5.   
2 Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri Ansiklopedisi, , C 3, 1945, s.1225.(Recep Toparlı’nın özel 
kütüphanesinden incelenmiştir.) 
 



 2 

Dîvânçenin başka bir nüshasının bulunup bulunmadığını Milli Kütüphâne, 

Süleymaniye Kütüphânesi, Beyazıt Kütüphanesi, Đslam Araştırmaları Merkezi 

Kütüphanesi’nde el yazmaları katologlarından taradık. Marmara Üniversitesi Fen – 

Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi yazmalar bölümünde Y.2 numarayla kayıtlı olan 

divançeden başka bir nüsha olmadığını tespit ettik. Dîvânçe mikrofilme ya da cd’ye 

aktarılmadığından dijital fotoğraf makinesiyle varakların çekimlerini yaparak 

çalışmamıza başladık. 

Metin inceleme çalışmasına geçmeden önce müstensihin yazdığı tarihten yola 

çıkarak on sekizinci yüz yılın sonu, on dokuzuncu yüz yılın başlarında yaşadığını tespit 

ettiğimiz Ednâyî’nin yaşadığı döneme ait siyasi ve kültürel durumun genel olarak ne 

hâlde bulunduğunu öğrenmeye çalıştık. Bektaşî bir şâirin dîvânçesini incelediğimiz için 

Bektaşîlik ve onun tarihi gelişimini kaynaklardan araştırdık. 

Şâirin hayatı hakkında bilgileri tezkirelerden, Alevî – Bektaşî şâirleri 

antolojisinden yararlanarak öğrenmeye çalıştık. Metnin çeviriyazısını yaptıktan sonra 

biçim, içerik, dil ve üslûpla ilgili çalışmaları yapabilmek için metni tarayarak fişleme 

yoluna gittik.  

Metnin içeriğiyle ilgili inceleme yaparken özellikle nazım biçimlerini tespit 

ettik. Nazım biçimlerini belirterek şiirleri numaralandırdık. Uyak ve rediflere tek tek 

bakarak genel bir bilgi verme yoluna gittik. 

Dil ve üslûpla ilgili kısımda ise kelime kadrosu, deyimler, atasözleri ve edebî 

sanatlar başlıkları altında üç ayrı çalışma yaptık. 

Kelime kadrosunu incelerken Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin hangi 

sıklıkla kullanıldığını ve kelimelerin yazılışlarının doğruluğu ve yanlışlığı hakkında bigi 

verdik. 



 3 

Deyimleri ve atasözlerini beyitlerde tek tek bulup tespit ettik. Ayrıca hadis ve 

ayetleri de taradık. Edebî sanatları bularak en sık kullanılanları belirttik. Şairin, 

tasavvufî şiirler ağırlıklı bir dîvânçe oluşturmasından dolayı içerik taraması yaptık. 

Şairin edebi şahsiyetiyle ilgili bilgiye baktığımız kaynaklardan ulaşamadık. 

Transkribe ettiğimiz metinden yola çıkarak şâirin edebî şahsiyeti, şiirlerinin edebî 

değeri hakkında bilgi verdik. 

Marmara Üniversitesi Fen - Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi’nde bulunan 

nüshanın tek nüsha olması nedeniyle tenkitli metin çalışması yapamadık. On duzuncu 

asır dil özelliklerine dikkat ederek çeviriyazı yapılan metnin bazı bölümlerinde silinmiş 

yahut mürekkep damlamış olan beyit ve kelimeleri okuyamadık. 

Metni oluştururken izlediğimiz yolu, transkiripsiyon sistemini, takip edilen yolu 

ve nüshanın özelliklerini anlattığımız bölümü yöntem başlığı altında belirttik.    
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2. ĐLGĐLĐ ARAŞTIRMALAR 

Alevî–Bektaşî şâiri olduğunu şiirlerinden anladığımız Ednâyî mahlaslı şâire ait 

yapılmış herhangi bir çalışma bulunmamaktadır. Saadettin Nüzhet Ergun Türk Şâirleri 

Ansiklopedisi’nde3 Ednâyî ismine bir Bektaşî mecmuasında rastladığını söyler. 

Ednâyî’nin bir dîvânçe sahibi olduğundan bahsetmez. Bu da göstermektedir ki 

dîvânçeden haberi yoktur. Ednâyî ile ilgili yapılan herhangi bir çalışma bulamadığımız 

gibi, onun adına  hiçbir tezkirede ve antolojide rastlamadık. 

Ednâyî’nin Alevî-Bektaşî şairi olması nedeniyle ilk olarak Bektaşî edebiyatı 

alanında yapılmış çalışmaları inceledik. 

Đsmet Zeki Eyupoğlu  “Alevî-Bektaşî Edebiyatı”4 adlı eserinde Alevî-Bektaşî 

şiirinin ilk ürünlerini vermeye başladığı dönemden, Bektaşi edebiyatının gelişim 

sürecinden, Türk diline katkılarından ve Bektaşî şiirinin gelişim evrelerinden 

bahsetmiştir. 

Abdülbaki Gölpınarlı “Alevî-Bektaşî Nefesleri”5 adlı eserinde, Bektaşî 

edebiyatının bir tasavvuf edebiyatı olduğu düşüncesini belirtmiş; Yunus Emre’nin bu 

edebiyatın kaynağı olduğunu söylemiştir. Bu edebiyat bir zümrenin geleneklerini, 

inançlarını, aralarında söylenegelen atasözlerini, terimlerini ifadelendirir; azizlerini 

över; onlara ait menkıbeleri şiirleştirir; erkândan, ayinden bahseder. Yalnız bunların 

olduğu düşünülse bile yine de orijinal bir edebiyat olurduğunu söylemiştir. 

Haydar Kara  “Alevî-Bektaşî Erkânı, Evrâdı ve Edebiyatı”6 adlı eserinde, 

kendine has birtakım terimlerin ve kavramların bulunduğu bir şiir, edebiyat anlayışının 

                                                 
3 Sadettin Nuzhet Ergun, Türk Şairleri Ansiklopedisi, C 3, 1945, s.1225. 
4 Đsmet Zeki Eyüpoğlu, Alevî Bektaşî Edebiyatı, Der Yay., Đstanbul, 1991, s. 10-40. 
5 Abdülbaki Gölpınarlı, Alevî Bektaşî Nefesleri, Đnkılâp Kitabevi, Đstanbul, 1992, s.34 -37 
6 Haydar Kara, Alevî- Bektaşî Erkânı, Evrâdı ve Edebiyatı, Ergin Yay., Đstanbul, 1993, s. 49-67. 



 5 

mevcut olduğundan bahsetmektedir. Kitabında Alevî-Bektaşî edebiyatına has 

terimlerden bahsederek onlar hakkında açıklamalar yapmıştır. 

Atilla Özkırımlı  “Alevilik-Bektaşilik ve Edebiyatı”7 adlı eserinde, Alevî-Bektaşî 

nefeslerinin belirgin özelliklerini, inanç değerlerinin edebiyata nasıl yansıdığını, 

Alevîlik ve Bektaşîlik kavramlarının farklılık ve benzerliklerini anlatmıştır. 

Ali Duran Gülçiçek “Alevîlik (Bektaşîlik, Kızılbaşlık) ve Onlara Yakın 

Đnançlar”8 adlı kitabında Şamanlıktan ozanlara, ozanlardan baksılara ve âşıklara uzanan 

bir şiirin tarihi süreci hakkında bilgi vererek, bu şiirin halk yaşam gerçeğinin, yaşam 

felsefesinin ve inancının belli edebî kalıplarla edebiyata yansıması olduğunu 

söylemiştir.  

Çalışmamızı doğru bir zemine oturtabilmek için bir zümre edebiyatı olan 

Alevîlik – Bektaşîlik edebiyatının çıkış noktası olan Aleviliğin ve Bektaşîliğin 

tarihçesini incelemeyi uygun bulduk. 

John Kıngsley Bırge “Bektaşilik Tarihi” 9 kitabında Bektaşili ğin gelişim sürecini 

tarihi bölümlere ayırmıştır. Bu zümrenin Osmanlı’da gördüğü itibarı ve sonrasında II. 

Mahmut zamanında yasaklanmasının nedenlerini anlatmıştır. 

Yaşar Nuri Öztürk “Tarih Boyunca Bektaşîlik” 10 adlı eserinde Sünnîlik – Şiilikle 

ilgili kavram kargaşası üzerinde durmuştur. 

Suraiya Faroghi  “Anadolu’da Bektaşilik” 11 kitabında Bektaşî tekkelerinin 

coğrafî dağılımı, tekkenin toplumsal ilişkileri, Bektaşili ğin tarihi gelişimi, tekkenin 

kapatılması konusunda bilgiler vermiştir.  

                                                 
7 Atilla  Özkırımlı, Alevîlik –Bektaşîlik ve Edebiyatı, Kat Basımevi, Đstanbul, 1985, s. 10-30. 
8 Ali Duran Gülçiçek, Alevîlik (Bektaşîlik, Kızılbaşlık) ve Onlara Yakın Đnançlar C.3, Etnographia 
Anatolica, Köln, 2004, s. 2-30. 
9 Birge, J. Kingsley, Bektaşîlik Tarihi , (Çeviren: Reha Çamuroğlu), Ant Yay., Đstanbul, 1991, s. 19-45. 
10 Yaşar Nuri Öztürk, Tarih Boyunca Bektaşîlik , Yeni Boyut, Đstanbul, 1992, s. 10-25. 
11Suraiya Faroqhi,.; Anadolu’da Bektaşîlik , Çev: Nasuh Barın, Simurg Yay., Đstanbul, 2003, s. 20-25. 
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 Ednâyî Dîvânçesi’nin metin incelemesini yapacağımızdan, metin inceleme 

çalışması olarak yapılan yüksek lisans ve doktora tezlerini YÖK tez tarama internet  

sayfasından taradık. Bu alanda yapılan çalışmaları inceledik. 

Zehra Karataş yüksek lisans tezinde  Kesbî Dîvânçesi’nin transkripsiyonlu 

metin, sözlük ve indeks çalışmasını12 yapmıştır. 

Fatih Yerdemir yüksek lisans tezinde  Rehâyî Dîvânı’nın inceleme, metin, 

dizin13 çalışmasını yapmıştır. 

Birol Azar doktora tezinde  Türâbî Dîvânı’nın inceleme ve metin14 çalışmasını 

yapmıştır. 

Ertuğrul Can yüksek lisans tezinde  Şuhûdî Dîvânçesi’nin inceleme ve metin15 

çalışmasını yapmıştır. 

Bihter Ünal yüksek lisans tezindeVîrânî Dede, Fakr-nâme tezinde16 inceleme ve 

metin çalışması yapmıştır. 

Hüseyin Bozkurt yüksek lisans tezinde 17 Refet Dîvânçesi’nin inceleme ve metin 

çalışmasını yapmıştır. 

Bilge Kaya yüksek lisans tezinde 18 Mantıkî Ahmet Efendi ve Divânçesi tezinde 

inceleme ve metin çalışması yapmıştır. 

 
                                                 
12 Zehra Karataş, Divançe-i Kesbî Transkiripsiyonlu Metin –Sözlük- Đndeks, Dumlupınar Üniversitesi., 
Sosyal  Bilimler Enstitüsü, (Basımamış Yüksek Lisans Tezi), Kütahya, 2000. 
13 Fatih Yerdemir, Rehâyî Divanı (Đnceleme-Metin-Đndeks), Gazi Üniversitesi., Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 2007. 
14 Birol Azar, Türâbî Divanı(Đnceleme-Metin), Fırat Üniversitesi., Sosyal  Bilimler Enstitüsü, 
(Basılmamış Doktora Tezi), Elazığ, 2005. 
15 Ertuğrul Can, Şuhudî Divânçesi (Đnceleme-Metin), Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Adana, 2005. 
16 Bihter Ünal, Virânî Dede-Fakr-Nâme (Đnceleme-Metin-Dizin), Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Kütahya, 2006. 
17 Hüseyin Bozkurt, Refet Divançesi, Fatih Üniversitesi., Sosyal  Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi), Đstanbul, 2002. 
18 Bilge Kaya, XVII. Yüzyıl Divan Şairi Mantıkî Ahmet Efendi ve Divançesi, Hacattepe Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 1991. 
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3. YÖNTEM 

3.1. METNĐN OLUŞTURULMASINDA ĐZLEN ĐLEN YOL 

3.2. Transkripsiyon Sistemi 

Ednâyî Dîvânçesi’nde Osmanlı alfabesinde bulunup da bugünkü alfabede 

bulunmayan işaretler için dîvân neşrinde geçerli görülen aşağıdaki transkripsiyon 

sistemi kullanılmıştır: 

 ’ ء

 y ى

 å, æ ث

 ó, Ó ح

 ò, Ò خ

 õ, Õ ذ

 ã, ä ص

 ê, ë/ø, Ø ض

� ù, Ù 

� ô, Ô 

 è ع

 à, á غ

 ú, Ú ق

 k, K/ ñ, Ñ/g, G ك

Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri de şöyle gösterilmiştir: 

 À, Á ا

 ÿ, ß و

 ì, Ì ى
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3.3. Takip Edilen Yol 

1-Ednâyî Divançesi’nde çok fazla imlâ hataları görülmektedir. Bu hatalar daha çok 

kelimenin yanlış yazılması, ek veya kelime eksikliğinden kaynaklanmaktadır. 

Divançeye eklenen harf ve kelimeler köşeli parentezle gösterilmiştir. 

2-Divançenin genelinde vezin kusurları fazlaca görülmektedir. Bundan dolayı vezinler 

bulunurken zihâf ve imâle dikkate alınmamıştır. 

3-Dipnotlarda harf eksikleri, noktalama eksiklikleri, kelime yazımı yanlışları, eklenen 

harf ve kelimeler gösterilmiştir. Yanlış yazılmış kelimeler sözlükler kaynak gösterilerek 

düzeltilmiştir. 

4-Müstensihin genelde vokalleri yanlış yazdığı görülmüştür. Bu yanlışlık düzeltilerek 

transkripsiyon harflerine aktarılmıştır. Ek eylem olan “-dir” eki çoğunlukla “durur” 

şeklinde yazılmıştır. Çalışmada da bu yazım şekliyle transkribe edilmiştir. 

5-Osmanlı Türkçesi kelimelerinin imlâsı için Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş’ın 

Osmanlı Türkçesi Grameri, III19  kitabı kaynak alınmıştır. Arapça ve Farsça eklerin 

imlâsında ise Prof. Dr. Đsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler20” 

makalesi esas alınmıştır. 

6-Đnceleme kısmında gazel G., kaside K., mesnevi M., müseddes Müs., terci-i bent terc. 

kısaltmalarıyla kullanılmıştır. Divançedeki şiirlerin nizamî bir sırada olmaması 

nedeniyle şiirlerin nazım şekli şiirin üstünde belirtilmiştir. Şiirin vezni italik olarak 

yazılmıştır. 

7- Metinde geçen ayet ve hadisler italik yazılmış; dipnotta mealleri verilmiştir. Vezni 

bulunamayan şiirler dipnotta belirtilmiştir. Vezin kusuru düzeltilemeyen mısralar (*) 

işaretiyle gösterilmiştir. 
                                                 
19 F. Kadri Timurtaş,  Osmanlı Türkçesi Grameri III, Alfa Basın Yay., Đstanbul, 1999. 
20 Đsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” ,  Türkoloji Dergisi, XI-1, 1993, s. 51-89.  
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3.4. Nüshanın Tanıtılması 

Ednâyî Divançesi’nin tek nüshası vardır. Bu nüsha Marmara Üniversitesi Fen – 

Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi’nde Y.2 numarayla kayıtlıdır. Divançe sonradan 

yapıldığı anlaşılan yeşil bir kartonla, şaire ait olmadığını tespit ettiğimiz tasavvufî bir 

mensur eserle beraber ciltlenmiştir. Muhtemeldir ki nüsha dağılmak üzereyken ilgili bir 

kişi tarafından elindeki bir eserle beraber ciltlenmiştir. Divançenin dış ölçüleri 12X17 

cm, iç ölçüleri ise 7X12,5 cm’den teşekkül etmektedir. Dîvânçede toplam 1093 satır 

mevcuttur. Aharlı kâğıda yazılmıştır. Kâğıtta su yolu vardır. Dîvânçe cetvelli ve 

reddadelidir21. Mülkiyet mührü kullanılmıştır. Başlıklar ve önemli kısımlar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Yazı tâliktir. 

Nüshanın sonunda Fakir Abburrâzik ve Hoca Abdurrahman adlarıyla müstensih 

isimleri ve isimlerin yanında hicri 1261 (1845)     tarihi yazılıdır. 

Nüshanın ilk beyti (1 a) 

   èAlídir mír-i meydÀn-ı úıyÀmet 

   èAlídir şÀh-ı sulùÀn-ı şefÀèat 

 Nüshanın son beyti (74 b) 

   Eşşefièuèl müznibíndir ol èAlíyyüèl MürteøÀ 

    KÀni seóÀ olduğuçün himmetidür iútiøÀ 

 

 

                                                 
21 Bir sonraki kelimenin ilk harf veya kelimesinin bir önceki sahifenin alt köşesine yazılması. (Bakınız: 
http://www.farklar.net/Yazmalar/) 
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4. BULGULAR VE YORUM 

4.1. XIX. ASIRDA ANADOLU’DA S ĐYASĐ VE KÜLTÜREL DURUM 

4.1.1. Siyasî Durum 

Osmanlı Đmparatorluğu, XIX. yüzyılın başlarında, eski gücünü kaybetmiş 

olmakla beraber, yine de Avrupa devletler dengesinde büyük ölçüde yeri olan önemli 

bir devletti. Sınırları: Asya’da Yemen- Arabistan Yarımadası, Hint Okyanusu, Basra 

Körfezi, Đran’dan geçip Kafkasya’dan Anapa’ya kadar; Avrupa’da Dinyester nehrinin 

batı kıyılarından Romanya, Bulgaristan, Yunanistan, Sırbistan, ve Arnavutluk’u içine 

alacak şekilde devam ederek Avusturya’ya dayanıyor; Afrika’da hemen hemen Kuzey 

Afrika’yı ayrıca Doğu Akdeniz ve Ege Denizi adalarının da tamamını içine alıyordu. 

Görüldüğü gibi, Osmanlı Đmparatorluğu, üç kıtada toprakları bulunan; Karadeniz, 

Marmara Denizi, Ege Denizi, ve Kızıl Deniz’e tam anlamıyla egemen olan ve Doğu 

Akdeniz’de söz sahibi bir imparatorluktu. Bu sınırlar ise yaklaşık olarak 14 milyon 

kilometre kareyi kapsıyor ve üzerinde yaklaşık 25 milyon insan yaşıyordu22. 

 Đmparatorluk XIX. yüzyıl süresince iyice zayıflamış, iç ve dış sorunları daha da 

artmıştı. Bunda, devletin mâli ve ekonomik yönlerden zayıflaması, devlet teşkilatının 

bozulması, ordunun, eğitim kurumlarının kendilerini yenileyememeleri, ulaşım 

zorlukları gibi sebepler ile Avrupa’nın ekonomik, siyasî, askeri yönden gittikçe 

güçlenmesi, buna karşılık Osmanlı Đmparatorluğu’nun hemen her alanda bir duraklama 

ve gerileme dönemine girmiş bulunması, önemli rol oynamaktaydı. Osmanlı artık 

Avrupa’dan yavaş yavaş ve kanlı bir şekilde çekilmekteydi. Batı dünyasının, zayıflayan 

                                                 
22 Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihi,  C V, TTK Yay., Ankara, 1961, s.1. 
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bu devlete karşı baskıları her geçen gün artmakta, Ruslar ise Balkan milletlerini 

kışkırtmaya devam etmekteydi23. 

Bu yüzyılda Đmparatorluğun başında; güzel sanatlara, şiire düşkünlüğüyle 

bilinen nâhif mizaçlı, Mevlevilere bilhassa Şeyh Galib’e hayran, fakat zaafa varacak 

kadar iyi niyetli III. Selim(1789-1807)24, modernleşmenin önemli bir bölümünü 

gerçekleştiren II. Mahmud (1808 -1839)25, Batı’nın her yönüne, tüm kurumlarına 

hayranlığıyla bilinen, Tanzimât Fermanı’nı onaylayan, zarîf bir kişili ğe sâhip olan 

Sultan Abdülmecit (1839-1861)26, Batı’ya taklide varan hayranlık girdâbına düşmeyen, 

muhafazakar bir duruş sergileyen, güçlü kuvvetli bir pehlivan Sultan Abdülaziz (1861-

1876)27, kendinden öncekilerin aksine Đmparatorluğun kurtuluşunu başka yöntemlerde 

gören, kısmen başarılı olan II. Abdülhamit(1876-1909)28 padişahlık makamında 

bulunmuşlardır. 

XIX. yüzyıl, Đmparatorluğun kuruluşundan bu yana içtimaî, idarî, askerî, sanayî, 

zirâî, mimarî, Đlmî ve iktisâdi hâsılı tüm alanlarda yoğun değişikliklerin ve gelişmelerin 

olduğu bir devredir. Aynı zamanda Sırp Đsyanı ve Sırbistan Prensliğinin kurulması 

(1804–1817), Kabakçı Đsyanı ve Rus Harbi (1806–1812), Yunan Đsyanı ve Yunanistan 

Devleti’nin kurulması (1821–1830), Osmanlı- Rus savaşı (1828–1829), Mehmet Ali 

Paşa isyanı ve Mısır sorunu (1831–1841), Hünkar Đskelesi Antlaşması (1833), Nizip 

savaşı(1839), Tanzimat’ın ilanı (1839), Boğazlar sorunu ve Londra Boğazlar 

Sözleşmesi (1841), Kırım Savaşı (1853–1856), Islahat Fermanı (1856), Mısır sorunu ve 

                                                 
23 BayramKodaman, “1876- 1920 Arası Osmanlı Siyasi Tarihi”, Doğuştan Günümüze Büyük Đslam 
Tarihi , (Editör:Hakkı Dursun Yıldız), C 12, Çağ Yay.,  Đstanbul., 1993, s. 203. 
24 A. Cevat Eren, “ Selim III”,   Đslam Ansiklopedisi, MEB Basımevi, C 10, Đstanbul., 1967, s. 441–442. 
25 Enver Ziya Karal, “ Mahmud II”,  Đslam Ansiklopedisi, MEB Basımevi, C 7, Đstanbul., 1967, s. 165–
167. 
26 Cevdet Küçük, “Abdülmecid” , Türkiye  Dyanet Vakfı Đslam Ansiklopedisi,  C 1, Đstanbul, s.259-262. 
27  Cevdet Küçük, “Abdüaziz” , Türkiye  Dyanet Vakfı Đslam Ansiklopedisi,  C 1, Đstanbul, s. 179-185. 
28  Cevdet Küçük, “Abdühamit II” , Türkiye  Dyanet Vakfı Đslam Ansiklopedisi,  C 1, Đstanbul,  s. 216-
224. 
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Süveyş Kanalı’nın açılması (1869), I. Meşrutiyet’in ilanı (1876), Osmanlı-Rus Savaşı 

(1877–1878), Ayastefanos Antlaşması (1878), Berlin Antlaşması (1878), 1897 Osmanlı 

– Yunan Savaşı,  II. Meşrutiyetin ilanı (1908) bu yüzyılın önemli olaylarıdır29. 

Bu yüzyılın etkili padişahlarından olan III. Selim 1789’da Osmanlı tahtına 

oturdu. Tahta çıktığında Osmanlı Devleti hem Avusturya hem de Rusya'yla savaş 

halindeydi. Başarısızlıkla sonuçlanan bu savaşlar 1791 yılında Avusturya'yla yapılan 

Ziştovi Antlaşması ve 1792 yılında Rusya'yla yapılan Yaş Antlaşmasıyla son buldu. 

Böylece III. Selim Osmanlı ordusunda çoktandır yapmak istediği yenilikleri yapma 

fırsatı buldu. 1794 yılında Nizam-ı Cedîd ordusunu kurdu. Bu sırada Napolyon 

Bonapart'ın komutası altındaki Fransız ordusu, bütün Avrupa'ya üstünlüğünü kabul 

ettirmiş, Osmanlı Devleti'ne ait olan Mısır'a saldırmıştı (1798). 1794 yılında kurulan 

Nizam-ı Cedit ordusu Akka savunmasında başarılı oldu. Osmanlı Devleti de Đngiltere ve 

Rusya ile işbirliği yaparak 1801 yılında Fransa’yı Mısır’dan çıkardı30. 

Yine bu yüzyılın başlarında, Osmanlı Devleti, 1806 – 1812 Osmanlı-Rus 

Savaşı'nda Ruslara karşı bir başarı gösteremedi. Bu arada yeniçeriler arasında Nizam-ı 

Cedit'e karşı olan rahatsızlık git gide büyümekteydi. 1807 yılında yeniçeriler Nizam-ı 

Cedit ordusunun kaldırılması talebiyle Kabakçı Mustafa'nın liderliğinde ayaklandılar. 

III. Selim önce Nizam-ı Cedit ordusunu dağıttı daha sonra 29 Mayıs 1807 tarihinde de 

kendisi tahttan çekilmek zorunda kaldı. III. Selim'in yerine tahta geçen IV. Mustafa'nın 

bir yıllık hükümdarlığı döneminde ise Osmanlı Devleti’nde kayda değer bir hadise 

yaşanmadı31.   

                                                 
29 Rifat Uçarol, Siyasi Tarih (1789-1994), Filiz Kitapevi, 1995, Đstanbul, s. 48, 105, 129, 168, 208, 337. 
30 Metin Kunt, Sina Akşin, Ayla Ödeken, Zafer Toprak, Hüseyin G. Yurdaydın, Türkiye Tarihi, C III, 
Cem Yayınevi, Đstanbul, 1992, s. 73. 
31 Kemal Beydilli, “Mustafa IV”, Türkiye  Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi, C 31,  Đstanbul, 1992, s. 
266-267. 
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Nizam-ı Cedid taraftarlarından birkaç devlet adamı, Rusçuk Ayanı Alemdar 

Mustafa Paşa’ya müracaat ederek,  III. Selim'in tekrar tahta geçirilmesini istediler. 

Alemdar Mustafa Paşa ordusu ile Đstanbul’a geldi ve IV. Mustafa'yı tahttan indirmek 

için Topkapı Sarayı’nı bastı. Ancak IV. Mustafa, kendi yerine tahta çıkarılabilecek olan 

iki Osmanlı hanedanı üyesini boğdurtmaya karar verdi. Böylece hanedanın tek üyesi 

olarak kalacağı için kendisinin hükümdarlığını garanti altına alacağını hesaplamıştı. III. 

Selim kendisini boğmak için saraydaki odasına gelen cellâtlarla büyük bir mücadele 

verdi. Ama onlardan kurtulmayı başaramadı. IV. Mustafa'nın adamları padişahın 

kardeşi şehzade Mahmut'u da öldürmek istediler; ancak Mahmut saklanarak ölümden 

kurtuldu. Bu sırada Alemdar Mustafa Paşa askerleriyle saraya girdiğinde III. Selim'in 

naaşıyla karşılaştı. Bu esnada Şehzade Mahmut can güvenliğinin sağlandığını görünce 

ortaya çıktı ve 1808’de  IV. Mustafa’nın yerine tahta çıktı.32.  

Sultan II. Mahmut tahta çıktığında ilk iş olarak Alemdar Mustafa Paşa’yı 

sadrazam olarak tayin etti ve ona geniş yetkiler tanıdı. Sadrazam, önce  Kabakçı 

ayaklanmasıyla ilgili görülenleri cezalandırdı. Rusçuk ileri gelenlerine önemli görevler 

verdi. Rumeli ve Anadolu'daki ayanları Đstanbul'da toplayarak onlarla Sened-i Đttifak'ı 

yaptı (29 Eylül 1808). Sekban-ı Cedid adıyla yeni bir ordu kurdu. Konya'dan çağrılan 

Vezir Kadı Abdurrahman Paşa'yı yeni ordunun başına getirdi. Esame adı verilen 

yeniçeri ulufe cüzdanlarını, bedellerini ödeyerek satın alıp, imha ettirdi. Alınıp 

satılabilen bu cüzdanlar sayesinde, askerlikle münasebeti olmayanlar, asker maaşı 

alabiliyorlardı. Binlerce esame imha ettirdiyse de bu konuda tam bir başarı gösteremedi. 

Gelişmeleri öfkeyle izleyen yeniçeriler  14 Kasım 1808’de isyan ederek, Alemdar'ın 

konağını bastılar. Gelecek yardımı bekleyerek yeniçerilerle kıyasıya çarpışan sadrazam, 
                                                 
32Kemal Beydilli,  “Mahmut II”, Türkiye Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi, C 27,  Đstanbul, 2003, s. 
352 
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damı delmekte olan yeniçerileri görünce patlattığı barut fıçısıyla intihar etti. 

Ayaklananlar II. Mahmut'u tahttan indirmek için saraya saldırdılar. Ancak II. Mahmud 

kardeşi IV. Mustafa’yı öldürterek isyanı bastırdı33.   

 Eşkinci adı verilen yeni bir askeri teşkilat kuran Sultan II. Mahmut'a karşı 

yeniçeriler yeniden ayaklandı. Sultan II. Mahmut, artık Osmanlı Devleti için kanayan 

bir yara haline gelen Yeniçeri Ocağını Vak‘a-i Hayriye adı verilen olayla ortadan 

kaldırdı. (15 Haziran 1826). Yeniçeri ocağı kaldırıldıktan sonra yerine Asakir-i 

Mansure-i Muhammediyye adı verilen yeni bir ordu kuruldu34.  

Sultan II. Mahmut tahta geçtiği zaman Osmanlı Ruslarla savaş halindeydi. Savaş 

sonunda iki devlet arasında 28 Eylül 1812 tarihinde imzalanan Bükreş Antlaşması ile 

Rusya, Eflak ve Boğdan'dan çekilecek, Besarabya bölgesi ise Ruslara bırakılacaktı35.  

Yunanlılar, 1821 yılında önce Eflak'ta ayaklandılar. Ancak bu isyanın kısa bir 

sürede bastırılması üzerine daha sonra ikinci isyan Mora'da çıktı. Osmanlı Devleti 

isyanı bastıramayınca Mısır Valisi Kavalalı Mehmet Ali Paşa’dan yardım istedi ve 

Đbrahim Paşa komutasında gelen Mısır ordusunun yardımı ile Mora isyanı bastırıldı. 

Ancak olaya Avrupa devletleri karıştı ve Navarin’de Osmanlı donanması Đngiltere, 

Fransa ve Rusya donanmaları tarafından yapılan bir baskınla yok edildi. Osmanlı 

Devleti’nin tazminat talepleri ise 1828-29 Osmanlı – Rus Savaşı ile neticelendi. Bu 

savaşta Osmanlı Devleti yenildi ve imzalanan Edirne Antlaşması ile de Yunanistan 

bağımsızlığını kazandı.36  

                                                 
33 Adülkadir Özcan, “Asâkir-i Mansûre-i Muhammediyye”, Türkiye Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi, 
C 1,  Đstanbul, 2003, s. 457-458. 
34 Kemal Beydilli,  “Mahmut II”, Türkiye Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi, C 27,  Đstanbul, 2003, s. 
352-357. 
35 Rıfat Uçarol,  Siyasî Tarih,(1789-1994), Filiz Kitapevi, Đstanbul, 1995, s. 104. 
36  a.g.e., s. 135,151. 
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1831 yılında isyan eden Mısır Valisi Mehmet Ali Paşa kuvvetlerini Đstanbul'a 

kadar durdurabilecek herhangi bir güç kalmamıştı. Sultan II. Mahmut ikinci defa olarak 

Ruslardan yardım istemek zorunda kaldı. Rus donanmasının Đstanbul'a gelmesinden 

tedirgin olan Đngilizler ve Fransızlar, Mısır ile Osmanlı Devleti arasında bir barış 

antlaşması imzalanmasını sağladılar. Osmanlı Devleti ile Mısır Valisi Kavalalı Mehmet 

Ali Paşa arasında imzalanan Kütahya Antlaşmasına göre Kavalalı Mehmet Ali Paşa'ya 

Mora ve Girit valiliklerinin yanı sıra Suriye valiliği, Oğlu Đbrahim Paşa'ya da Cidde 

valiliğine ek olarak olarak Adana Valiliği de verildi37.  

Mısır'da güçlü bir yönetimin bulunması Đngilizlerin işine gelmemişti. Çünkü 

Mehmet Ali Paşa, Đngilizlerin  ticaret yolunun güvenliği için bir tehdit oluşturuyordu. 

Bu sorunun o bölgede tekrar Osmanlı Devletinin hâkim olmasıyla çözüleceğine inanan 

Đngiltere, Sultan II. Mahmut'u Kavalalı Mehmet Ali Paşa'ya karşı kışkırttı. Yeteri kadar 

güçlendiğine inanan II. Mahmut, Mısır meselesini halletmeye karar verdi. Bunun için 

Hafız Mehmet Paşa komutasındaki Osmanlı kuvvetleri Mısır ordusu üzerine gönderildi. 

Nizip'te  yapılan savaşta Osmanlı ordusu bir kez daha yenildi (24 Haziran 1839). Bu 

haber Đstanbul’a ulaşmadan II. Mahmud ölmüş ve yerine Sultan Abdülmecid tahta 

çıkmıştır. Osmanlı Devleti ise ancak Avrupa devletlerinin yardımıyla Mısır meselesini 

halledebilmiştir38.     

II. Mahmut, hayatı boyunca Đmparatorluğu Batı düzenine uydurmaya çalıştı. 

Böylece, olumsuz gidişi durduracağını düşünüyordu. Bunun için çıkarttığı kıyafet 

kanunuyla (3 Mart 1829) devlet memurlarının kavuk, sarık, şalvar ve çarık giymelerini 

yasakladı. Batılı kurumların çalışmalarından esinlenerek yalnız erkekleri belirten nüfus 

sayımı yaptırttı (1831). Böylece yeni kurduğu ordunun devamını sağlayacak insan ve 
                                                 
37  Rıfat Uçarol,  Siyasî Tarih,(1789-1994), Filiz Kitapevi, Đstanbul, 1995, s. 168 
38 Kemal Beydilli, “Mahmut II”, Türkiye Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi, C 27,  Đstanbul, 2003, s. 
354–355. 
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servet durumunu öğrendi. Bu sayım sonucunda 4 milyon Hristiyan ve 8 milyon 

Müslüman tespit edildi. Ayrıca Anadolu’da 2.500.000'dan fazla, Rumeli'de de 

1.500.000 erkek vatandaşın yaşadığı tespit edildi39. 

Đlk resmi gazete olan Takvim-i Vekayi'nin çıkmasını sağladı (1 Kasım 1831). 

Medreselerin yanında Avrupalı tarz eğitim veren yeni okullar açıldı ve Avrupa'ya 

öğrenciler gönderildi. Avrupa hükümet düzenini benimseyerek Divan teşkilatını kaldırdı 

ve onun yerine bakanlıklar (nazırlık) kurdu. 30 Mart 1838'de Sadrazamlık makamına 

"Başvekalet", Sadrazama "Başvekil" denilmesi kararlaştırıldı. Ayrıca devlete ıslahat 

hareketlerinde yardımcı olmak, yeni teklifler getirmek, memurların terfi ve 

yargılanmasıyla uğraşmak üzere Dar-ı Şura-yı Bab-ı Ali kuruldu. Maliye, Dahiliye, 

Hariciye ve Evkaf nezaretleri gibi teşekküller hep onun emriyle kuruldu. Askeri 

konuları görüşmekle görevli Dar-ı Şura-yı Askeri, sivil görevlilerin yargılanması ve 

hükümetle halk arasında davaların görüşülmesi için Meclis-i Vâlâ-yı Ahkam-ı Adliye 

kuruldu. Bir fermanla ilköğrenimin zorunlu ve parasız olduğunu ilan etti. Rüştiyeler 

(orta okul) ve devlet memurlarının yetişmesi için Mekteb-i Maarif-i Adliye kuruldu. 

Tıbbiye ve Harbiye okulları açıldı. Bu okullar için yabancı dillerden eserler tercüme 

edildi. Posta teşkilatının kurulması ve Karantina uygulaması da yine Sultan II. Mahmut 

döneminde gerçekleştirildi. Avrupalı tüccarlarla rekabet edebilmeleri için Türk 

tüccarlara gümrük kolaylıkları getirildi. Ülke içinde ve dışında yapılacak seyahatler 

için, bazı esaslar kabul edildi. Buna göre ülke içinde seyahat yapacak yurttaşlar mürur 

tezkeresi taşıyacaklar, ülke dışına çıkacak yurttaşlar da Hariciye Nezaretinden (Dış 

Đşleri Bakanlığı) pasaport alacaklardı40. 

                                                 
39Metin Kunt, Sina Akşin, Ayla Ödeken, Zafer Toprak, Hüseyin G. Yurdaydın; Türkiye Tarihi, C III, 
Cem Yayınevi, Đstanbul, 1992, s. 281–283. 
40 Kemal Beydilli, “Mahmut II”, Türkiye Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi, C 27,  Đstanbul, 2003, s. 
354–356. 
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Sultan Abdülmecit, 1 Temmuz 1839 tarihinde tahta çıktığında; Mısır sorunu 

Nizip yenilgisiyle (24 Haziran 1839) çıkmaza girmiş durumdaydı. Henüz Nizip 

bozgunundan haberi olmayan padişah, sorunu çözmek için orduya ve donanmaya 

harekâtı durdurmaları için emir gönderdi. Mısır Valisi Kavalalı Mehmet Ali Paşa'yı 

bağışladığını ve anlaşmak istediğini bildirmek üzere Köse Akif Efendi'yi Mısır'a 

yolladı. Bu arada düşman saydığı Hüsrev Paşa'nın sadarete gelmesinden korkan Kaptan-

ı Derya Ahmet Fevzi Paşa, donanmayı Mısır'a götürüp, Mehmet Ali Paşa'ya teslim etti 

(3 Temmuz 1839). Nizip yenilgisinin haberi Đstanbul'a ulaştı. Đngiltere, Fransa, Rusya, 

Avusturya ve Prusya, verdikleri ortak bir notayla Mısır sorununun kendilerine 

danışılmadan çözülmemesini istediler (27 Temmuz 1839). Bu nota kabul edildi. 

Böylece Osmanlı Devleti, Avrupa devletlerinin bir tür güdümü altına girmiş oldu. 

Londra ve Paris'te, Osmanlı devletindeki ıslahat hazırlıkları konusunda görüşmelerde 

bulunan hariciye nazırı Mustafa Reşit Paşa, bir ıslahat programının gerekliliğine 

padişahı inandırdı. Hazırlanan Gülhane Hatt-ı Hümayunu (Hatt-ı Şerif ya da Tanzimat 

Fermanı da denir) Mustafa Reşit Paşa tarafından 3 Kasım 1839’da Gülhane'de okundu. 

Tanzimat dönemini açan bu belgeyle, can, mal, ırz ve namusun korunacağı, herkesin 

kanun önünde eşit olduğu ifade edilmektedir41.   

Tanzimat Fermanı'nın uyandırdığı olumlu hava Mısır sorununun çözümünü 

kolaylaştırdı. Đngiltere'nin önerisiyle, beş büyük devlet Londra'da bir araya geldiler. 

Mısır valisini destekleyen Fransa dışlanarak, 15 Temmuz 1840'ta Đngiltere, Rusya, 

Avusturya, ve Prusya arasında Londra Antlaşması imzalandı. Mısır valiliği veraset 

                                                                                                                                               
 
41 Bernard Lewis, Modern Türkiye’nin Doğuşu, (Çeviren: Metin Kıratlı), TTK Basımevi, Ankara, 1993, 
s. 75–90. 
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yoluyla Mehmet Ali Paşa'ya bırakılarak, ele geçirdiği topraklar ve Osmanlı donanması 

geri alındı42. 

Aynı devletler, aralarına Osmanlı Devletiyle Fransa'yı da alarak imzaladıkları 

Boğazlar Sözleşmesi (13 Temmuz 1841) ile Osmanlı Devleti'nin boğazlar üzerindeki 

egemenliği kısıtlandı ve boğazlar yabancı savaş gemilerine kapatıldı43.  

Ayrıca Devletin bütün kurumlarında başlatılan yenileşme çabaları, karşılaşılan 

tepkiler dolayısıyla istenilen sonucu vermedi. Olanaksızlıklar nedeniyle yeniden iltizam 

yöntemine dönüldü. 1840'ta kâime-i mutebere adıyla ilk kağıt para çıkarıldı. Devlet 

ıslahat işleriyle uğraştığı sırada Đngiltere ve Fransa'nın çıkar çatışmaları ve 

kışkırtmalarıyla Suriye ve Lübnan'da Dürziler ile Maruniler arasında olaylar çıktı 

(1845). 1848 ihtilâlleri sırasında Avusturya'ya karşı bağımsızlık savaşı veren Macar 

yurtseverleri Türkiye'ye sığındı. Bab-ı Âli'nin, Avusturya ve Rusya'nın baskı ve 

tehditlerine karşın sığınanları geri vermemesi Avrupa'da Osmanlı Devleti'nin 

saygınlığını yükseltti. Eflak ve Boğdan'a da yansıyan ayaklanma, Ruslarla yapılan 

Baltalimanı Antlaşmasıyla (1 Mayıs 1849) geçici olarak sonuca bağlandı. Bir süre sonra 

ortaya çıkan Kutsal Yerler Sorunu, Osmanlı Devleti ile Rusya'yı savaşa sürükledi. 

Kudüs'teki Katolikleri korumak için başvuran Fransa'ya karşı, Rusya da Ortodoksların 

haklarını korumak için harekete geçti. Bab-ı Âli'ye verdiği bir nota ile Ortodokslara 

geniş haklar tanınmasını, bunların koruyuculuk hakkının da kendisine verilmesini istedi. 

Osmanlı hükümeti bunu kabul etmeyince de Eflâk ve Boğdan'ı işgâl etti. Bunun üzerine 

Abdülmecit, Rusya'ya savaş açtı (4 Ekim 1853). Osmanlı Devleti, müttefikleri Đngiltere, 

Fransa birlikte Kırım Savaşı'nı kazandı. Yalnız, Paris'te imzalanacak barış 

                                                 
42 Cevdet Küçük, “ Abdülmecid”, Türkiye  Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi, C 1, Đstanbul, 1988, s. 
259–262. 
43 Kemal Beydilli, “Boğazlar Meselesi”, Türkiye  Diyanet Vakfı Đslam Ansiklopedisi,  C 6, Đstanbul, 
1992, s. 266–269. 
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antlaşmasından önce padişah, Tanzimat Fermanı'nı tamamlayan Islahat Fermanı'nı ilân 

etmek zorunda bırakıldı (18 Şubat 1856)44. Azınlıklara, savaştan önce Rusların 

istediğinden daha fazla haklar veren bu belge, Paris Antlaşması'nı (30 Mart 1856) da 

imzalayan Đngiltere, Fransa, Rusya, Avusturya  tarafından senet kabul edildi. Böylece, 

bir iç sorun olan ıslahat konusunda yabancılara müdahale hakkı tanınmış oldu. Buna 

karşılık Osmanlı Devleti imzacı devletlerin güvencesi altında bütünlüğünü koruyor ve 

Avrupa devletleriyle eşit haklara sahip sayılıyordu.  

Siyasi buhranları bu şekilde atlatan Sultan Abdülmecit, yeniden ıslahat işlerine 

döndü. Maarif-i Umumiye nezareti kuruldu (28 Nisan 1857). Avrupa'ya öğrenci 

gönderilmeye devam edildi.  Mülkiye Mahreç Mektebi (1859), Telgraf Mektebi (1860) 

gibi bazı meslek okulları açıldı. Yeni toprak kanunu (Arazi Kanunnamesi) yayınlandı 

(1857). Tersane yeniden düzenlendi45. 

Sultan Abdülmecit’ten sonra tahta Sultan Abdülâziz oturdu. Sultan Abdülâziz 

hükümdarlığı süresince ülke içi ve ülke dışı temaslarda bulunmuş geziler düzenlemiştir. 

Yavuz Sultan Selim'den sonra Mısır'ı ziyaret eden ilk ve tek Osmanlı Padişahı 

Abdülaziz'dir. Eyâletlerin yanı sıra Batı Avrupa'da ziyaretler yapan ilk ve tek padişahtır. 

1867 yılında Paris'te açılan büyük bir sanat sergisine III. Napolyon'un daveti üzerine 

katılan Abdülaziz, sergiden sonra imparatorlar ile temaslarda bulunmuş Đngiltere, 

Belçika, Almanya, Avusturya-Macaristan gezilerinden sonra da geri dönmüştür. Ayrıca 

Richard Wagner'in Bayreuth operasına maddi yardımda bulunmuş ve davet edilmiştir. 

Seyahatlerinde Đngiltere Kraliçesi Victoria, Belçika Kralı II. Leopold, Prusya Kralı I. 

                                                 
44 Ufuk Gülsoy, “ Islahat Fermanı”,  Türk Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi, C 19, Đstanbul, 1999, s. 
185–190. 
45 Metin Kunt, Sina Akşin, Ayla Ödeken, Zafer Toprak, Hüseyin G. Yurdaydın; Türkiye Tarihi, C III, 
Đstanbul, 1992,  s. 119. 
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Wilhelm, Avusturya-Macaristan Đmparatoru François-Josef ve Romanya Prensi I. Karol 

ile görüşmüştür46. 

Osmanlı'da Abdülaziz döneminde batıyla iyi ilişkiler kurulmasına özellikle 

dikkat edildi. Tanzimat Fermanı ile Osmanlı'nın girdiği batılılaşma süreci bu dönemde 

de devam etti. Ülke genelinde yeni vilâyetler teşkil edildi ve Đstanbul Üniversitesi 

Fransız Eğitim sistemi örnek alınarak tekrar düzenlendi. Doğu Ekspresi'nin bir durağı 

olan Sirkeci Garı'nın temelleri Abdülaziz döneminde atılmıştır. Abdülaziz'in 15 senelik 

hükümdarlığı boyunca yaptığı bazı yenilikler şunlardır: Đlk kez posta pulu kullanıldı. 

Sahillere deniz fenerleri inşâ edildi. Osmanlı Bankası açıldı. Bugünkü Sayıştay ve 

Danıştay seviyesinde kurumlar oluşturuldu. Lise ve meslek okulları ile Orman 

madencilik açıldı. Đtfaiye teşkilâtı modernelleştirldi. Fransa, Avusturya ve Đran 

yöneticileri Đstanbul'a ziyaretlerde bulundu. Bu dönemde yaşanan önemli olaylardan bir 

kısmı ise Rusya ve Avrupa devletleri'nin kışkırttığı Balkan isyanlarıdır. Girit ve 

Sırbistan'da çıkan isyanlar ise devletin ve padişahın otoritesini derinden sarsmıştı47. 

Sultan Abdülhamit tahta çıktığında Balkanlar’da ayaklanmalar başlamış, Çarlık 

Rusyası Osmanlılara bir ültimatom vermişti. Büyük Avrupa devletlerinin Đstanbul’da 

Tersane Konferansı'nı toplayarak Balkan sorununu tartıştıkları ve Osmanlı Devletinden 

reformlar yapmasını istedikleri sırada, II. Abdülhamit siyasal bir manevrayla 23 Aralık 

1876'da Kanun-i Esasi’yi (anayasa) ilan etti. Böylece meşruti yönetime geçilmiş 

oluyordu.Kanun-i Esasi uyarınca iki kanatlı bir parlamento oluşturuldu. Üyeleri seçim 

yoluyla belirlenen meclise Meclis-i Mebusan, üyeleri atama yoluyla belirlenen meclise 

de Âyan Meclisi deniyordu. Đki meclisin oluşturduğu parlamento Meclis-i Umumi 

                                                 
46 Cevdet Küçük, “Abdülaziz”, Türkiye Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi, C 1, Ankara., 1988, s. 179- 
185  
47 Metin Kunt, Sina Akşin, Ayla Ödeken, Zafer Toprak, Hüseyin G. Yurdaydın; Türkiye Tarihi, Cem 
Yayınevi, C III, Đstanbul, 1992, s. 135. 
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(Genel Meclis) olarak adlandırılmıştı. Âyan Meclisi'nin başkan ve üyeleri doğrudan 

padişah tarafından atanıyordu. Anayasaya göre Genel Meclis padişahın buyruğuyla 

Kasım ayında açılıyor, Mart başında çalışmalarını tamamlıyordu. II. Abdülhamit iç ve 

dış baskılar yüzünden meşrutiyeti ilan etmiş ve Mithat Paşa'yı sadrazam yapmıştı. 

Bundan dolayı ilk işi de, meşrutiyetin mimarı Mithat Paşa’yı sürgüne göndermek oldu. 

Ardından 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı'nı gerekçe göstererek Meclis-i Mebusan’ın 

çalışmalarını  durdurdu. Ocak 1878'de meclisi yeniden topladıysa da kendisine mecliste 

yöneltilen eleştiriler üzerine 13 Şubat 1878'de meclisi kapattı. Ama hiçbir işlevi 

olmayan Âyan Meclisi'ne dokunmadı. Birinci Meşrutiyet böylece sona erdi.48 

4.1.2. Kültürel Durumu  

XIX. asır Osmanlı kültür kimliğinin bozulmaya yüz tuttuğu bir devirdir. Kültür 

bozulmalarından bahsetmeden önce kültür kavramının tanımını yapmakta fayda 

görmekteyiz. Kültür; bir cemiyetin sahip olduğu, maddi ve manevî kıymetlerden 

teşekkül eden öyle bir bütündür ki, cemiyet içinde, mevcut her nevi bilgiyi, alâkaları, 

itiyatları, kıymet ölçülerini içine alır. Bütün bunlar, birlikte, o cemiyet mensuplarının 

ekserisinde müşterek olan ve onu diğer cemiyetlerden ayırt eden hususi bir hayat tarzı 

temin eder49. 

Osmanlılar XIX. yüzyıla kadar yapılan ıslahatlarda Batıdan yalnız teknik 

unsurları almayı kabul ettikleri halde XIX. yüzyıldan itibaren başta eğitim, hukuk, 

askerî, sanayi ve idarî  olmak üzere her alanda Batıdan iktibaslara başladılar. Bununla 

beraber XIX. asırdan önce de sıkı kültür teması sonucu bazı adetler girmiştir. 

Osmanlılar, Batı yaşam tarzı ve değer sistemiyle ilgili şeyleri Viyana bozgunundan 

                                                 
48 Cevdet Küçük, “Abdülhamit II”, Türkiye Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi, C 1, Đstanbul, 1988, s. 
216- 224.  
49 Mümtaz Turhan, Kültür Değişmeleri, Marmara Üniversitesi Đlahiyat Fakültesi Yay., Đstanbul., 1994, s. 
45. 
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sonra alır oldular. Yirmi Sekiz Mehmet Çelebiden önce, Batı kültür ve medeniyetine 

hayranlığı, hiçbir Osmanlı onun gibi duymamış ve ifade etmemiştir. Kültür değişimi bu 

zamandan sonra başlar ve hızla devam eder50.  

 Osmanlı XIX. asırda  Batıdan oldukça geri olduğunun farkına varır. Bu durumu 

düzeltmek için bir çok yenileşme hareketleri yapar. Tüm çabalarının sonucunda biraz 

daha kültür değişmesine uğramakta, şahsiyetini bulduğu kültüründen uzaklaşmaktadır. 

Artık batı âleminin hayran olduğu Devlet-i Âliyye öyle bir hastalığa yakalanmıştır ki 

sorununun kaynağını bu elîm taklîd hastalığı nedeniyle bir türlü tespit edememiştir. 

III. Selim’e kadar Batı’dan önce serbest kültür değişmeleriyle basit teknikler ve 

teknoloji aktarılmak istenmiştir. Bu dönemde Osmanlı gururu toplumun bütün 

kesimlerinde henüz yeterince rencide olmamıştır. Daha sonra Avrupa’nın üstünlüğü 

karşısındaki teknik acizlik ve bu kültürü anlayamamaktan doğan çaresizlik, özellikle üst 

yöneticiler, bürokratlar ve aydınlar arasında Batılılara karşı hayranlık ve ne olursa olsun 

onlara benzeme biçiminde bir aşağılık duygusu oluşturdu51. 

Osmanlı ihtişamlı devrini yaşarken de Batıyla etkileşim içindedir. Fatih, 

Bellini’ye resmini yaptırmış. Venediklilerden denizcilikte ulaşılan yenilikleri almıştır. 

Kanuni döneminde, kapitülasyonların etkisiyle Fransız kültürüyle yoğun bir etkileşim 

içerisine girilmiştir. Yalnız bu kültür etkileşiminin hiçbiri XIX. asırda olduğu gibi 

olamamıştır. Çünkü Osmanlı kendine olan güveni kaybetmemiş, Batının tekniği 

karşısında acz içine düşmemiştir. Özellikle II. Mahmut’la beraber başlayan değişim 

taklidî boyuttan kurtularak zihniyet reformuna ulaşamamıştır52. 

                                                 
50 Halil Đnalcık, Osmanlı Đmparatorluğu (Toplum ve Ekonomi, Eren Yay., Đstanbul, 1993, s. 425-427. 
51 Erol Özbilgen, Bütün Yönleriyle Osmanlı, Đz Yay., Đstanbul, 2004, s. 628.  
52 Bernard Lewis, Modern Türkiye’nin Doğuşu, (Çeviren:Metin Kıratlı) TTK Basımevi, Ankara, 1993, s. 
99. 
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Bu asırda kahvehanelerde de kültürel bozulmanın meydana geldiği yerlerdir. 

Kültürel bozulmanın başlamasıyla birlikte buralar siyasî propaganda merkezleri hâline 

gelir. Günlük hayatı ev, cami, medrese ve işyeri arasında geçen Müslümanlar artık 

kahvehanelere de gitmektedirler. Kahvehaneler ihtilâl hazırlığının yapıldığı fesat 

yuvaları haline gelir. Bu sebeple birkaç defa yıktırılırlarsa da yeniden ve daha süratle 

çoğalırlar. Esasen maddî zaafı da bu fesat yuvalarının çoğalmasında tesirli olmuştur. 

Çünkü böylece, tütün ve kahveden alınan vergilerle devlet yeni bir gelir kaynağına 

kavuşmuştur. Gündüzleri yeniçerilerin karargâhı olan kahveler, geceleri ise Bektaşî 

tekkeleri özelliği taşımaktadır. Her kahvehanede, orada yatıp kalkan bir Bektaşî babası 

bulunur. Bunlar ise Osmanlı ideallerine âdeta savaş açmış gibi, askerleri savaştan 

soğutmak için ellerinden geleni yaparlar53. 

Bu asırda sarayda meydana gelen kültür yozlaşması halka sirayet etmemiştir. 

Osmanlı halkı arasında gayrimüslimler lehine yapılan ıslahatlar Müslüman tebâyı ikinci 

sınıf konumuna düşürmüştür. Fransız kültüründe var olan mürebbiyeler, uşaklar, yeme 

içme usulleri, padişah tarafından Batının ulaştığı ileri düzeyi yakalayabilmenin yoludur. 

Bu dönemdeki kültürel yozlaşmayla Osmanlı XX. asra girer. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
53 Ahmet Doğan, Müştak Baba, Akçağ Yay., Ankara, 1995, s. 21. 
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4.2. TÜRK KÜLTÜRÜNDE BEKTA ŞîLĐK VE BEKTA ŞîLĐĞĐN TARĐHĐ GELĐŞĐMĐ 

4.2.1. Bektaşilik 

Bektaşilik, Hacı Bektâş-ı Veli'nin adına kurulmuş olan bir tarikattır. Bu tarikata 

mensup kişilere (el alarak ya da diğer bir deyişle nasip alarak bu örgütlenmeye 

katılanlara) Bektaşi denir. Bektaşili ğin odağında "insan" vardır. Amacı, “Đnsan-ı Kamil” 

olarak tanımlanan, olgun, yetkin insana ulaşmaktır.54  

Hoca Ahmet Yesevi zamanında Türkistan’a hâkim olan “tasavvuf” anlayışı, 

Hacı Bektaş Velî’nin gayretleriyle Anadolu’ya taşınmıştır. Hacı Bektaş Velî’nin 

tekkesini kurduğu “Sulucakarahöyük” kasabası, Müslüman Türk kültürünün dalga dalga 

Anadolu ve Balkanlara yayıldığı önemli bir kültür ve mâneviyat merkezi olmuştur. Hacı 

Bektaş Velî, çevresindeki insanlara Allah’a ve onun yarattıklarına “sevgi” duymayı 

öğreten bir “velî”dir. Aslan ve ceylan yavrularını kucağında taşıması, birlikte 

yaşamanın olmazsa olmaz koşulu olan, hoşgörüyü sembolize eder.55 Bu hoşgörülü 

bakıştan dolayı birçok farklı anlayış da Alevî-Bektaşî yolunda yer bulmuştur. Zaman 

içinde Anadolu’da farklı isimlerle varlığını sürdüren Kalenderî, Haydarî, vb. heterodoks 

anlayış içindeki sûfîler bu Alevîlik - Bektaşîlik içine girmişlerdir. Bugün de Anadolu’da 

yaşayan kendilerini “Alevî, Bektâş, Tahtacı, Kızılbaş, Çepnî vb.” isimlerle vasıflandıran 

toplulukların inanç ve değerler açısından birbirinden pek farkları yoktur. Bütün bu 

topluluklar pîr olarak Hacı Bektâş Velî’yi kabul etmektedirler. Fakat bu topluluklar 

ülkenin ve kendilerinin içinde bulunduğu sosyal şartlar sonucu “kendine göre” bir 

anlayış gerçekleştirmiş, zamanla gruplar içerisinde farklı düşünce ve görüşler 

                                                 
54 Ahmet Yaşar Ocak, “Bektaşilik”, Türkiye Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi,  C  5, Đstanbul, 1992, s. 373-
379. 
55 Osman Eğri, Bektâşilikte Tasavvuf Eğitimi ,  Horasan Yay., Đstanbul, 2003 s. 9. 
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yaygınlaşmıştır. Bütün bunların oluşmasında en büyük etken bu anlayışın sözlü kültür 

ile nesillerden nesillere aktarılması, yazılı kaynakların yeterince yaygın olmamasıdır.56  

Bektaşîlikte diğer tarikatler gibi ahirete, mistizme yer verilmez. Bu konuya fazla 

eğilim gösterilmez. Bektaşîlik dünya ve âhireti hayat arabasına koşulmuş iki at gibi 

varsayar. Bu atlardan hiçbirisinin ihmâl edilmemesi gerektiğini düşünür. Atlardan 

herhangi birisinin ihmal edilmesi halinde, varılacak yere sağlıklı olarak varılmayacağı 

kaygısını taşır. Bektaşîlerde uzun okunan evrâdiyeler yoktur. Sık sık tekrarlanan ve on 

binlere varan sayıda ilâhî isim zikri yapılmaz. Bektaşîlerde on yedi Esmaü’l Hüsnâ 

vardır. Tanrı’nın anlamı geniş olan on yedi ismi ile zikir yapılır. Onlara göre Allah’ın 

isminin olur olmaz yerde anılması insandaki aşkı artıracağı yerde azaltır. Tekdüze bir 

alışkanlık meydana gelir. Böylece kişi söylediğinin anlamını düşünmeden Allah’ın adını 

anmış olur.57  

Đnanç ve değer açısından birbirinin aynısı olduğu düşünülen Alevîlik ve 

Bektaşili ğin  genellikle birlikte dile getirildiği görülmektedir. Oysa bilindiği gibi 

Bektâşilik bir tarikattir. Söz konusu birliktelik, Bektâşili ğin daha XIII. yüzyılda 

Anadolu’da görülen şii-bâtınî inaçları örgütleyen bir tarikat olmasından ileri 

gelmektedir. Alevîlerin bu tarikata girdikleri, Bektaşili ğin inançta Aleviliği izlediği, 

hatta tarihsel gelişim sürecinde Alevîlikle özdeşleştiği bilinmeli, ama Aleviliğin kendine 

özgü bir yapısı olduğu unutulmamalıdır. Öncelikle Alevilikte kan bağı esastır. Alevî 

olabilmek için alevî ana babadan gelmek şarttır. Bu nedenle isteyen ve uygun görülen 

herkesin girebileceği bir yol sayılan Bektaşili ği, Alevili ğin özellikle kentlerde ve küçük 

yerleşim birimlerinde tekkeler yoluyla örgütlendiği bir tarikat olarak görmek gerekir.58 

                                                 
56 Hüseyin Özcan, Alevî-Bektâşî Kültürüne Bakışlar, Horasan Yay., Đstanbul, 2003, s. 8. 
57 Haydar Kara, Alevî-Bektâşî Erkânı, Evrâdı ve Edebiyatı, Engin Yay., Đstanbul, 1993, s. 256. 
58 Atilla Özkırımlı, Alevîlik-Bektâşîlik ve Edebiyatı, Kat Basımevi, Đstanbul, 1985, s. 16. 
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Bektaşîlikte âşık(tâlib), muhip, derviş, baba ve halife olmak üzere beş derece 

vardır. Tarikate girmek isteyene âşık, deneyden geçip tarikate alınana muhîp, tekkede 

kalıp hizmet görene derviş, ehil görülüp halife tarafından icâzet verilene baba denmiştir. 

Babalar muhip ve derviş yetiştirebilirler, ama babalık veremezlerdi.59  

Bektaşîlerde ve Alevîlerde Đmam Alî ve onu takiben on bir imama özel bir saygı 

ve bağlılık vardır. On iki imamın adları duvazlarda anılır; övülür ve onlara bağlılık 

belirtilir. On yedi kemerbest olarak bilinen kutsal kişiler, adları ayrı ayrı söylenmemekle 

beraber dua ve gülbanklarda “On yedi kemerbest” diye toplu olarak anılırlar. On Dört 

Mâsûm Pâk’ın adları üzerinde de çeşitli söylentiler vardır. Bazı tarihçiler on iki imâma 

ilaveten Hz. Muhammed ve Hz. Fatıma’yı içine alan on dört kişiyi kapsadığını 

yazmışlardır. On Dört Mâsûm Pâk’ın genellikle On Đki Đmam soyundan ergenlik çağına 

girmeden şehîd edilen çocuklar olduğu kabul edilmektedir.60 

Bektaşî inancında Allah ile samimi diyaloglar kurulur. Allah’ın rahmetinden asla 

ümit kesilmez. Bektaşî âdâb ile erkânının kaynağını “dört kapı, kırk makam” anlayışı 

oluşturur. Sünnî Đslâm’ın itikad ve esasları karşısında genellikle kayıtsız bir tutum 

sergilenir. Namaz, oruç, hac gibi ibadetlerden açıkça olmasa bile uzak durulur. 

Bektaşîlikte dinin dış biçimine önem verilmez. Tanrı’ya inananlar için ne camiye 

gitmeye, ne beş vakit namaz kılmaya, ne de ramazanda oruç tutmaya gerek vardır.61  

Bektaşili ğin ibadet anlayışı en eski ve en temel âyin olan Âyin-i Cem’de kendini 

gösterir. Âyîn-i Cem’den başka ikrâr âyini, muharrem mâtemi, baş okutma ve 

düşkünlük gibi çeşitli vesilelerle icra edilen, âyin ve erkânlar da vardır. Âyinlerde saz 

eşliğinde nefesler söylenir. Tercemen ve gülbank denilen dualar okunur. Âyînlerdeki bu 

uygulamalar eski Şaman dininin izlerini taşımaktadır. Bektaşi tarikatının göze çarpan en 
                                                 
59 Atilla Özkırımlı, Alevîlik-Bektâşîlik ve Edebiyatı, Kat Basımevi, Đstanbul, 1985, s. 20. 
60 A.Celalettin Ulusoy, Hünkâr Hacı Bektaş Velî ve Alevî-Bektâşi yolu, Hacıbektaş, 1986, s. 190. 
61 Irene Melikoff, Uyur Đdik Uyardılar, Demos Yay., Đstanbul, 2006, s. 43 
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önemli özelliklerinden birisi de kadınların bu tarikatte eşit muamele görmesi ve hayatın 

her alanında eşinin yanında yer almasıdır. 

4.2.2. Bektaşîliğin Tarihi Gelişimi 

Bektaşili ğin mâhiyetini, yapısını ve tarihi inkişafını iyi anlayabilmek ve doğru 

teşhiste bulunabilmek için, tarihçesini XIII. yüzyıldan başlayıp, XIV. yüzyılda gelişerek 

süren ve XV. yüzyılın sonlarına kadar uzanan teşekkül devresi; XVI. yüzyılın başından 

yani Balım Sultan’dan zamanımıza kadar devam edegelen ve asıl bilinen Bektaşili ği 

temsil eden devre olmak üzere iki safhada ele almak gerekir. Çünkü dikkatle bakıldığı 

zaman bu iki safhanın pek çok bakımdan açık bir şekilde birbirinden farklı olduğu 

görülür.62  

Moğol saldırılarıyla Türkmenler Küçük Asya’ya sürüldüler. Moğolların 

saldırılarından sonra sûfî düşüncesi halk arasında daha da yayıldı. Mevlâna (1207–

1273) bu süreçte insanlara karışıklık çıkarmayı değil çalışmayı tavsiye ediyordu. Bu 

durum Selçuklu siyasetiyle paralellik gösteriyordu. Gelişmelerin şekli Toros’un dağınık 

yerlerinde yerleşmiş daha mamur yerlerde oturmaya ihtiyaç duyan Türkmenlerin işine 

gelmedi. Bu arada Babailer tarikatinin öncüsü Baba Đlyas fırsatı ganimet bildi. 

Türkmenlere cihangirlik ve yayılma ruhunu aşıladı. Selçuklu Sultanı II. Gıyasettin 

Keyhüsrev’in karşısında (1236–1244) ayaklanmak için harekete geçti. Bu ayaklanma 

bastırıldı ve Baba Đlyas öldürüldü. 

Bektaşilik tarikatinin kurucusu olan Hacı Bektaş-ı Velî, Baba Đshak’ın 

müritlerindendir. O, Ahmet Yesevî’nin halifelerindendir. Onun Horasanlı olması 

melâmeti olduğunu göstermekteydi. Hünkâr, Anadolu’ya gelmiş, etrafında geniş halk 

kitleleri toplanmıştır. Etrafında toplananlara da Bektaşî denmiştir. 

                                                 
62 Ahmet Yaşar Ocak, “Bektaşilik”, “ Türk Diyanet Vakfı Đslâm Ansiklopedisi, C  5, Đstanbul, 1992, s. 373-
379. 
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Bu tarikatin gelişip yayılması Osmanlı Đmparatorluğu zamanında olmuştur. 

Çünkü Hacı Bektaş, Orhan Gazi’yle çağdaştır. Orhan Gazi devrinde halk, bilginlere; 

şeriat bilgilerine göre değil de, tasavvuf ve batın bilgileri kapsamlı olması nedeniyle 

değer veriyordu.63  

Hacı Bektaş-i Velî aynı zamanda yeniçerilerin pîri sayılıyordu. Hatta ocaklarına 

Ocağ-ı Bektâşiyan kendilerine de Tâife-i Bektâşîyan denilmesi ve Hacı Bektâş 

tekkesindeki baba öldüğünde yerine geçenin Đstanbul’a geçip tacını Yeniçeri 

Ağası’ndan giymesi bir anlamda Bektâşîliği yasallaştırmış, siyâsî otoriteyle sürekli 

çatışan Alevîlerin tarikat olarak Bektâşîliği seçmelerine vesile olmuştur.64  

Hacı Bektaşî Velî’den yaklaşık olarak iki yüz yıl sonra yaşamış olan Balım 

Sultan (1428–1520), o güne kadar çoğunluğu sözel olarak sürdürülen Bektâşî geleneğini 

yazılı bir temele oturtması, kurallaştırması açısından Bektâşîliğin tarikat niteliği 

kazanmasında büyük hizmette bulunmuştur. Bu hizmetlerinden dolayı Balım Sultan’a 

Pîr-i Sânî denilmektedir.65 Bektaşîliği Kalenderîlik’ten ayırarak ona bugünkü yapısını 

kazandıran Balım Sultan’ın şahsiyeti yeteri kadar aydınlanmış değildir. 

Bektaşîlik, Balım Sultan’dan sonra, Çelebîler ve Babagan kolu olmak üzere 

ikiye ayrılmıştır. Bu ayrılışın sebebi, Hacı Bektaş Velî’nin evli olup olmadığı 

konusudur. Babalar Hünkârın bekâr yaşadığını, hiç dünya evine girmediğini ve Seyyit 

Ali Sultan’ın, yani Timurtaş’ın Kadıncık Ana’dan Hacı Bektaş Velî’nin burun yoluyla 

doğmuş olduğunu ve mânevî evlâdı olduğunu ileri sürerler. “Evlat bel evladı değil yol 

evladıdır” derler. Hacı Bektaş Velî’nin bacıya: “Yurdumun bekçisi senden 

gelecektir.”demiş olduğu söylenir. Çelebiyan kolundakiler ise “Hz. Pîr evlâdı idi. Đdris 

Hoca’nın kızı Fatıma Nuriye(Kadıncık Ana) diğer adıyla Kutlu Melek Hz. Pîr’in nikâhlı 
                                                 
63 Bedri Noyan Dedebaba, Bütün Yönleriyle Bektâşîlik ve Alevîlik, Ardıç Yay., Ankara, 1998, s. 147. 
64  Atilla Özkırımlı, Alevîlik-Bektâşîlik ve Edebiyatı, Kat Basımevi, Đstanbul, 1985, s. 181-182. 
65 Belkıs Temren, Bektâşîliğin Eğitsel ve Kültürel Boyutu, KBY, Ankara, 1994, s. 45 . 
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eşi idi.” derler. Bunlara göre 710 Hicri yılında Kadıncık Ana’dan Hz. Pîr’in Timurtaş 

adında bir oğlu olmuş Çelebiler bunun sülalesinden gelmiştir.66   

Balım Sultan’dan sonra ilk kurtuluş ve yükseliş asırlarında iyi ruhlu, müsbet bir 

teşekkül olan Bektaşîlik zaman ilerledikçe, imparatorluğun sarsılan, bozulan gerileyen 

hatta yıkılan her iyi müessesesi gibi bozulmağa yüz tuttu. Sultan Đkinci Mahmut 

zamanıda Yeniçerilerin ilgası ile birlikte Bektaşî tekkeleri de kapatıldı. Abdülaziz 

zamanında tekrar açılsa da bu tarikat için bir düzeliş vesilesi olmadı. Cumhuriyet 

döneminde bütün tekkelerin kapattıldığı yıllarda Bektaşîlik de kanunca men edildi. 

Fakat gizli olarak varlığını sürdürerek günümüze kadar yaşamaya devam etti.      

4.3. EDNÂYÎ’N ĐN HAYATI VE EDEBÎ K ĐŞĐLĐĞĐ 

4.3.1. Ednâyî’nin Hayatı 

Bektaşî bir şâir olan Ednâyî’nin hayatına dair bilgiyi Sadettin Nüzhet Ergun 

“Türk Şâirleri” adlı kitabında67 vermektedir. Ergun kitabında, XIX. asır saz şâirlerinden 

Đstanbullu Ednâyî’nin yalnız adına tesadüf ettiğini, bir Bektaşî mecmuasında “Ednâ” 

mahlaslı bir şâirin uzunca bir nefesini okuduğunu, Ednâ ve Ednâyi mahlaslı şâirlerin 

aynı kişiler olabileceğini söylemektedir. 

Tezkirelerde ve Bektaşî – Alevî şâirler antolojilerinde Ednâyî hakkında hiçbir 

bilgi bulunmamaktadır. Şâir hakkında kayda değer bir bilgiye ulaşamadığımız için 

kaynaklardan gerçek adını da öğrenemedik. Ednâyî divançesinde geçen bir beyitte 

gerçek adının “Seyyid Muhammed” olduğunu ifade etmektedir. 

Đsmidir Seyyid Muóammed laàabı EdnÀyí o óÀl 

Yüzümdür òÀkiñ  faór-i leyl-i èılmim erkÀnım o óÀl          

Terc.B. 3/18-3 

                                                 
66 Besim Atalay, Bektaşîlik ve Edebiyatı, Ant Yayınları, Đstanbul, 1991, s. 28-29. 
67 Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri Ansiklopedisi, C 3, 1945, s. 1225. 
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Bektaşî dervîşi olduğu şiirlerinden açıkça anlaşılan Ednâyî’nin doğum ve ölüm 

tarihi hakkında da hiçbir bilgi mevcut değildir. Yalnız divançede bulunan istinsah 

tarihinden hareketle (H.1261/M.1845) XVIII. yüzyılın sonu, XIX. yüzyılın başlarında 

yaşadığı anlaşılmaktadır. 

Ednâyî şiirlerinde sadece dinî tasavvufî konular işlemiştir. Şiirlerinde verdiği 

bilgilerden dolayı iyi bir eğitim almış olduğu gözükmektedir. Arapça ve Farsça 

kelimeleri tasavvufî şiirlerinde sıkça kullanmasından bu dilleri bildiği anlaşılmaktadır. 

Ednâyî Divançesi’nde  tasavvufî sembollerle örülmüş şiirler bulunmaktadır. 

Şâirin bir tarikata bağlı olduğu şiirlerinden açıkça anlaşılmaktadır. 

  Seyr-i dil terk EdnÀyí òÀk-i pÀy-ı türÀbına 

  Oldu aèmÀli aèvÀm kim ki geçmez varlıàından 

        G.7-15 

 Bu fÀni mülkün dervíş EdnÀyí aèmÀlin tanı 

  Herkesiñ kesbe göre durma kaynar fuúariyÀne 

        K. 2-17 

 Bu fièli bed è amel şeyòden bizi dÿr itse EdnÀyî 

  Yüz kerre kibr-i èamel bizde biñ àadar it bir günÀhıyla 

         G.18-9 

  EdnÀyi eylediyse òizmeti pír 

  Dünü gün devlet-i dívÀn içinde 

     G. 20-8 
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Gel EdnÀyi vaútÀki saña vir kimseye virme 

Seni şeyòden ıraà itme özüñi gör úıla ãukÿt 

      G. 25-7 

4.3.2. Edebî kişiliği4.3.2. Edebî kişiliği4.3.2. Edebî kişiliği4.3.2. Edebî kişiliği    

Ednâyî’nin edebî kişiliği hakkında kaynaklarda hiçbir bilgi mevcut değildir. 

Şâirin hayatı hakkında ulaşabildiğimiz tek kaynak olan “Türk Şâirleri 

Ansiklopedisi’nde” onun edebî kişiliği ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Yapmış 

olduğumuz transkripsiyonlu çeviri çalışmamız sonucunda, yazdığı şiirlerden yola 

çıkarak Ednâyî’nin edebî şahsiyetini ortaya koymaya çalıştık. 

Ednâyî çoğu şâirin yaptığı gibi kendini şiirlerinde övmemiştir. Aksine kendini 

yeren, hakir gören beyitleri vardır. Şâir mutasavvıf bir kişiliğe sahip olduğundan tevâzû 

içinde şiirler söylemiştir.    

Ey EdnÀyi sen niçün böyle kelÀm derc eylediñ 

AèmÀlin arúada odun elde od yana nedür 

     G.14-14 

 Cümleye úıldıú naôar EdnÀdan EdnÀ kimse yoú 

 Đsme müsemmÀ ide EdnÀyí günÀhkÀrdur   

       G.  29-7 

 Adın EdnÀ eyledik başa úuraú topraàı kül 

 Ísme müsemmÀ idemem lütf ide aèlÀ èAlí         

       G. 32-8 
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 XIX. asırda divan şiiri ile halk şiiri bir kaynaşma içerisine girmiştir. Dîvân şiiri 

halk şiirine yaklaşırken halk şâirlerinin büyük çoğunluğu divân şiiri nazım şekilleriyle, 

mazmunlarıyla ve sanatlarıyla şiirler söylemişlerdir. Bu dönem Bektaşî şairlerinin çoğu, 

divan şairlerinden etkilenerek bu türde şiirler yazmışlardır. Ednâyî’de bunlardan 

birisidir. 

Mihrimiz düşdü visÀlin derdime dermÀn gerek 

  Mest-i didÀr eyledim çün mecrÿhum mülhem gerek 

         Müs. 3-3 

 Ednâyî tekke edebiyatı şairlerindendir. Şiirlerinin hepsinde din ve tasavvuf 

konularını işlemiştir. Hz. Ali sevgisi divançenin geneline hakîmdir. On iki imamı, 

Bektaşî önderlerini, peygamber kıssalarını, nefis terbiyesini, güzel ahlakı, pîre bağlılığı, 

Bektaşîlik’teki önemli günleri şiirlerine konu edinmiştir. 

 Ednâyi şiirlerini çok güzel bir edayla yazdığından ve şairlikte iddialı olduğundan 

hiçbir zaman bahsetmez. O,  şiiri düşüncelerini ve inançlarını insanlara aktarmak için 

araç olarak kullanmıştır. Şiirlerinde, on beşinci yüzyıl mutasavvıf şairlerinden Eşrefoğlu 

Rumî’nin etkisi açıkça görülmektedir.  

Onun için aşkın en yücesi yüce Yaratıcı’ya, Hz. Muhammede ve Hz. Ali’ye 

duyulan aşkdır. 

 Bir ãalavÀt virin èaşú ile Muóammed èAlíye 

  äıdú göñülden cÀnu başlara yine teslím eyledi 

        Mes. 4-13 
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 ÚÀlu belíden ben anıñ èaşúı der bendesiyim 

  Özü bilmezmi bizi èaúl-ı defn òandesiyim  

        Müs. 2/5-1 

 Ednâyî hemen hemen tüm şiirlerinin sonunda “Ednâ” veya “Ednâyî” mahlasını 

kullanmıştır. 

 Ùanış  EdnÀyi sen mi kendi özüdür 

  èAliyyü´l MürteøÀyı òandÀne 

      G. 21-9 

 Şâirin şiirlerinde tasavvuf düşüncesi çok derindir. Bazı şiirlerinde Hurufilikten 

etkilendiği görülür. 

  On dört úara miåÀlindeki aà ön dört yeri ey yÀr 

  Pes oldu idrÀk it sÿr-ı deryÀ fermÀnım 

       G. 8-5 

  Pes òarfi bildik mi pa u ça u je u kÀf eyler68 

 Ki cümle tefsíri imlÀ bunu naôm itdi furúÀnı         

                                                 
68 Hurûfiler âlemin sonsuzluğuna, daimî bir deverân hareketine ve hareketten tabiî hadiselerin meydana 
geldiğine inanırlar. Cenâb-ı Hak bir insanın yüzünde tezâhür ve insanı temyîz eden bir kelâmdır. Bu 
kelâmın unsurlarında da bir sayı değeri vardır. Böylece bütün varlıkların asıl unsuru olan yirmisekiz harfi 
insan yüzünde görmek mümkündür. insan yüzünde doğuştan yedi hat vardır: iki kaş, dört kirpik ve bir 
saç. insan bu yedi hat ile doğduğu için bunlara "hutût-ı ummiye" (ana hatları) denir. Bunlar hâl ve mahâl 
toplamı ondört eder. Yedi de "hutût-ı ebiye" (baba hatları) vardır ki, bunlar erkekte ergenlik çağında 
çıkar: Yüzün sağ ve sol yanlarında iki sakal kılları, iki yanağın iki tarafındaki (burun) kılları, iki bıyık ve 
bir de alt dudaktaki (enfaka) kılları. Bunlar da hâl ve mahâl itibariyle on dört eder. Ana ve baba hatlarının 
toplamı yirmisekiz olur ki, bu Kur'ân'ın yazıldığı yirmisekiz harfe tekabül eder. 
Bu hatlar hava, su, ateş ve toprak gibi dört unsurdan meydana geldiği için her biri dört telakki edilerek 
yedi ile çarpılırsa yine yirmisekiz elde edilir. Eğer saçı ortadan ikiye bölersek, bu yedi hat sekiz olur. Dört 
unsur ile çarpımı otuziki eder. Bir başka şekliyle söylersek, ana ve baba hatları yedişerden ondört eder. 
Hâl ve mahâl itibariyle ise yirmi sekiz; buna Farsça'daki (p, ç, j, g) harflerini eklersek otuziki elde edilir. 
Ãlemde her ne varsa otuzikiye tatbik olunur. Bütün kâinât dokuz felek, on iki hurç ve yedi seyyâreden 
ibaret olup, bunlara dört unsuru ilave edersek otuziki çıkar. Otuzikinin dışında başka bir şey mevcut 
olamaz.(kaynak bk.:http://www.turkforum.net/showthread.php?t=89987) 
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       G. 8-6 

  Bu ki vechiñdir seniñ otuz ikidedir ey yÀr 

  Pes ol maènÀ ile  sor òarf-i óazÀnım           

       G.8-7 

  Eğer ùayyib-i ùÀhirsen vücÿduñ rÀhını bildik 

  Eğer ki èabd´ul nefs olduñ göre neyler bu óesÀbım 

         G. 8-8 

Ednâyî, seyr-i sülûk üzre olan bir derviştir. Pîrine bağlılığını her fırsatta dile 

getirir. Onun nasihatine uyanların kurtuluşa ereceğini söyler.  

Đnsan seniñ gördüğüñ  özüne görmediğin söyleme 

  Dut naãióat piriñden setr ide seni settÀr 

       G. 30-8 

  Piríñden bir kelím gelmezse ùÀlib tutar ya pírin etek 

  ÒazÀn düşmüş yaàsa nisbet iråe iş bu ãıfÀta 

        K. 4-10 

 ŞÀir Hz. èAlí’ye olan sevgisini divançenin genelinde sıkça dile getirmiş; onun 

faziletlerini peygamberlerle kıyaslayarak dahi anlatmıştır. 

èAlídir nÿr-ı yezdÀn sözü burhÀn 

èAlídir şir-i merdÀn şÀh-ı devrÀn 

     Mes. 1-3 
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  Dördüncü óabíb eyitdi yÀ emirelmü´minín 

  YÀ èAlí sizde faøilet yÀ ĐbrÀhim bu güzín 

             Mes. 3-31 

 EdnÀyí, Nüsayrí Alevíleri’nin inaçlarından olan güneşin Hz. èAlí’ye selam 

durması hikâyesini de divançede anlatmıştır. 

Aña gör ki bu faøilet ne faøilet nÀmıdır 

  Óaøreti MürteøÀ èAlíye güneş selama gelsün 

       Mes. 4-4 

  Güneş elfÀôdan nÀzikdir bir fasíó kelÀmla 

  Óaøreti MürteøÀya gör ne dir  ièlÀmla 

       Mes. 4-15 

 SelÀm ikrÀm yÀ velí sen evvel Àòir ôÀhir bÀùın 

  Cümle eşyÀya èilminin yeter bize óimmet it hemín 

         Mes. 4-16 

 EdnÀyí nefis terbiyesinin çok zor olduğunu, onu terbiye edemeyen dervişlerin 

dünya nimetlerine kanacağını söyler. Dünya nimetlerinin ise geçiciliğini hatırlatır. 

 Yedi damar aòlak olduàu bu nefisler sebebinlendür 

  Uyar gönlüm ki dervíş sen seni andan yaña çalınma 

         G. 18-3 

  èAúlı Óaúla olanlar bu deriniñde Óaú işi 

  Men èarÀf sırrına ir nefsiñ bil şeyòine úıy  
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       K. 3-26 

 EdnÀyî tasavvufî şiirler yazmıştır. Yalnız bazı şiirleri anlam olarak dinî bir 

muhtevÀya sahip olsa da söyleyişi rindÀne bir uslÿp içerir. 

 Seniñ zülf-i siyÀhıñdan èÀlem cümle úametdur 

  Ùabíbim nÿru raómetim ceraóat-ı cÀna dermÀnım 

        G. 8-2 

  Seniñ serv-i úametinden serviler òacalÀt eyler 

  Seniñ rÿh-ı hıãÀlinden raènÀdır raómÀnım 

        G. 8-3 

 Dişlerin dürdÀne sendedir beni èuryÀn úılan 

Lebleriñ Àb-ı óayÀtdır beni fermÀn úılan 

     Müs. 4/1-2 

 Ednâyî Hakk’ı hakkıyla bilmek için onun aşkıyla yanmak gerektiğini söyler. 

Şiirlerinde, Hz. Muhammed’e bağlanmayanların, Hz. Ali’ye uzak duranların ve onu 

sevmeyenlerin mutlaka pişman olacağını anlatır. O aşk belÀsından müteessir değildir.Bu 

belÀnın defèi için daha büyük bir aşk belası istemektedir.  

 Nefsin birçok kötü huyu vardır. Bunlar yüzünden insan, kÀmil insan olamaz. Bu 

huylardan nasıl kurtulunulacağını bilmek gerekir. EdnÀyi dívÀnçede bu huyları ve bu 

huylardan nasıl arınılacağını anlatır. 
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 ŞÀir bir beytinde kendini Mecnun’a benzetmektedir. Yalnız o Leyla’yı istemez. O 

gerçek LeylÀ’sını bulmuştur. Onun aşkı Mecnun’un aşkı gibi sonradan da ortaya 

çıkmamıştır. “Kâlû belÀ”  dan beri o aşk ateşinde yanmaktadır. 

Neyleyim Mecnÿn gibi LeylÀmı gördüm bí-úarÀr 

Òasta cÀnım şifÀ buldu özü varım bí úarar 

       Müs. 2/3-1 

  ÚÀlu belíden ben anıñ èaşúı der bendesiyim 

Özü bilmez mi bizi èaúl-ı defn òandesiyim 

       Müs. 2/5-1 

 Ednâyî şiirlerinde Hz. MÿsÀ ile Hızır arasındaki kıssayı anlatmaktadır. Ayrıca 

dervişlerin bağladığı kuşakların renklerini, kuşakların kimlere verildiğini, hangi renk 

kuşağın hangi peygamberin olduğunu yazar.  

 Şâir içinde yaşadığı toplumsal yaşama yönelik bilgilere pek yer vermemiştir. 

Atasözleri ve deyimler yaşam anlayışından izler taşır. Edebî sanatlara bolca yer 

vermiştir. Bunların sağladığı anlatım olanaklarından yararlanmıştır. 

 Şâir anlatım tekniği açısından zayıftır. Daha çok aynı terim ve sembolleri tekrar 

etmiştir. Bektaşîlikle ilgi kavramlar divançenin tümüne hâkimdir. 

 Şiirlerinde konu bütünlüğü vardır. Bir gazel tasavvufî bir yön taşıyorsa, sonuna 

kadar aynı konuda devam eder. 
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 EdnÀyí aruz veznini kullanmakta başarı gösterememiştir. Bu o dönem halk 

şÀirlerinin genel zÀfiyetidir. Hemen her şiirde vezne uymayan mısralar mevcuttur. Çoğu 

şiirinde aynı kalıbı kullanmıştır. 

 EdnÀyí dívÀnçesinde çokça Àyete, hadise, atasözüne ve deyime yer vermiştir. Bu 

tür söyleyişler anlatımı zenginleştirmiştir. 

 

 

 

4.4. DĐVANÇENĐN BĐÇĐM, ĐÇERĐK, DĐL VE ÜSLÛP ÖZELL ĐKLER Đ 

4.4.1. Biçim Özellikleri 

4.4.1.1.Nazım Şekilleri 

4.4.1.1.1. Mesnevi:    

 Ednâyi Dîvânçesi’nde yedi tane mesnevi vardır. Birinci mesnevi elli dokuz 

beyit, ikinci mesnevi elli üç beyit, üçüncü mesnevi yetmiş dört beyit, dördüncü mesnevi  

kırk beş beyit, beşinci mesnevi iki yüz yetmiş üç beyit, altıncı mesnevi otuz altı beyit, 

yedinci mesnevi yüz altmış beş beyitten oluşmuştur. 

 Birinci mesnevi “Mefâèîlün  Mefâèîlün  Feèûlün”, ikinci mesnevi    “FÀèilÀtün  

FeèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün” , üçüncü ve altıncı mesnevi “ FÀèilÀtün  FâèilÀtün FÀèilÀtün  

FÀèilün” , dördüncü mesnevi “FeèilÀtün  FeèilÀtün FeèilÀtün  Feèilün”aruz kalıplarıyla 

yazılmıştır. Beşinci ve yedinci mesnevi iki ayrı kalıptan oluşmaktadır; beşinci mesnevi 

“Mefâèilün MefÀèilün  Feèilün” ve “FÀèilÀtün  FâèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün”,  yedinci 

mesnevi “FÀèilÀtün  FeèilÀtün   Feèilün” ve “FÀèilÀtün  FâèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün”    

aruz kalıbıyla yazılmıştır. 
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4444.4.1.1.2. .4.1.1.2. .4.1.1.2. .4.1.1.2. Terci-i Bent: 

  Dîvânçede bulunan üç terci-i bentten birinci ve ikincisi on sekiz ,üçüncüsü ise 

on dokuz benttir.Terci-i bentlerin her bendi vasıta beyitleriyle beraber dörder beyitten 

oluşmaktadır.Terci-i bentlerin birincisi “FeèilÀtün  FeèilÀtün FeèilÀtün  Feèilün”, ikinci 

ve üçüncüsü ise “FÀèilÀtün  FâèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün” aruz kalıbıyla yazılmıştır. 

4.4.1.1.3. Müseddes:4.4.1.1.3. Müseddes:4.4.1.1.3. Müseddes:4.4.1.1.3. Müseddes:    

    Divançede dört müseddes bulunmaktadır. Müseddeslerin birincisi yedi, ikincisi 

altı, üçüncüsü on iki, dördüncüsü üç bentten oluşmaktadır. Müseddeslerin hepsinde 

bentler üçer beyittir ve üçüncü beyitler her bent sonunda aynen tekrarlanmaktadır. Bu 

nedenle hepsi müseddes-i mütekerrirdir. Müseddeslerin birinci ve ikincisi  “ FÀèilÀtün  

FeèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün”, üçüncüsü “Mefâèilün MefÀèilün  Feèûlün”, dördüncüsü 

ise  “FÀèilÀtün  FâèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün” aruz kalıbıyla yazılmıştır. 

4.4.1.1.4. Kaside:4.4.1.1.4. Kaside:4.4.1.1.4. Kaside:4.4.1.1.4. Kaside:    

    Divançede sekiz kaside bulunmaktadır. Kasidelerin birincisi yirmi altı, ikincisi on 

sekiz, üçüncüsü yirmi dokuz, dördüncüsü ve yedincisi yirmi, beşincisi elli yedi, altıncısı  

yirmi sekiz, sekizincisi yirmi altı beyittir. Kasidelerin birinci ve beşincisi “Mefâèîlün 

Mefâèîlün Mefâèîlün  Mefâèîlün” , ikinci, dördüncü, yedinci ve sekizincisi “FÀèilÀtün  

FâèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün”, üçüncüsü “Mefèûlü FÀèilâtü  Mefâèilün  FÀèilün”, altıncısı 

“Mefaèilün MefÀèilün  Feèûlün” aruz kalıbıyla yazılmıştır.    

4.4.1.1.5. Gazel:4.4.1.1.5. Gazel:4.4.1.1.5. Gazel:4.4.1.1.5. Gazel:    

    Dîvânçede elli üç gazel yer almaktadır. Gazellerin biri dört beyitli, biri beş beyitli, 

ikisi altı beyitli, ikisi yedi beyitli, on üçü sekiz beyitli, dördü dokuz beyitli, dokuzu on 
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beyitli, ikisi on bir beyitli, altısı on iki beyitli, üçü on üç beyitli, beşi on dört beyitli, biri 

on beş beyitli, ikisi on altı beyitli, biri on yedi beyitli, biri on sekiz beyitlidir.   

 Gazellerde on bir vezin kalıbı kullanılmıştır.Gazellerden yirmi ikisi “FÀèilÀtün  

FâèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün”, on üçü “Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün  Mefâèîlün” , 

yedisi “FeèilÀtün  FeèilÀtün FeèilÀtün  Feèilün”, üçü “Mefaèilün MefÀèilün  Feèûlün”, 

diğer gazeller de “Mefaèilün MefÀèilün  Fâèilâtün”, “Mefaèilün FÀèilÀtün MefÀèilün  

Fâèlün”, “Mütefâilün  Mütefâilün  Mütefâilün  Mütefâilün”, “FÀèilÀtün  FâèilÀtün 

FÀèilÀtün  FÀèilâtün”, “FeèilÀtün  FeèilÀtün FeèilÀtün  Feèilâtün”  “FeèilÀtün FeèilÀtün  

Fâèlün”, “FâèilÀtün  FeèilÀtün FâèilÀtün  Feèilün” aruz kalıbıyla yazılmıştır. 

4.4.1.1.6 Muamma4.4.1.1.6 Muamma4.4.1.1.6 Muamma4.4.1.1.6 Muamma    

    Dîvânçede bir tane muamma vardır. Muamma, şiir şeklinde bilmece sormaktır. 

Birçok şekli mevcuttur. On dokuzuncu yüzyılda Tekke Edebiyatı’nda kullanımı yaygın 

hâle gelen muammayı Ednâyî de kullanmıştır. Ednâyî’nin Muamması  herhangi bir 

vezne uymamaktadır. Harflere dayalı olarak oluşturulmuştur. Muhtemeldir ki Hz. 

Ali’nin adı sorulmaktadır. 

4.4.1.2.Vezin:Vezin:Vezin:Vezin:    

Ednâyi Divançe’sinde yetmiş beş şiir vardır. Bu şiirlerde on bir farklı vezin 

kullanılmıştır.    

Divançe’de vezin aksaklıkları oldukça fazladır. Ednâyi halk edebiyatına mensup 

bir şairdir, bu nedenle şiirlerinde vezinleri ustaca kullanamamıştır. Hemen her şiirinde 

kalıba uymayan mısralar mevcuttur.    
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Bazı vezin hataları müstensihin kelimeleri yanlış yazmasından kaynaklanmıştır. 

Bu tür hatalar düzeltilerek vezne uygunluk sağlanmıştır. Vezne  uymayan mısralar 

dipnotta belirtilmiştir. 

    

4.4.1.3. Uyak ve Redif:4.4.1.3. Uyak ve Redif:4.4.1.3. Uyak ve Redif:4.4.1.3. Uyak ve Redif:    

    Ednâyi şiirlerinde en çok zengin uyak, daha sonra tam ve yarım uyak 

kullanmıştır. Şairin şiirlerinde birkaç tane de tunç uyağa rastlanmıştır. 

 Şiirlerin geneline hâkim olan zengin uyak genellikle mısra sonlarında ya da bir 

rediften önce kullanılmıştır:  

èAlídir mír-i meydÀnı ùaríúat 

èAlídir dürr-i deryÀy-ı óakíúat                     

      Mes.1-13 

  áafleti òÀbÀ muttaãıfken cûnişin yezdÀn olur 

  Tenzíl-i te´líf iderken te´víl-i raómÀn olur          

        Mes.4-1 

  èAli óilmi sÀcidi bilmez nedir her iş nihÀn 

         èĐlmine noúsan idenler úıldı kendüye ziyÀn          

        Terc.1/3-3 

  Dilde ikrÀr cÀnda güftÀr itmeyen gümrÀhdur 

  Ali evlÀda sebeb olan Yezíd tabÀhdur      

       Terc.2/3-2 

   Úadr-i mirÀtım bu dem sitreyi ilÀhım bulmuşa 
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  Ve ilóam dídÀrına şemsiyle mÀhım bulmuşam     

Terc.3/1-2 

   

  äÿret-i raómÀn bazen bir savur èĐlm-i necÀt 

  Biz ùahír der meşgÿlün biz faèil müşkülÀt      

         G.41-1 

  ÓÀcı ol Óacı óarem úıl óaccı beytullÀhı gör 

  ÕÀtı bí hemtÀsın sende åümme vechullÀhı gör   

         G.3-1 

  Bir rivÀyet edelim diñle cevÀb 

  Ki refíú olmaz ise saña òarÀb     

      Mes.7-2 

Şiirlerde tam uyaklar da görülmektedir: 

  Cümle èÀlem rehberisin faòri èÀlem buhteri 

  Hem şefiü´l müõníbín òatem veliler serveri      

        G.32-1 

  Sen bağd-ı dev cihan serveri MusùafÀdır 

  Şefaat ümmet-i resul kibriyÀdur       

       G.42-1 

  Didi Óaúdan rÀd irişdi gör ki èinÀyetdur 

  Bir su´al geldi dile èilmle beşÀretdür       
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        G.4-1 

Yarım uyak kullanımına da rastlanmaktadır: 

 Fetó-i bÀb oldu bize èilm-i ledün èabden şükür 

 èĐlme èÀmíl ide gör ki gÀfil olmıya àÀfÿr   

       Mes.4-2  

Òatemi enbiyÀ evliyÀ MürteøÀ medói budur 

Cümle seniñ giryesi elèaczi faóri budur   

       Mes.3-66 

  Ol cehle iren kimse bu cevÀbı istediler 

        SÀkit olub resÿlullÀh kelÀm viremediler   

        Mes.4-31 

  Đbn-i áıyÀsete işitdim dünyÀ altı baòş ola 

  Cümlesi sırrı èAlíniñ vücÿdunda naúş ola Mes.7-20 

 Rediflerin kullanımında, Türkçe kelime ve ekler kullanıldığı gibi Farsça ve 

Arapça kelimeler de redif olarak kullanılmıştır. 

  ŞÀnına kesèat ile devlet-i tÀcım bulmuşam 

 Vechihe cennet nebÀèın erúÀnım bulmuşam  

       Terc.3/1-3 

  äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

 ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAli senden meded   

        Terc.2/1-4 
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  Đkinci nefs üçüncü óarú dördüncüsüdür kelÀm 

  MaèÀni aãlına nisbet añlayı gör bu kelÀm       

        Mes.5-62 

  Birisi úaldı èAli õÀtında àayrı bilmedi 

     MürteøÀ o sırra maórem àayrıyla ol virmedi         

        Mes.7-21 

  Hem Zebÿr içinde ki ismiñ vaèôÀmdur èAlí 

  Hem TevrÀtta yazılı isim-i mürteôÀmdur èAlí  

                    K.5-31 

4.44.44.44.4.2. Đçerik Özellikleri.2. Đçerik Özellikleri.2. Đçerik Özellikleri.2. Đçerik Özellikleri    

4.4.2.1. Allah4.4.2.1. Allah4.4.2.1. Allah4.4.2.1. Allah    

 Ednâyí’nin divançesinde Allah’ın isimlerinden “Allah, Hayy, Hakk, Cabbâr, Hâdí 

kelimeleriyle; Türkçe Tanrı ve Farsça, Hudâ ve Yezdân kelimelerini kullandığı 

görülmektedir.       

CÀnla cemiè bu vecihle ki söylediñ ikÀh 

 Cismin bilen Haúúın bilür Óaúúa bi der günÀh 

       Mes. 5-38 

Ùarıú úul kerÀmet-i saèÀdeti óaúúıçün 

 Evvel Allah hem Muóammed MusùafÀnıñ óaúúıçün 

       Mes. 5-26 

 KÀy-ı Ádem úabul eyle bu iósÀn bize şeyòindendur 

  HudÀ buyruàu Haúdır davet ide şeyòden úıraèatıñ 
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        K.1-24 

  NÀm oldur olmaya nÀmı nev civÀn ola 

  DünyÀdan gider olsa Hayyı ezel Óay úıy          K. 3-6 

 

4.4.2.2. Melekler 

 EdnÀyí dört büyük melekten CebrÀ’il ve AzrÀil’den bahsetmektedir. Özellikle 

CebrÀ’il’in dívÀnçede birçok yerde adı geçer. Kabir sorgu melekleri olarak bilinen 

Münker ve Nekir’in de bazı şiirlerde adı geçmiştir. 

   

  Musùafa dir CebrÀ’ile baúma anın yüzüne 

  Ol èarÿs dünyÀ meğer bilmesen anı nÀm ilen       

        G. 10-7 

  Pes èAzra´il bilmemezlikden belÀya mübtelÀ 

  GümrÀh úıldı kendümi kendüben ol èamel artasın 

         G. 12-5 

  Münker Nekir su´ali men Rabbüke men Nebíyí 

  Ezber diller lÀl olur tanı Óaúúıñ derler úıy 

       K.3-11 
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4.4.2.3. Kitaplar 

EdnÀyí dívÀnçede dört büyük kitaptan bahsetmektedir. Tevrat, Zebur, Đncil ve 

KurÀ’n-ı Kerim’in adları çoğu şiirde geçer. Ayrıca Fatiha sûresinden seb’ul mesÀn69 

olarak söz eder. 

  Oúudum sebèul meåÀn mesùÿr vechiñ sır ider 

  Şerói TevrÀt Zebÿr Đncili FuúÀn ÀfitÀb 

       G. 35-2 

   

  TevrÀt Đncil Zebÿr FuúÀn devridir èAlí  

  Dört úapunuñ miftÀóı ve şerói fÀôídur èAlí 

        K. 4-20 

 EdnÀyí Kur’an’a dair birçok matematiksel bilgi vermektedir. Kur’Àn’ın  114 sÿre 

olduğunu, 6666 ayet olarak indirildiğini, 7389 kelimeden oluştuğunu, 321580 harften 

teşekkül ettiğini; yüz ayetin sıddık, on dört ayetin kısÀs, bin altı ayetin tüccar, yüz altmış 

ayetin cihad, yedi yüz ayetin zinÀ hakkında olduğunu bildirir. 

  Tenzil-i kelÀm ãahífe bu yüz ön dört ãuredür 

  Pes nÀzili resÿlullÀh yüz on dört sÿredür 

       Mes. 7-32 

  Altı biñ altı yüz altmış altı ayet èadedi 

  Yetmiş biñ üç yüz seksen ùoúuz kelÀm èadedi 

                                                 
69 Bektaşílere göre Fatiha sÿresi iki defa indirilmiştir.Bunun için tekrarlan ãÿre anlamında seb’ul mesÀn 
kullanılmıştır. 
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       Mes. 7-33 

  Üç yüz yirmi bir biñ beş yüz seksen óarfdir 

  FÀèili muùlaúdır ol ki ola óarf-i óarfdir 

       Mes. 7-34 

  Yüz Àyet ãıddıú óaúúında miåÀl oldu ol 

  On dört Àyeti úısÀs óaúúında nüzÿl oldur ol 

        Mes. 7-35 

 

4.4.2.4.4.Peygamberler 

 DívÀnçede birçok peygamberin adı geçmektedir. En çok Hz. Muhammed’in adı 

zikredilir. Peygamberin adı Mustafa olarak da birçok beyitte tekrarlanır. ŞÀir 

peygamberin Kur’Àn’da geçen kıssalarını anlatmıştır. Ayrıca bazı şiirlerinde Hz. Ali’nin 

faziletlerini peygamberlerin faziletleriyle kıyaslayarak belirtir. 

 DívÀnçede Hz. Ádem, Hz. Nÿh, Hz. SÀlih, Hz. ĐbrÀhim, Hz.MÿsÀ, Hz. Şuayip, 

Hz. ÍsÀ Hz. Eyÿp, Hz. Süleyman, Hz.YÀkup ve Hz.Yÿsÿf’un adları geçmektedir 

MüdÀm bu èilmi erkÀnım yaúınım evliyÀdandur 

Øamíre şübhe-i refèım Muóammed Musùafandur 

       G. 2—1 

 èIzzı faølı bínihÀyet durur anı bilmiş ol 

  Adem-i ãÀfi Ádem cennette idi bilmiş ol 

       Mes 3—10 
 
  Đkinci faøilet senden yÀ Nÿó peyàÀmber diyu 
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MürteøÀ buyurdu metói değildi óabíb-i nebí 

       Mes. 3—15 

  Üçüncü su´Àl ol óabíb SÀlió peyàamber didi 

  Seniñ midir faøílet yoú äÀlió peyàamber didi 

        Mes. 3—23 

 MürteøÀ dir ĐbrÀhim durur ulu peyàamber ki 

  HabíbullÀhdan ãonra sekãan biñ peyàÀmber ki 

        Mes. 3–32 

Sen beşinci diñleye MÿsÀ peyàamberden yaña 

  Óabíb ayıtdı size faôilet  yÀ èAli el Mürteøa 

        Mes. 3-4 

 Şuèayibden ehli ile gelür iken ne görür 

  MÿsÀya esrÀrlar yılan çıyanlar yaàdurur 

        Mes. 3-43 

  Altıncı diñleye gör óabíb-i nebí cevÀbını 

  YÀ èAli sizde faøílet yoúsa Eyüb nebí mi 

        Mes. 3-48 

  Yedinci diñle gör aói habíb şerói beyÀn 

  èÍsa peyàamber faøilet yoúsa yÀ èAli ziyÀn 

        Mes. 3-53 
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  SüleymÀn-ı nebísin nice ins ü cin hükmüsün 

  Sen sen ol fÀèil- muùlaú  hükmüñdedir beri 

        G. 51-7 

4.4.2.5. Ayet ve Hadisler 

Ednâyî dîvânçesinde ayet ve hadislere oldukça geniş yer vermiştir. ŞÀir bu ayet 

ve hadislerle anlatımını kuvvetlendirmiş; anlattığı konuya delil göstermiştir. 

 

 

4.4.2.5.1. Ayetler 

  Fe evcese fi  nefsihi  hıyfetem  úulnÀ lÀ teóaf inneke ent70 

  Đnneke ente Àyet indi remzi Óaúdan lÀ niçün         

        Mes.3-45 

  Çün buyurdu resÿlullÀh bu Àyeti beyyinÀt 

  Òalúı´s sebussemÀvatı´l arø ÀyÀtı beyyinÀt 

       Mes.7-119 

  Elif lÀm mím øÀlikel kitÀbu lÀ raybe fih71 

  Vel fecr velÀyÀlin èaşr veş şefèi vel vetr72 

      Mes. 7-131 

  Đnnehÿ úÀle innelleõi èindı 

  MefÀtihül àaybi lÀ yaèlemuhe baèdehu Muóammed 

                                                 
70 “(Musa) birden içinde bir korku duydu. Korkma dedik üstün gelecek olan kesinlikle sensin”(Taha 
sûresi 67-68. ayet) 
71 “Elif lÀm mím. O kitap(Kur’Àn) onda asla şüphe yoktur.” (Bakara Sÿresi, 1-2. ayet) 
72 “Andolsun fecre, on geceye, çifte ve teke, (her şeyi karanlığı ile) örtüğü an geceye, bunlarda akıl 
sahipleri için elbette birer yemin (değeri) vardır.” (Fecr Sÿresi, 1-2-3-4-5. ayet) 
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  áayrı ve ene bí külli şey´in èalim73 

       Mes. 7-11 

  Đnnelil úurèÀni ôÀhirÀn ve bÀùına 

  Veli batnihi batnen ´alÀ seb´ıne ebtan 

  Ve fí rivÀyet ebtan74 

     Mes. 7-28 

 Úavmin ùoúuz yüz elli yıl daèvet etti dönmedin  

  Rabbi lÀ tezer èalel arøı minel kÀfirine deyyÀren75 

         Mes. 3-17 

4.4.2.5.1. Hadisler 

 Cümlesin èAlí bilür sırrı èilmiñ vuúÿfdur 

  Ene Medínetü’l èilmi ve èAliyyü bÀbÿhÀ 

       Mes. 4-29 
 
  Velleyl ize yesri lÀ aúsam bíyevmül úıyÀmet 

  èĐlmü èÀmil itmese úıyÀmetde nedÀmeti 

       Mes. 7-136 

  LevlÀke lemÀ òaleútü 76dimedi buyruàa 

  Sen daói saña gerekse dervişi gör buyruàa 

       Mes. 3-67 

                                                 
73 “O (Allah) şöyle buyurdu. Muhakkak ki gaybın anahtarı Allah’ın yanındadır.Ondan başka kimse 
Muhammed hariç onu bilemez.Ve ben her şeyi hakkıyla bilirim.”( Koyu yazılan yer Enam 59. ayet) 
74 “Kur’Àn’ın zÀhiri ve bÀtını vardır.Batnında yetmiş batını vardır.rivÀyetlerde de bÀtınlar vardır” 
75 “Rabbim dedi yeryüzünde kÀfirlerden hiç kimseyi bırakma” (Nuh Sÿresi, 26.ayet) 
76 “Sen olmasaydın ben Àlemi yaratmazdım.” 
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 Mecmuè mü´minler arasında budur meşhÿr meåel 

  Laómike laómí 77değil mi bilesin meşhÿr óal 

        Mes. 3-69 

  Laómike laómí dimedi mi idi pÀk-i Resÿl 

  Rÿóike rÿóí buyurdu MürteøÀya pür uãul 

      Mes. 4-41 

  

4.4.2.6. Dínî  ve Tasavvufí Şahıslar  

4.4.2.6.1. Diní Şahıslar 

EdnÀyí dívançenin tamamında Hz. Ali’ye olan sevgisini dile getirmiştir. Onun 

meziyetlerini anlatmıştır. 

 

èAlídir èilminiñ bÀb-ı nebíniñ 

èAlídir müftüsü hem yevm-i díniñ 

     Mes. 1—19 

 ŞÀir Hz. Meryem kıssasını anlatmıştır. 

 Meryem anlara dedi ki görün ey úardaşlarım 

  Eğer zennÀdan olursam baña vÀcibdür ölüm 

                  Mes. 2–58 

 Hz. Muhammed’in kızı ve aynı zamanda Hz. Ali’nin eşi olan Hz. Fatma’ya da yer 

vermiştir. 

                                                 
77 Hz. Muhammed’in Hz. Ali için söylediği söylenen sözü “Etin etim” 
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  VÀlidesi FÀùıma kaèbe içre vaèôımdur èAlí 

  KeşhÀn serden sere seyr-i pinhÀndur èAlí 

        K. 4-42 

 EdnÀyí Bektaşîlerin Ehl-i Beyit’ten kabul ettikleri Hz. Selmân-ı Fârîsi’den 

bahsetmiştir. 

  Deyişi er zeyni äelmÀndan nergísi alandır èAlí 

  Üç yıldan äelmÀna nergísi virendir èAlí 

        K. 4-27 

 EdnÀyí KerbelÀ’da şehit edilen ön dört mÀsÿm çocuğun isimlerini ve onları 

katledenleri de zikretmektedir. Bu çocukların isimlerini ve katillerini on yedi bentten 

oluşan bir Terc-i bentte78 bildirmiştir. 

 EdnÀyí On Đki Đmam ve onları katledenlerin isimlerini zikrettiği bir terc-i bent 

yazmıştır.  

 Đlk olarak Hz. Muhammed’in kaç yaşında vefat ettiğini (Terc. B.2/4-1) ve 

vefatından sonra Medine’ye defin olunduğunu, (Terc. B.2/4-3) Hz. Ali’nin Mülcem 

tarafından şehit edildiğini,  (Terc. B.2/5-1) Necef’e defin edildiğini söyler. (Terc. B.2/5-

3) Hz.Hasan’ın karısı tarafından zehirlendiğini, (Terc. B.2/6-1) kırk yedi yaşında şehit 

edildiğini ve Medine’ye defnedildiğini, (Terc. B.2/6-2) Hz. Hüseyin’in KerbelÀ’da elli 

beş yaşındayken zÀlimlerce şehit edildiğini, (Terc. B.2/7-1) ona kıyanların imansız 

olduğunu söyler. (Terc. B. 2/7-3) 

                                                 
78 Teci-i Bent 1(4-2),(5-1),(6-1),(7-1),(8-1),(9-1),(10-1),(12-1),(13-1),(14-1),(15-1),(16-1),(17-1) 
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 Zeynel Ábidín’in (Terc. B.2/8-1), Muhammed BÀkír’in (Terc. B.2/9-1), ĐmÀm 

CÀfer’in (Terc. B.2/10-1), MÿsÀ-i KÀzım’ın (Terc. B.2/11-1), ĐmÀm Aliyy’r — RızÀ’nın 

(Terc. B.2/12-1), ĐmÀm Muhammed’ül TÀkí’nin (Terc. B.2/13-1), ĐmÀm Aliyy’ün 

NÀkí’nin (Terc. B.2/14-1), Hasan’ül Asker’in (Terc. B.2/15-1) şehit edildiklerini; ĐmÀm 

Mehdí’nin de kimsenin bilemediği bir sırla kaybolduğunu anlatır. 

 EdnÀyí Hz. Hızır ile Hz. MÿsÀ arasında geçen bir hikÀyeyi anlatmaktadır. 

   Kerem úıldı Òıôır úabul oldu derinden 

   Eğer sen daòi dervişsen tanı Óaúúın óakikÀtın        Kas. 1-17 

4.4.6.2. Tasavvufî Şahıslar 

 EdnÀyí, Hacı Bektaş Veli´nin hocalarından olan Dede Gargın’dan, Hacı Bektaşí 

Velí’den, Baba Aslan’dan, Sultan Nu’mÀn’dan,  Hallac-ı Mansur’dan söz etmiştir. 

    

   RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlidir ismi nuèmÀnım mıdır 

   Laàabı sulùan Dede áaràın şÀh-ı óoraãÀni midır 

        Terc. 3/1—4 

   Óacı Bekdaş ile ayrılmaú óelÀlın eyleyin 

  On sekiz dervíş ile geçen murÀd eyleyin 

       Tec.3/3-3 

   Đbrahim Óacı dediği Baba Aãlan oàlun úalur 

   SulùÀn NuèmÀnıñ erler eyleme óikmeti aèyÀn olur 

         Terc. 3/9-3 
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  Ol erler NuèmÀna dir göster kerÀmet varlıàı 

   SulùÀn dir yol siziñdir biz misÀfir ùÀbiè 

        Terc.  3/13-2 

   Đbrahim Óacı ãaàın binmiş dediği Baba Úudret pír 

   Aslan oàlu Aslan binmiş sulùÀn eyler cinÀn  

        Terc.3/11-1 

   Himmeti aèlÀsı bize vÀãıl olalı cÀnım buldum 

  Sırrı tevóid enelóaú Mansÿr varın mı buldum 

       G. 45-1 

4.4.2.74.4.2.74.4.2.74.4.2.7. Tasavvufí Kavramlar. Tasavvufí Kavramlar. Tasavvufí Kavramlar. Tasavvufí Kavramlar    

EdnÀyí yedi kisvetin varlığından söz eder. Bu kisvetlerin kimlere geldiklerini ve 

renklerinin neler olduğunu bildirir. Altı peygambere ve Hz. Ali’ye ayrı ayrı kisvet 

gelmiştir. Hz. Âdem’e beyaz, Hz. Nuh’a yeşil, Hz. Đsa’ya mavi, Hz. Đbrahim’e yeşil, Hz. 

MÿsÀ’ya sarı, Hz. Muhammed’e beyaz ve Hz. Ali’ye kızıl kısvet gelmiştir. 

  Altıncı kisveti tÀcı geldi Muóammed Muãùafa 

  Rengi aàdır kisvetiñ aña ãıdú-ı ãalÀvat 

        G. 23-8 

Yedinci kisveti nÀzildir èAliyyü´l MürteøÀ 

  Rengi úızıl kisveti aña meded-i mürteøÀ-yı õÀt 

 EdnÀyí tasavvufta dört kapının neler olduğunu bildirir. Bu kapılardan uzak 

durulmaması gerektiğini söyler. 
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  Dört úapu beyÀnını bir bir diyem maènÀ ilen 

  Şerèiat ve ùariúat maèrifet óaúíúatın 

       G. 4-3 

  Ayıt şerièat şer óilmdir ùariúat terkim 

  Maèrifet derdim óaúíúat merdi pezdÀtdur 

       G. 4-4    

 Ednâyî Hz. Davut’un “Allah’ım bu eşyayı niçin yarattın?” sorusuna; “gizli bir 

hazine  idim bilinmek istedim.” cevabındaki “künt-ü kenz”e  işaret etmiştir. 

  Küntü kenzin79 miftÀóıyuz bize bu Àlem rehber mi 

  KÀhı yoàu kÀhı dÀr settÀra irmişlerdendir 

        G. 53-1 

 Ednâyî ikrâr vermeye yani tasavvuf yoluna girmek isteyen bir tâlibin ayn-i cemde 

mürşitler huzurunda söz verip nasip almasına işaret etmiştir. 

  Evvel aòir ôÀhir u bÀtın úÀdíri yekdÀ bilmişem 

  Elhasta pür tenímden aña iúrÀr úılmışam 

        Terc. B. 2/2-1 

 EdnÀyí “kuşak” ın üç türlü olduğunu söyler; adlarını yazar. Birinci kuşağın adına 

“samsam”, ikincinsinin adına “´amfÀm” ve üçüncüsünün adına “mafzelin” dediklerini 

anlatır.Sonunda da her kuşak bağlayanın, kisvet giyenin derviş olmayacağını söyler. 

  Úuşaú nice dürlü oldu bu kelÀma ire gör  

                                                 
79 “küntü kenzen mahfiyyen fehalaktü'l halka liya'rifûnî”, “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek bunun için 
kainatı yarattım.” (Hadis-i Şerif) 
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  Úuşaú üç nola olubdur insan oldu tanıyan 

        G. 15-5 

 Şâir tasavvufta kullanılan “lokma” ve “hırka” terimini zikretmiştir. 

  Pes erenler geçdiler lokma-yı òırúadan 

  ÚÀlÿ belíden úısmet itti herkese mizÀn ilen 

                 G.10-12 

 Ednâyî Hz. Ali’ye ve Ehl-i Beyt’e uymayanlardan, onlara düşman olanlardan yüz 

çevirmek, uzaklaşmak olan “tevâllâ” kavramını ve Hz. Ali ve Ehl-i Beyt’i sevenleri 

sevmek; onlara dost olanlarla beraber olmak anlamında olan “teberrâ” kavramını 

şiirlerinde kullanmıştır. 

  Óasan èAskeriye úılàıl tevÀllÀ 

  Yezíde sebt oúu laènet teberrÀ 

      Müs.3/9-1 

Şâir, Hz. Muhammed’in “Men arefe nefsehu, fekad arefe Rabbehu” yani “Her 

kim kendisini tanırsa nefsini, özünü bilirse Tanrı’yı bilmiş olur.” hadisine dayanarak 

kâmil insan olanların bu sırra erişebileceğini belirtir. 

   Dervíş oldur úatl ide nefsi óasbiyi òasleti 

   Men èaref sırra iren Àòirde ismi vardur 

        G.53-1 
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4.44.44.44.4.3. Dil ve Üslup Özellikleri.3. Dil ve Üslup Özellikleri.3. Dil ve Üslup Özellikleri.3. Dil ve Üslup Özellikleri    

4.4.3.1. Kelime Kadrosu4.4.3.1. Kelime Kadrosu4.4.3.1. Kelime Kadrosu4.4.3.1. Kelime Kadrosu    

Ednâyî, şiirlerini genel olarak sade bir dille yazmıştır. Özellikle mesnevilerde 

kullandığı dil halk ağzına yakın bir dildir. Gazellerde ise Arapça ve Farsça kelimeler 

ağırlıktadır. Şiirlerinde tamlamalara da yer vermektedir.  

   Seniñ serv-i úametinden serviler òacalÀt eyler 

   Seniñ ruh-ı hıãÀlinden raènÀdır raómÀnım 

G.8-3 

 Şâirin kullandığı üslup halk şiiri üslubuna daha yakındır. Kelimelerinin seçimi 

ve belli kelimeleri sıklıkla kullanması itibariyle bir dîvân şâiri özelliği göstermektedir. 

  Pes yÀkín baúan bugün gör seyrÀn yüzünü 

   Bunda iren şeyòine ol hÀl cÀhíme yanmaya 

        G.22-12 

4.4.3.2. Edebi Sanatlar4.4.3.2. Edebi Sanatlar4.4.3.2. Edebi Sanatlar4.4.3.2. Edebi Sanatlar 

    Divan şiiri estetiğinde edebî sanatların ayrı bir yeri vardır. Edebî sanatların şiirin 

anlatımını güçlendirdiği ve şairin anlatmak istediğini güzelleştirdiği bilinmektedir. Bazı 

şairler sanat yapma kaygısıyla mânâdan uzaklaşmış ve şiire anlatmak istediğini 

yansıtamamıştır. Bazı şairler ise edebí sanatlardan yararlanarak anlatım zenginliğini 

sağlayabilmişlerdir. Ednâyî, bu iki kısım şairden ikinci kısma daha yakındır. 

 Şair, anlama daha çok önem vermiştir ve edebî sanatları araç olarak kullanmıştır. 

Yine de hemen her beyitte edebî sanat vardır. Bu da şairin şiir gücünü göstermektedir. 
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 Şair, inanç değerlerini şiirlerine sanatlı bir anlatımla semboller kullanarak 

yansıtmıştır. Birçok tarihî kişi ve olaya telmih yapmış, tekrir sanatını ustalıklı bir 

şekilde kullanarak müzikalite sağlamıştır. 

 Telmihler genellikle Bektaşi-Alevi inancında yer alan kişi ve olaylarla 

yapılmıştır: 

  èAlídir MÿsÀ´i Ùÿrı münÀcÀt 

 èAlídir úÀêı´i hüner dürlü óacÀt     

          Mes.1-37 

MüdÀm bu èilmi erkÀnım yaúınım evliyÀdandur 

Øamíre şübhe-i refèım Muóammed Musùafandur  

       G.2-1  

 Tenasüp sanatına da sıkça yer veren şair, özellikle dinî içerikli kelime ve 

kavramlar arasında yaptığı çağrışımlarla anlam genişliği sağlamaktadır.  

 Aşağıdaki beyitlerden birincisinde “derviş, post, hırka, Dede Garg”, ikincisinde 

“dört kapı, şerèiat, tarikat, maèrifet, hakíkat” kelimeleri arasında tenasüp sanatı 

yapılmıştır: 

Dervişlerin postu òırúaları nemnÀkı ol zamÀn 

Dede áarà oldu deyü feryÀdı bulur ol zamÀn 

Terc.3-7/1 

Dört úapu beyÀnını bir bir diyem maènÀ ilen 

Şerèiat ve ùariúat maèrifet óaúíúatın 
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          G.4-3 

 Tekrir sanatı şairin sıkça kullandığı sanatlardandır. Aşağıdaki beyitlerde şair 

aynı kelimeleri kullanarak ritim oluşturmuştur: 

  Sen saña gel sen saña gel sen saña 

  Dur pişüben bir sen saña ir saña   

            Terc.2-17/1 

  Kibrim çoú şükrümüz yoú ismiñ keremdir çoú şükür 

  Çoú şükür dergÀhıña yÀ Rabb ilÀhi çoú şükür 

       (Müs.1-Vasıta b.) 

 Đstifhâm sanatı da şairin kullandığı sanatlardandır. Aşağıdaki beyitte şair, ayrılık 

nedeniyle hasta olduğu için bu dertten kurtuluş çaresini soruyor: 

  Bu iş baña müşkül oldu müşkülüm óal olası 

  Firúatım derdi bímÀrım bilmem nedir çaresi 

                 Mes.2-37 

Nidâ sanatı şairin sık kullandığı sanatlardandır. Özellikle Allah’ın ismini 

anarken ya da isimlerden önce kullanılmıştır: 

  GünÀhkÀrım günahkÀrım günÀhkÀr 

  Yâ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfirullÀh 

       Müs.3-Vasıta b. 

  Óaú TeèÀla çün buyurdu vahy ile didi nidÀ 

  YÀ Muóammed úıyÀmete aóvÀli nice gör tamÀm 
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G.7-3 

ŞÀir birbirleriyle ilgili kavramları art arda sıralayarak tedric sanatı yapmıştır. 

  Yedi yıl ve yedi ay ve yedi gün yedi saèat 

  Renci artuú olduàundañ Àhı õÀrı biñ saèat 

Mes.3-50 

ŞÀirin sıklıkla kullandığı sanatlardan bir tanesi de mecaz-ı mürsel sanatıdır. 

Burada şÀir iki cihan serveri diyerek ad aktarması yapmakta, Hz. Muhammed’i 

kastetmektedir. 

  Muóammedi èAlíden ayrı bilin ol Òayberi 

  Adı ümmet itmez himmet iki cihÀn serveri  

        Mes.4-42 

Đstiare sanatı da şâirin kullandığı sanatlardandır. Açık istiare sanatını oldukça 

fazla kullanmıştır. Aşağıdaki beyitte ruhun tenin içinde olması nedeniyle ten bir kaba 

benzetilmiştir. 

  Ki Óaú sende óÀøırdır olma dil tenin 

  Rÿóu ezdur rÿhu bu kÀbı içinde 

       G.20-2 

 EdnÀyi mübalağa sanatından da yararlanmştır. 

  Seniñ zülf-i siyÀhıñdan èÀlem cümle úametdur 

  Ùabíbim nÿru raómetim cerÀóÀt-ı cana dermÀnım 

        G.8-2  
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 Çün cemÀliñdir seniñ FÀtióa-i ümmü´l kitÀp 

  Sidre-i seyrümü simañızda aèyÀn úıldıú kitÀb 

        Müs.4-2/1 

 Şair teşbih sanatına da sıkça yer vermiştir:  

  Dişlerin dürdÀne sendedir beni èuryÀn úılan 

  Lebleriñ Àbı óayÀtdır beni fermÀn úılan 

        Müs.4-1/2 

   

   

  Cezb ider od yaàı hem şuèlesin düşen rÿşen-i nÿr gibi 

  Nÿra batar maórem düşer şems mÀh FurúÀn gibi 

Mes.5-41 

  Neyleyim Mecnÿn gibi LeylÀm-ı gördüm bí-úarÀr 

  Òasta cÀnım şifÀ buldu özü varım bí úarar 

       Müs.2-3/1 

  Ednâyî şiirlerinde teşhis sanatını da kullanmıştır:  

  Bu yer bí-vefÀ eydir óaríã dünyÀya gitmeyle    

        O günden der duraú a´mÀlin yakarı gitmeyle    

G.17-1 

  Seniñ serv-i úametinden serviler òacalÀt eyler 

  Seniñ ruh-ı hıãÀlinden raènÀdır raómÀnım 
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G.8-3 

Tezat sanatı, şairlerin zıtlıklardan yararlanarak işaret etmek istedikleri şeyi daha 
 

iyi anlatma ihtiyacıyla yapılmaktadır. Şair, tezat sanatını pek kullanmamıştır. Aşağıdaki 

beyitte “var ve yok” kelimeleri bu sanata örnektir: 

     Dutacaú bir pír eteğiñ başıñ virüb dönmesin 

  Alan oldur viren oldur kendü der sulùÀna gel 

G.22-9 

 Cem,  birden fazla kelimeye ait manaları bir hükümde toplama sanatıdır. Şair 

bazı beyitlerinde bu sanatı başarıyla kullanmıştır: 

   

  Hem kerÀmet hem ferÀhat hem selÀmet sendedur 

  Hem èalÀmet hem nedÀmet hem cerÀóat sendedur 

Mes.6-34 

  Áh bu àaflet Àh firúat elde seyri mÀóım budur 

  Áh bu zillet Àh óillet defèi şeyùÀnım budur 

        Müs.2-6/1 

Şair, şiirlerinde ayet ve hadislere de yer vererek iktibâs sanatını kullanmıştır:    

   

  Hem Àyet óaúúına geldi virmedi óaúteberrÿñ 

   Pes müèminler görmeye bu Àyet teberrÿn 

              Mes.7-130 
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   Elif lÀm mím øÀlikel kitÀbu lÀ raybe fih80 

   Vel fecr velÀyÀlin èaşr veş şefèi vel vetr81 

               Mes.7-131 

  Velleyl ize yesr lÀ aúsam bíyevmel úıyÀmet 

   èĐlmü èÀmil itmese úıyÀmetde nedÀmeti 

                                                    Mes.7-132 

  Çün resÿlullÀh buyurmuştu baña 

  Đnne medinetül èilmü ve èAliyyül bÀyihÀ 

             Mes.7-14 

4.4.3.3. Deyimler ve Atasözleri4.4.3.3. Deyimler ve Atasözleri4.4.3.3. Deyimler ve Atasözleri4.4.3.3. Deyimler ve Atasözleri    

EdnÀyí DîvÀnçesinde birçok deyim ve atasözü kullanmıştır. Bu deyimler şâirin 

anlatımını güçlendirmiş; şiire anlam zenginliği katmıştır. Deyimlerin çoğu günümüzde 

de kullanılagelen deyimlerdendir. Bu da geçmişle günümüz arasında köprü 

kurabilmemize yardımcı olmaktadır. 

Kulak tutmak: 

  Evvel budur su´Àlimin úulaú dut diñleyi 

  YÀ èAli siz faøiletlü yoksa Âdem nebí mi 

Mes.3-8 

   

Can kulağıyla dinlemek: 

                                                 
80 “Elif lâm mím. O kitap(Kur’Àn) onda asla şüphe yoktur.” (Bakara Sûresi, 1-2. ayet) 
81 “Andolsun fecre, on geceye, çifte ve teke, (her şeyi karanlığı ile) örtüğü an geceye, bunlarda akıl 
sahipleri için elbette birer yemin (değeri) vardır.” (Fecr Sûresi, 1-2-3-4-5. ayet) 
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  MürteøÀnıñ medóin eyle ümmet olan diñlesin 

  CÀn kulÀàı olmayanlar dinleyüben neylesün 

Mes.3-54 

 

Ser verip sır vermemek: 

  Girçek olan oldur ki yoluna cÀnı servire 

  Ser vire sır virmeye duduşur dÀmeni pervere 

Mes.6-14 

Nasihat tutmak: 

  Đnsan seniñ gördüğüñ  özüne görmediğin söyleme 

  Dut naãióat piriñden setr ide seni settÀr 

G.30-8 

Dîvânçede bazı beyitlerde atasözleri de kullanılmıştır. 

Son pişmanlık fayda vermez: 

  Söz ile úalèa yazılmaz dedikleri bir miåal 

  äonra pişmÀn faydasızdır rÿy-ı úıyl keşkul-i úıyÀm 

Eken biçer, konan göçer:       (G.5-8) 

 Bu bir meziraddır belliki eken biçer úonan göçer 

  Úılma naôar rıøÀsıza óazır eyle ol loúmayla 

      G.17-2 
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4.5. Dîvânçe Metni4.5. Dîvânçe Metni4.5. Dîvânçe Metni4.5. Dîvânçe Metni    

                  Mesnevi  1 

   Mefâèîlün  Mefâèîlün  Feèûlün 

1 a  1 èAlídir mír-i meydÀn-ı úıyÀmet 

   èAlídir şÀh-ı sulùÀn-ı şefÀèat 

 

  2 èAlídir maórem-i esrÀr-ı yÀrı 

   èAlídir MusùafÀnın yÀdigÀrı 

 

  3 èAlídir mír-i meydÀn-ı ùaríkat 

   èAlídir tefsír-i  yezdÀn óaúíúat 

  

  4 èAlídir Óak adamı kün fekÀnın 

   èAlídir meydÀn-ı cümle cihÀnın 

  

  5 èAlídir nev-bahÀrı baà-ı cennet 

   èAlídir mivi-i bostân-ı  rahmet 

 

  6 èAlídir õülfüúÀrıñ yâdiàarı 

   èAlídir düvÀliñ çabuk süvarisi∗ 

                                                 
∗ Vezne uymamaktadır. 
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 7 èAlídir küntü kenziñ iptidÀsı 

   èAlídir intihÀnın intihÀsı 

 

 8 èAlídir ol ki úÀyimdir irilmez 

   èAlídir ol ki etsüz ten dirilmez 

 

 9 èAlídir ol ki úÀyimdir vücÿdu 

   èAlídir ol ki iderler sucÿdu 

 

 10 èAlínin tozu gözde tÿtyÀdır 

   èAlí sulùan-ı pír-i evliyÀdur 

 

 11 èAlídir bí-baãíreti úılan fÀş 

   èAlídir ãuret-i mír  naúş-ı naúúÀş 

 

 12 èAlídir úÀf-i õü´l-Úur´an èAlídir 

   èAlídir cÀmièı Úur´an èAlídir 

  

13 èAlídir mír-i meydÀnı ùaríúat 

   èAlídir dürr-i deryÀ-yı óakíúat 
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 14 èAlídir óÿri cennÀt-ı naèímiñ 

   èAlídir sidre-i èarş-ı èaôimiñ 

 

1b  15 èAlídir vÀfıú-ı esrÀr-ı Aómed 

   èAlídir elleõí esrÀya seróad 

 

 16 èAlídir laómüke laómí vü demi 

   èAlídir MusùafÀnıñ ibn-i èammı 

 

 17 èAlídir kÀşif-i her müşkilülÀtın∗ 

   èAlídir menbaèı suy-ı óayÀtın 

 

 18 èAlídir gevher-i baór-ı meèÀnı 

   èAlídir [èÀlemiñ] cümle cihÀnı 

 

 19 èAlídir èilminiñ bÀb-ı nebíniñ 

   èAlídir müftisü hem yevm-i díniñ 

 

 20 èAlídir  şÀh-ı sulùÀn-ı şerièÀt 

   èAlídir mír-i meydÀn-ı ùaríúÀt 

                                                 
∗ Vezne uymamaktadır. 
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 21 èAlídir èalleme´l — esmÀda ôÀhir 

   èAlídir mevlidin èilminde mÀhir 

 

 22 èAlídir bÀy-ı bismillaha noúùa 

   èAlídir óarf-i óablüllÀha èaúdiñ82 

 

 23 èAlídir hem óurÿni lÀyezÀli 

   èAlídir CebrÀ’iliñ perr ü bÀli 

 

 24 èAlídir hem kelÀmı nÀùıú-ı óaú 

   èAlídir mÀlik-ül mülk-i muùlaú 

 

 25 èAlídir fÀèil-i muùlak cihanda 

   èAlídir söylenen her dÀstÀnda 

 

 26 èAlídir èÀlimi èallÀm-ı óikmet 

   èAlídir úÀhir-i úahhÀr-ı úayyum 

 

 

                                                 
82 Kafiye kullanılmamıştır. 
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 27 èAlídir ibtidÀsı ismi õÀtıñ 

   èAlídir intihÀsı her sıfÀtıñ 

 

 28 èAlídir maóremi esrÀr-ı nÀrın 

   èAlídir bülbüli her nev- bahÀrın 

 

2a  29 èAlídir óal iden her müşkilÀtı 

   èAlídir gösteren bunca ãıfÀtı 

 

 30 èAlídir ins ile cinnin imÀmı 

   èAlídir Aómediñ úÀyım maúÀmı 

 

 31 èAlídir min ledün83 èilminde  kÀmil 

   èAlídir eyleyen maúãÿdı óÀãıl 

 

 32 èAlídir nÿr-ı yezdÀn sözü burhÀn 

   èAlídir şir-i merdÀn şÀh-ı devrÀn 

 

 33 èAlídir cümleden efêÀl cihÀnda 

   èAlídir cümleden ekmel beyÀnda 

                                                 
83 Đlm-i ledün olmalıdır. 
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 34 èAlídir [úün — fekÀnıñ]84 kÀmurÀnı 

   èAlídir [èÀlemiñ] ãÀhib-i úır´anı 

  

35 èAlídir her veliñiñ píş-vÀsı 

   èAlídir her øaèífiñ reh-nümÀsı 

 

  36  èAlídir Aómediñ mír-i vezíri 

   èAlídir her faúíriñ dest- gíri 

 

 37 èAlídir Mÿsí´i Ùÿr-ı münÀcÀt 

   èAlídir úÀêı-i her dürlü óacÀt 

 

 38 èAlídir sırrı tevóídi ene´l-Óak 

   èAlídir õÀt-i pÀk añla muùlak 

 

 39 èAlídir evliyÀnıñ şem´-ı cem´ı 

   èAlídir enbiyÀnıñ cemè-ı şemèı 

 

 40 èAlídir tÀc-ı devlet evliyÀya 

   èAlídir nÿr-ı raómet asfiyÀya 

                                                 
84 Kul-fekÀn yazılmış “kün-fekÀn” olmalıdır. 
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  41 èAlídir lÀli òalú iden óacerden 

   èAlídir miyveyi viren şecerden 

 

 42 èAlídir sulùÀn-ı òÀce rekbun mu 

   èAlídir úÀmíè-i erkÀn-ı MÿsÀmmÀ 

 

2b  43 èAlídir èAnterin başını koparan 

   èAlídir ôulmü èalemden aparan  

 

 44 èAlídir taòtı hükm iden be-minnet 

   èAlídir pehlivÀn-ı her muóannet 

 

 45 èAlídir úÀtil-i èAnter èAlídir 

   èAlídir yalını ejder èAlídir 

 

 46 èAlídir menbaèı èılm-i deúÀyıú 

   èAlídir mahzar-ı sırr-ı óaúÀyıú 

 

 47 èAlídir intihÀsı intihÀnıñ 

   èAlídir ibtidÀsı ibtidÀnıñ 
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 48 èAlídir èılme èÀmil óılme kÀmil 

   èAlídir àÀzi-i şír-i selÀsil 

 

 49 èAlídir ol ki ùÀúat içre òÀtem 

   Viripdür ber mesÀile vallÀhü ´aèlem 

 

 50 èAlídir kim kesilmiş okları ol 

   Bütün úıldı yÀ Türkí şöyle Moàol 

 

 51 Bióaúú-ı FÀùıma şebber ü şübber 

   Ki bulardır Óaú evladı peyàÀmber 

 

 52 Bióaúú-ı èÀbidín ol şÀhı èÀlem 

   Bióaúú-ı BÀúır ol sulùÀn-ı ´aèôam 

 

 53 Bióaúú-ı Caèferi äÀdıúıñi èÀrif 

   Anın èilmiyle olmuşdur meèÀrif 

 

 54 Bióaúú-ı meşheri Mÿsa -i KÀzım 

   Kim oldur cüz-i óablullÀh-i nÀôım 
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 55 Bióaúú-ı RıøÀ-i imÀm-i ´aèôam 

   Ki indallÀh olmuş durur mükerrem 

 

 56 Bióaúú-ı in taúı kÀni [……….]∗ 

   Ki dín ü Aómedi úıldı muóayyÀ 

 

3a   57 Bióaúú-ı èAskeri kim aña èasker 

     Melayık oldular cümle serÀser 

 

 58 Bióaúú-ı Mehdí mír-i mèuallÀ 

   èAlíniñ sırrından evvel oldu m´uallÀ 

 

 59 Ki seniñ bir kimesne kemteriñdir 

   Úul olup òanedÀnın Óaydarıñdır 

 

                          

 

 

 

                                                 
∗ Mürekkep damladığı için okunamamıştır. 
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                                                Mesnevi   2 

                 Fâèilâtün  Feèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

BEYÁN-I FAØÍLET NÁME-Đ MURTEØÁ èALÍ KERREMALLÁHÜ VECHEHU 

EDNÁYÍ FERMÁYED FAØÍLET èALÍ KERREME 

 

 1 Evvel ismi ÒüdÀ ez iptidÀ úadím lemyezil 

   Ol durur ÚahhÀr  ÚÀdir hem daòi èazze vecelle 

 

 2 Úulaàıñ dut MurteøÀ evsÀfını şeró eyleyem 

   Bu faøílet nÀmeyi şÀh-ı vilÀyetden õülÀl 

 

 3 Oturur idi mescide MuãùafÀ vü CebrÀ´il 

   EsselÀm el-óÀøiruñ didi idi sırrı celíl 

 

 4 MurteøÀ içeru girdi kim vardı CebrÀèil örü 

   Taèôím ü tekrím ziyÀde eyler idi rÿ-be-rÿ 

 

 5 Bu faøílet nÀme-i her kim diñler cÀn ile 

   MurteøÀ óubbi göñlünden gir hemín imÀn ile 
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 6 Daòi òoş cefÀyla MurteøÀ medóın söyleye 

   Yaèni ol medó-i åenÀyi resÿlullÀh dinleye 

 

 7 Faòri èÀlem aña didi kim ´aceb yÀ cebrÀ´il 

   MurteøÀ medóin ziyÀde eyledin lafôın delil 

 

 8 CebrÀ´il MusùafÀdan işidecek bu sözü 

   Didi gel  yÀ resÿlullÀh èÁli üstÀzım özü 

 

3b  9 ResÿlullÀha CebrÀ´ilden böyle gelicek òaber 

   Muóibb-yí MurtezÀ  ol ki cÀnın ola muèteber 

 

 10 Musùafa didi nedendir seniñ üstÀdın èAlí 

   ´Arøu´s- semÀ yoàiken ãÿretim üstÀdım èAlí 

 

              11 Yeri gök ´arøu´s- semÀ yoàidi bu leyl-i nehÀr 

   Vahiy içün dört ferişte òalk eyledi kibÀr 

 

 12 äuradlan geldim cihÀn-ı maóluúı cÀn olmuşam 

   ElóamdulillÀh evvelden vÀãıl-ı cÀnan olmuşam 
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 13 Óaú teèÀlÀdan su´Àl geldi işit yÀ CebrÀ´il 

   Sen kimsin ben kim  diyecek bu cevÀbımdan delíl 

 

 14 Evvel  òalk olan ferşteye Óaú böyle didi 

   Yaradanı bilmekiçün tenlerin nÀr eyledi 

 

  15 Sen sen ben ben didiğiçün anlar bir cevÀb 

   HemÀn sÀèa ttenlerin Òaliú eyledi miål-i türÀb 

 

 16 äonradañ òalú etdi beni Óaú Rabb´ül èÀlemin 

   Sen kimsin ben kim buyurdu şeró Rabb´ül èÀlemin 

 

 17 Bu cevÀbda èÀciz oldum bu kelÀma irmedim 

   Đrdi üstÀd olıcak tÀèòirne yine irmedim 

 

 18 CÀnib-i Óaúdan nidÀ geldiyse öz buyruàı 

   Aà biraz èarş-ı muèallÀ özde şeró it buyruàu 

 

 19 Otuz biñ miúdar yıl aàdım hevÀ yüzin kim 

   ÙaúÀtım ùÀk oldu nidem bilmenem söylediğim 
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 20 Yer yoúdur konam havadan zerre úarar eyleyem 

   ÜstÀdı irşÀd olmayınca ne kelÀmdır söyleyem 

 

 21 Òaùayı èızzetdendi geldi bu sırrı söyledi 

   Otuz bin miúdar yıl bu buyruàu aà eyledi 

 

 22 Kendi kendüme didim iş bu kelÀmın aãlı ne 

   Đrmedim bu óÀliñ aóvÀli nedür aãlı ne 

 

4a  23 Yine otuz biñ miúdÀr yıl cÀnım bí-karÀr olur 

   Ki ben hevÀdır teni cÀnım bí-fermÀn olur 

 

 24 ÙÀúatım ùÀú oldu gitdi úalmadı bende úarÀr 

   Òavfım oldur úalısarum kendü kendüm zarÀr 

 

 25 Úuvvetimden úuvvetim gitti düşmek isterim 

   Yir yoú idi rÀhat olam óÀna rÿşen isterim 

 

 26 Yine kemÀli kereminden buyurdu bir nidÀ 

   Otuz biñ miúdÀrı yıl irüşesin buyruàa 
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  27 Úuvvetle birdi úuvvÀ àandım işim oldu bí-sefÀ 

   Otuz biñ miúdÀrı yıl aèzım başıma geldi ãafÀ 

 

 28 Óaú teèÀlaya yüzüm sürüb tevÀøuè eyledim 

   äeúsan biñ yıl uçdum deyü Haúúa zÀrı eyledim 

 

 29 Arøu´s semÀ yoú muùlaú bir aú kubbe görmüşem 

   Didi èömrüm geçdi ancak bu ÀrÀmı  görmüşem 

 

 30 Çün irişdi úubbeniñ üzerine hem bímedÀr 

   Ol úubbe ol zamÀn baña tizdeñ irişdi medÀr 

 

 31 Úubbe üstüne úonup bir vaútin ÀrÀm eyledim 

   Nefesim yirine geldi bir vÀúit úarÀr eyledim 

 

 32 Didim YÀ Rabb bu úubbe ne úubbe úapusu yoú içine 

  Đstedim ki úapu görem girem úubbe içine 

 

  33 Úapu oldu içerü girdim eããelÀtü selÀm ile 

   Gelmeyiser óesÀbı yoú metó-i Mürteøâ dile 
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 34 Úubbenin içine girdim iki úandül aãulı 

  Ol úandil içinde gider iki dünyÀ [aãulı]85 

 

  35 Đki nÿr-ı münevver úalmış iki úandildür yanar 

   Biri aà biri yaşıl ol nuruñ şafÀàı var 

 

36 Biri aà biri yaşıl olmasına sebeb nedür 

  Bir óayretden vakió oldum bilmedim sebeb nedür  

 

4b  37 Bu iş baña müşkil oldu müşkilim óal olası 

   Firúatım86 derdi bímÀrım bilmem nedir çaresi 

 

 38 Úandil içindeki nurdan niúâbından bir sedÀ 

   Buyurdu işiñi müşkil görmegil vir MurteøÀ 

 

 39 MurteøÀ nÿr-ı niúÀbından bu kelÀmı söyledi 

   CebrÀ´ile işid imdi  ne [de]di87 şeró eyledi 

 

 40 Ol gördüğün yaşıl nÿr aòir zamÀn peyàamberi 

   Hem MusùafÀ gelse gerek bil anları∗ 
                                                 
85 Kelime metinde yanlış yazılmıştır. 
86 “Firkat” şeklinde uzatma yapılmadan yazılmıştır. 
87 “di” şeklinde yazılmıştır. 
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 41 Ol gördüğün aà nÿru ki taèaccub úılma aña 

   Ben èAliyyü’l-Murteøâyım nÿr benimdur vaãfıyÀr88 

  

42 Úudreti óikmeti gör geç CebrÀ´il gör neyledi 

   MürteøÀnıñ óikmeti CebrÀ´ili àarú eyledi 

  

43 MürteøÀ dir o durur gel bu maúÀmdan CebrÀ´il 

   Evvel ki maúÀmını var bu ta´zím saña delíl 

 

 44 Evvel Àòir cÀnib-i Óaúdan su´ale gele òiùÀb 

   Sen kimsin ben kim taèlimime vir cevÀb 

 

 45 Girü istemem varub anda úarar eyledim  

   MürteøÀnın taèlimiyle cÀn da úarar eyledim 

 

 46 Daòi Óaúdan sen kim ben kim diyecek bir nidÀ 

   Sen ÒÀliúsin ben àam diyu vir gel buyruàa 

 

 47 Çün òitÀb-ı èızzetten daòi geldi bir kelÀm 

   Óaú sübóÀne ve teèÀla didi sen kim ben kimim 

                                                                                                                                               
∗ Vezne uymamaktadır. 
88 Kafiye uymamaktadır. 
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 48 Didim YÀ Rabb sen ÒÀlıksın ben faúír úulum 

  PadişÀhıyla padişÀhın rekÀ èÀbidim 
 
 

 49 YÀ Muóammed bil bu kelÀmla üstÀdım èAlí 

   Buldum rÿy-ı dibÀsıyla edeb erkÀn u yolu 

 

 50 MürteøÀnıñ terbiyesinden bizde bildik bu óÀli 

   Đrdim rÿy-ı ãıfÀtı Óaúla bu delíli bu dili 

 

5a  51 Silsile-yi MürteøÀya irmeniñ úÀldur óÀli 

   ElóamdülillÀh ezelden dimişüz úÀlÿ belÀ 

 

 52 GünÀhı bíóad àaní bíèad çÀkeri EdnÀyi 

   Didi rÿz-ı işkiñden bu øaèíf bíçÀreyi 

 

 53 YÀ èAlíyyü’l MürtezÀ dÿr itme úapundan beni 

   Her ki òiõmeti perredür ismini eyler dili 
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                                                         Mesnevi   3 

                    Fâèilâtün Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün  

ÓAØRETĐ MÜRTEÔÁ-Đ ALÍDEN EREN  PEYáÁMBER TEFÁVÜTĐ SU´ÁL 

OLDUáI BEYÁNIDUR 

                         EdnÀyí fermÀyed  

  1 MiftÀó-ı àaybdan remzi dehÀn bu dile geldi nidÀ 

  Đsteğim bu idi buldum ol èAlíyyü’l MürtezÀ 
 

 

 2 ŞÀh-ı merdÀn-ı èAlíden bir su´Àl eyledi ol 

   Didi óabíb adlu peyàÀmber su´Àle bula yol 

 

 3 Ol su´Àl ne su´Àl idi bil Àòí aóvÀlini 

   MürteøÀ bir bir viriserdir anıñ beyÀnını 

 

 4 Bu faøílet bu kerÀmet cümle óikmet sendedür 

   Müşkilim óÀl89 eyle hallÀl-i müşkilÀtım sendedur 

  

5 Ne idi ol su´Àl bir bir diyeyim ben saña 

   Nÿr-ı raómet yaàmurunı yaàdırayım cÀnına 

 

                                                 
89 “hal” şekliyle uzatma yapılmadan yazılmıştır. 
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 6 Ol sekiz keride peyàÀmber su´Àlin eyledi 

   YÀ  èAlí siz kerÀmetsiz yoúsa anlar mı didi 

 

7 Lafôı şeker bÀrından MürteøÀ medóin eyledi 

   MürteøÀ buyurdu medói habíb anı diñledi 

 

 8 Evvel budur su´Àlimiñ úulaú dut diñleyi 

  YÀ èAlí siz faøíletlü yoúsa Âdem nebí mi 

 

5 b  9 MürteøÀ dir yÀ óabíb Ádem ebu´l beşerdurur 

   äafiyu´llÀh güzíde òalifetu´llÀh durur 

 

 10 èAzzi faølı bí-nihÀyetdurur anıñ bilmiş ol 

   Ádem-i ãÀfi Ádem cennette idi bilmiş ol 

 

 11 Óak teèÀlÀ buàdayı yeme buyurmuştu aña 

   Ádem ol buàdayı yedi çıkdı90 cennetden yaña 

 

 12 Buàdayı itmegi baña yimesi ki óelÀl idi 

   Yimeyüb buàdayı taèÀmın nefsime àÀre idi 

                                                 
90 “Çıktı” kelimesinde nokta unutulmuştur. 



 84 

 13 Ehli kÀmiller bu muècizden sevinib şÀd aña 

   Şirkí murdÀr olan inkÀr idüp úaldı doña 

 

 14 Ádem peyàÀmberin aóvÀlinden bildiği bir yaña 

   Nola görsen aóvÀlimizi bizim yaòşi zünkÀr 

 

 15 Đkinci faøílet senden yÀ Nÿó peyàÀmber diyu 

   MürteøÀ buyurdu metói dinledi óabíb nebí 

 

 16 Nÿó peyàÀmber  Óak teèÀlÀnıñ91 ol peyàamberi 

   èÁzze faølı bínihÀyetdür Óaúúıñ evvel serveri 

 

17 Úavmin ùoúuz yüz elli yıl daèvet etti dönmedi92 

   Rabbi lÀ tezer èalel arøı minel kÀfirine deyyÀren93 

 

18 Müslüman olmadıàın úavmine helÀk istedi 

   Nÿh helÀklıú ismin üçün anı helÀk eyledi 

 

       19 Melèÿni pírini küffÀrlar helÀkım istedi 

   Úaãdın úılub anları göñlüm helÀkın itmedi 

                                                 
91 “Te´âla” şekliyle uzatma yapılmadan yazılmıştır. 
92 Kafiye uymamaktadır. 
93 “Rabbim dedi yeryüzünde kÀfirlerden hiç kimseyi bırakma” (Nuh Sÿresi, 26.ayet) 
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 20 Añladık Nÿhun bir oàlu azdı küffÀr oldu 

   ÙufÀnınıñ atası gemisini bulmadı ol 

 

 21 Benim iki oàlum vardır ol erenler serveri 

   Óasan Óüseyindür iki cihÀn serveri 

 

 22 Nÿó peyàÀmberin nice eydür ki gördüñ aòí 

   Bizim aóvÀlimizide fikr idüb gör ey aòí  

 

6a  23 Üçüncü su´Àl ol óabíb SÀlió peyàamber didi 

   Seniñ midir faøílet yoú äÀlió peyàamber didi 

 

 24 Óaøreti MürteøÀ èAlí kerremüllÀhü vechehu  

   Biñ nefesden virdi cevÀb sırrı vesubhÀnehu 

 

 25 äÀlih æemÿd úavmine çoú peyàamberlik eyledi 

   æemÿd úavmi ol óÀletçün andan mifcer istedi 

 

 26 DuèÀ itdi SÀlió  [ãanma]94 duèÀyı úabul olur 

  DuèÀsından evrÀn çıúup úavmini çoú helÀk úılur 

                                                 
94 Metinde “zanma” diye yazılmıştır. 
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 27 ResÿlullÀhdan ãonra  ben zenbi edÀ itmeğe 

   DuèÀ itdim duèÀm úabul àayret-i din itmeğe 

 

  28 Maèrÿfu úıl óüsnÀdan gördüklerini aú gözü úara 

   Arúası úor çoú türlü yükü cevÀhirdurur 

 

 29 ZebzÀme seksan deve virüb duèÀm gör neyledi 

   Óaøreti resÿlullÀh ki úadím buyruàuydu 

  

30 Añladıñsa bu kelÀmı vucÿduñ nÿrÀndur 

   Mürteøayı medó-i medó iden cümle óÀnı nÿrÀndur 

 

31 Dördüncü óabíb eyitdi yÀ emire’l mü´minín 

  YÀ èAlí sizde faøílet yÀ ĐbrÀhim bu güzín 

 

 32 MürteøÀ dir ĐbrÀhim durur ulu peyàamber ki 

   HabíbullÀhdan ãonra sekãan biñ peyàÀmber ki 

 

 33 Õerresine ÓalílullÀh dÀói òalúın saòisimi 

  Celle celÀlullÀh andan ãoñra oàlunı úurbÀn idesi 
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 34 Óaú teèÀla baàışladı úoç úurbÀn gönderür 

   Oàlu ÀzÀd oldu ol dem lüùfi iósÀn bildürür 

 

 35 Mekke müşríkleriñ úaãd itdiler ol servere 

   ResÿlullÀha gönderdim cÀnım fedÀsı evlÀd 

 

 36 Ol küffÀrlar gelüben beni anda görmediler 

   ĐbrÀhimi mancılığa iòtiyÀrsuz itdüler 

 

6b  37 Ben beni faríøa úılması mancılıàına 

   Girüben kendimi itdim özü özüme yine 

 

 38 ĐbrÀhim peyàamberden sÀil hasbetenlillah içün 

   Nesne olsa  bir deve virür idü Allah  içün 

 

 39 Benden gelse bir kimisine Óaú içün ne dilesemi 

   Cemèı mÀl u erzÀúımdan [úoymuşam] yeldânı 

 

 40 Haú yoluna mÀl u erzÀúımı teslim eyledim 

   Sen daòi teslími ol úudret dilimle söyledim 



 88 

 

      41 Sen beşinci diñleye MÿsÀ  peyàamberden yaña 

  Óabíb ayıtdı size faôilet  yÀ èAlíyyü’l MürtezÀ 

 

     42 Añlayasın MÿsÀ peyàamber kelimullÀhdur 

   Maúbÿl-i Ùÿr-ı münÀcÀt ãÀóibi TevrÀtdur 

 

 43 Şuèayibden ehli ile gelür iken ne görür 

  MÿsÀya esrÀrlar yılan çıyanlar yaàdurur 
 

 44 èAkreb yılan ãÿretinin siòr-i cÀzu neydi 

  Nehy itdi görgeçen  MÿsÀ òavf-ı tebdili 

 

  45 Fe evcese fi  nefsihi  hıyfetem  úulnÀ lÀ teóaf inneke ent95 

   Đnneke ente Àyet indi remzi Óaúdan lÀ niçün 

 

 46 MÿsÀ çün anı görücek úorúduàuçün ve min óÀl 

   Ben dükel èömrüm dırÀzı òavf úıldım visÀl 

 

 47 MÿsÀ ne itdi ise èaãasıyla eyledi 

   Úanıyla küffÀrları õülfikÀrım àarg eyledi 
                                                 
95 “(Musa) birden çinde bir korku duydu. Korkma dedik üstün gelecek olan kesinlikle sensin”(Taha sûresi 
67-68. ayet) 
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 48 Altıncı diñleye gör óabíb-i nebí cevÀbını 

  YÀ èAlí sizde faøílet yoúsa Eyÿb nebí mi 

 

49 Óaú teèÀlanıñ ol peyàamberi Eyÿbdur ol 

   äabrı ve şÀkiri bí misli hemtÀdur ol 

 

 50 Yedi yıl ve yedi ay ve yedi gün yedi saèat 

   Renci artuú olduàundañ Àhı õÀrı biñ saèat 

 

7a 51 Yirmi dört yıl göz aàrısı çekdim úaç kimseye 

   Söylemedim bir kelÀmı ki kimse muècizÀtım deryÀ 

 

  52 DÀima ol ile aòmaú kişi yoúsuldurur 

   RıøÀyı Óaú görmeniñ dehrine ne dürlüdür 

 

 53 Yedinci diñle gör Àóí habíb şerói beyÀn 

  èÍsÀ peyàamber faøilet yoúsa yÀ èAlí ziyÀn 

 

 54 MürteøÀnıñ medóin eyle ümmet olan diñlesin 

   CÀn kulÀàı olmayanlar dinleyüben neylesün 
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   55 Anası baùnında èÍsÀ altı iş söyledi 

   èÍsÀ vÀlidesine úardeşleri úasd eyledi 

 

 56 Ne sebebden söyledi bir gör èÍsÀ óÀlin õerresi 

   Meryem-i pÀkin idin evlÀd saña neden dedi 

  

  57 Anası baùnında ise èÍsâ duóra gelmişem 

   VÀlidem ríhi çiçek sırr-ı hÀtiften gelmişem 

 

 58 Meryem anlara dedi ki görün ey úardaşlarım 

   Eğer zennÀdan olursam baña vÀcibdür ölüm 

 

 59 èÍsÀya óÀmile iken böyle olicak işi 

   ÓarÀm-i Mekke de idi vaèaø itmek ister anası 

 

 60 Óaú teèÀla buyurduğu yÀ Meryem var óamliñe 

   Düşse de it içeru de itme yürü var óamline 

 

  61 Bí-kelÀnım óÀmilesi Mekke óareminde idim 

  Óamlin vaøiè ide aòım Mekke divÀrında idim 
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 62 Đçine aldı urdum divÀrını seyr eyledi 

   Sırrıyla geldim gittim her biri bir fikr eyledi 

 

 63 ÓayÀtında èÍsÀ duèÀsıyla çoú öldürür  

   Dirülür dermÀn oldurur nice aèmÀ göz görür 

 

64 Dir kimin nice bunun gibi iş tamÀm olur 

   VefÀtımla mirúat mülfini niceler dermÀn bulur 

 

7b  65 Sekizinci óabíb ayıttı velí dir ùabíbi 

   Pes siziñle MusùafÀ farúı nedir Óaú óabíbi 

 

 66 Òatemi enbiyÀ evliyÀ MürteøÀ medói budur 

   Cümle seniñ giryesi elèaczi faóri budur 

 

  67 LevlÀke lemÀ òaleútü 96dimedi buyruàa 

   Sen daói saña gerekse dervişi gör buyruàa 

 

 68 CevÀb buyurdu MürteøÀ ki bende baèzı andanım 

   Evvel Àòir zÀhir batın andan ayrı bilmenem 

                                                 
96 Sen olmasaydın ben âlemi yaratmazdım” 
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 69 Mecmuè mü´minler arasında budur meşhÿr meåel 

   Laómike laómí 97değimli bilesin meşhÿr óal 

 

 70 Çün aèøÀdan bir gör rÿó mufaããaldur didi 

   Óabíb ile aramızda kimse hiç olmaz didi 

 

  71 Kimki Muóammed èAlíye bí tÀèyin tÀmiri binÀ 

   Hempey olmıyan binÀsı nice olısar binÀ 

  

72 Faølı kereminiñ kÀmından bu gedÀyı mesrÿr kıl 

   CÀmi èaşúı MürteøÀdan tevbesin firÀr úıl 

 

 73 EdnÀyiye pişvÀ it raómetiñ raómÀnı úıl 

   GünÀhım ÓüdÀsı ol lüùfüna iósÀnı úıl 

 

 74 Raómeti rÀhı èAlíden sen ayırma èÀlemin 

   Derdi bimÀrı firÀúım evvelin Àòírin 

     

                                      Mesnevi   4  

                                                 
97 Hz. Muhammed’in Hz. Ali için söylediği söylenen sözü “Etin etim” 
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                 Feèlâtün  Feèilâtün  Feèilâtün  Fâèilün 

                 BU OL FAØÍLETDĐR KĐ GÜNEŞ MÜRTEØÁ èALÍYE TEKELLÜM ĐDER            

                    EdnÀyí fermÀyed 

  1 áaflet òÀba muttaãıfken cûnişin yezdÀn olur 

   Tenzíl-i te´líf iderken te´víl-i raómÀn olur 

 

2 Fetó-i bÀb oldu bize èilm-i ledün èabde şükÿr 

   èĐlme èÀmíl ide gör ki gÀfil olmıya àafÿr 

 

8a  3 RivÀyet MürteøÀ pes dîlime geldi èayÀn 

  Òayât-ı rÿşen rÿh-u gülşen bu vaøí´ duyup diñleyin 
 

 4 Aña gör ki bu faøílet ne faøílet nÀmıdır 

   Óaøret-i MürteøÀ èAlíye güneş selÀma gelsün∗ 

 

 5 Güneş selÀma gelüp úaç ismi tesmiye ider 

   Pes Óaøret-i ResÿlullÀh gör bir bir anı teveccüh ider 

 

 6 Mervi oldu cevher-i èabdullah ensÀrdan 

   Bulunur  derdi óabíbullÀh cÀmièi raómÀndan 

 

                                                 
∗ Kafiye uymamaktadır. 
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  7 Arúasın virüb miórÀba teveccüh eylemedi idi 

   Úanı bir Ásım èammım oàlu èAlí ibn-i ebu ÙÀlib didi 

 

 8 Pes Óaøreti MürteøÀ èAlí kerremallÀhi veche 

   Ayıttı lebbeyk yÀ ResÿlullÀh bu cÀnım fedÀ hÿ 

 

  9 Ne buyurduñ yÀ ResÿlullÀh  vasf-ı óalíle èayÀn 

   èAliye dir ÓabíbullÀh ve sırruhu çıkup idem èummÀn 

 

 10 MürteøÀ vesırruhu çıkup güneş selÀma gelir 

   Vehem saña bir nÀm söyler gör yÀ èAlí nedir 

 

 11 SemiènÀ ve aùaènÀ dir MürtaøÀ sırra çıkar    

   Güneş selÀma gelicek semÀ´ul-arø seyre çıúar 

 

 12 Çün melÀ´ik ins cin bu çıúmada geldi idi 

   CÀbir yir bulamayub MürteøÀ úÀfesinde idi 

 

 13 Bir ãalavÀt virin èaşú ile Muóammed èAliye 

   äıdú göñülden cÀnu başlara yine teslím eyledi 
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 14 Mescid ãaónında durub güneş teveccüh MürteøÀ 

   EsselÀmü èaleyke òilúatullÀh buyur dir MürteøÀ 

 

  15 Güneş elfÀôdan nÀzik dir bir fasíó kelÀmla 

   Óaøreti MürteøÀya gör ne dir ièlÀmla 

 

 16 SelÀm ikrÀm yÀ velí sen evvel Àòir ôÀhir bÀùın 

   Cümle eşyÀya èilminin yeter bize óimmet it hemín 

 

8b  17 Hey MürteøÀ nice bu kelÀmı añladı mı 

   Bir biler ki güneş cevÀbıñ dinledi mi 

 

 18 Óasandan àaøbÀn olan ol bir nice kimseler 

   Güneş èAlíye yÀ resÿl nice söz söylerdi niceler 

 

 19 Óaøreti resÿl anlara güneş èAlíye ne dir didi 

   Evvel  Àòir ôÀhir ü bÀùın èAlíye sensin didi 

 

 20 Óaúdan àayrı evvel Àòir ôÀhir ü bÀùın var mıdur 

   Güneş bu kelÀmla MürteøÀya böyle oúur 
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 21 ResÿlullÀh anlara müşkíl-i óÀl eyle didi itme 

   Çün ResÿlullÀh anların meyli èaybı söz ola 

 

 22 NÀt-ı Óaú bí meåeldir güneş èAlíye bu ola 

   Õikr itdiği murÀdı benden tevekkülle  fièil ile 

  

 23 Güneşdir dördüncü evveli sırrı èAlíye 

   MurÀdım bu diñle lafôım veli-yi şefkÀt olma èAlíye∗ 

 

 24 Didiği evvel budur mecmÿè-yu cemèa maòluúÀt 

   Andan evveli imÀn getüren dimekdür maòlÿkat 

 

 25 Áòir didiği murÀd bu dín ü islÀmla 

   Ferr-i  MürteøÀ èAlí emri ile şeref bula 

 

 26 ÔÀhir bÀùın dimeyin pes yÀ resÿlullah maúãÿdundur∗ 

   ÔÀhir u bÀùın dinmeden yÀ ResÿlullÀh maúsÿd budur∗ 

 

 27 Ehl-i ímÀn ôÀhir èilm ve bÀùın u vilÀyetle 

   Óaùa úılmış vaútile vehm-i terbiyetle 

                                                 
∗ Vezne uymamaktadır. 
∗ Vezne uymamaktadır. 
∗ Vezne uymamaktadır. 
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 28 Her şeyiñ èAlí dimeden yÀ resÿl murÀdı nedir 

   èĐlm-i ResÿlullÀh dir evvel aòír èilm baña dur 

 

 29 Cümlesin èAlí bilür sırrı èilmiñ vuúÿfdur 

    Ene Medínetü’l èilmi ve èAlíyyü bÀbÿhÀ98 

 

 30 Bu óadíå rivÀyet te´víl eyledi olduydu nidÀ 

   ZirÀ ben èilmiñ şehriyim bil pes èAlí úapusudur 

 

9a  31 Ol cehle iren kimse bu cevÀbı istediler 

   SÀkit olub resÿlullÀh kelÀm viremediler 

 

 32 Resÿl eydür bir vaãf ider size èAlíden yana 

   CÀn úulaú dut diñle gör faølı èAlíden yana 

 

 33 ResÿlullÀh ide yesír maóşerde úıyÀmet úopa 

   Òalúlar ùopraúdan biñ ayaú üzre kapa 

 

 34 Bir bölük úavmi varub cenneti firdevsden yaña 

   Bir bölük úavmi yarar varur cehennemden yaña 

                                                 
98 “Ben ilim şehriyim; o şehrin kapısı ise èAlidir.” (Hadis-i Şerif) 
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 35 Cümle maòlÿú nefsí nefsí diyüben feryÀdın ide 

   Cennet-i firdevsi hiç èAlíden özge girmeye 

 

 36 Çün içürmeyiser şarÀbla ôuhÿru muóabbetine 

   Görmeyiser ol şarÀbı olşen buàuø kabına 

 

 37 ResÿlullÀh MürteøÀya bu kelÀmı söyledi 

   Diğer olan ol kimseler ayni àan eyledi 

 

 38 Óased iden ol kimseler èAlí içün ne didi 

   Benden evvel Resÿle kimse girmez dir didi 

 

 39 Çün ResÿlullÀh buyurdu yoú àareø cevÀbıma 

   Biz girelden ãonra dimekdür belli cevÀbımla 

 

 40 Şükr-i èAlí olanlar pes müdÀm-ı gümÀndadur 

   Terk-i gümÀn idenler bu lÿb imÀndadur 

 

 41 Laómike laómí99 dimedi mi idi pÀk-i Resÿl 

   Rÿóike rÿóí100 buyurdu MürteøÀya pür uãul 

                                                 
99 “Etin etimdir.” 
100 “Ruhun ruhumdur.” 
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 42 Muóammedi èAlíden ayrı bilin ol Òayberi 

   Adı ümmet itmez himmet iki cihÀn serveri 

 

 43 Bunca óikmet bunca úudret bunca bu lüùf èAlí 

   Güneşin tekellümünden bilmedin mi aóvÀli 

 

 44 Derdine dermÀn seniñ EdnÀyí MürteøÀ bula 

   Óikmeti ve úudretini himmet eyle cÀnıñla 

 

9b  45 Evvel Àòir MürteøÀ şeksiz veliyullÀdur 

   ĐètikÀt itmeyen aña şeyÀùın gümrÀhdur 

           Terci-i Bent  1 

         FÀèilâtün   Feèilâtün FÀèilâtün  Feèilün  

ÇEHARDE-Đ MAèäUM101-Đ  PÁKĐ ÚATL ĐDENE TEBERRÁ OLANI BEYÁN ĐDER 

                   EdnÀyi FermÀyed 

       ÇEHARDE-Đ MAèäUM-I PÁK 

                     1 

  1 Ger dilersiz feth-i nuãret vire ol yÀr-ı nidÀ 

   EvvelallÀh EdnÀ her işin eyle ibtidÀ 

 

                                                 
101 “Mahsÿm” şeklinde yazılmıştır. 
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2 Hem be Óaúla Óaúdır MusùafÀ metó èAlí MusùafÀ 

   Niçün evlÀdı úasdı úıldı ol bir ãÀbiye 

 

 3 Çarde-i maèãÿm-ı pÀki diñle diyem vaãfíya 

   Bezíd-i mervÀnı hayyız bu ôulmü itti kibriyÀ 

 

 4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

 

                     2 

  1 Bir şeyòden sualen itsek bilmese erkÀnını 

   Bilenden anlamasa úula èAlí ãanma anı 

 

 2 DÀòi meşÀyıò dimezdi bil dergÀhda anı 

   äÿretde gelmez ãıfÀta  díni itme anı úanı 

 

 3 äıfÀt-ı insan maènÀya óayvÀn  murdÀrdır cÀnı 

   Ol kimse èabdım dirse kendüden biñ óayvÀnı 

 

4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 
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           3   

10a  1 Faòr-i loúmasın àıda iden meşÀyıò dervişÀn 

   Bilme çaherde-i maóãumu nedir nÀmu insan 

 

 2 Nuùúı òilÀf-ı òırúa-i tÀcı çerÀà loúma-i nÀn 

   Sancaàı ne úÀbil kendüye bimez mizÀn 

 

 3 èAlí óilmi sÀcidi bilmez nedir her iş nihÀn 

   èĐlmine noúsan idenler úıldı kendüye ziyÀn 

 

 4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

 

 

      4 

1 Vireyim maèãÿm-ı pÀkin evvelinden bir òaber 

   Atasudur MürteøÀ anasudur òayrulbeşer 

 

2 Erbaèın-i yevm anası baùnında yaturı ãarar 

   Muóammedü´l-Ekberi dimişdi aña bu ism-i kibÀr 
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 3 Đki úapu arasında düşdi öldü ol meğer 

  Aña zÀn iden laèın yüzü úararır sertaser 

 

  4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

                

 

   5 

               Đkinci 

 1 Hem èAbdullÀh Đmam Óasan oàludur 

   Yedi yaşında rıólet itdi buyruàu zebÀndur 

 

 2 Baèíde defn oldu raómet anıñ kanıdur 

   Aña kasd iden münÀfıú Ùalóa èÁmir oàludur 

 

 3 Sen daói saña gerekse buyruàunu tanıdur 

   Mü´mine raómet laènet Yezíd duraàı mekÀndur 

 

 4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

10 b             Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 
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                   6   

             Üçüncü 

1 èAbdullah dır ímÀm Óüseyin evlÀdına 

   Đki yaşında rıólet itdi úabul oldu özüne 

 

 2 KerbelÀda defn oldu èalem münevver yüzüne 

   èUbeyd Erzaúı Dımışúí laènet anın özüne 

 

 

 3 Ol  òÀrici pişmÀr öz özümü itdi özüne 

   Bir gün ola düşe serv dir zülfiúÀrıñ remzine 

 

 4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

               7 

              Dördüncü 

1 Úasım imÀm Óüseyin evlÀdı idi 

   Üç yaşında tÀzede diñle pek nev-civÀn idi 

 

 2 áaliba baàøi óayÀsızlar aña ãu virmedi 

   Suãuzın rıólet-i beúÀ mirúat girye idi 
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 3 Renci gıyÀyı èınÀyetden buyuran mevlÀ idi 

   Her ne úıldıysa el- ièmÀl kendiye idi 

 

 4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

      

 

     8 

11 a           Beşinci 

  1 ĐmÀm Óüseyin evlÀdı Zeynel èÁbidín 

   Altı yaşının rıólet itdi idi dünyÀ aòiret 

 

 2 Óırúat oldu díde yatur rıêvÀn-ı RabbülÀlemín 

   Úatlı úılan taómini MerdÀn fièliye serdir aòirín 

 

 3 Menãÿr biñ Aómet  nev-fer muèaviye dÿn-ı bí dín 

   Arø´s - semÀ úabÿl itmez anlar ki terk itdi dín 

 

4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 



 105 

 

                    9 

     Altıncı 

 1 ÚÀsım EssÀèíd ibn-i Zeynel èIbÀ-yi nÀm 

   Üç yaşında rıólet itdi şirk-i dünyÀdan ne àam 

 

 2 Mirúat oldu Basrada yatur olsa imÀm 

   Sen daòi úulu èAlí evvel bulasın nesli itÀm 

 

 3 Úatl úılan yirmi bin èaduv Muèaviye nÀ tamam 

   Óak bilmez èÀãílerin daèvÀsı yevm-ül úıyÀm 

 

 4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

                   

                  10 

              Yedinci  

 1 èAliyyü´l -Úatrdır bil Muóammedü´l -BÀúır 

   Altı yaşında rıólet itdi bu ne içre Àòir ãafÀ 
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 2 Úabre ãora zerre hem buyruàu Rabbil aèlÀ 

   Ne diyem vaãfı firÀr yoú bed-nihÀnı buyruàa 

 

11b         3 Düşmin Aómet bin Menãÿr úatl ider eli èabÀ 

   Münkere inkÀr oúunur bu vaàtiden ta yana 

 

 4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

                       Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd  

                      

                    11 

            Sekizinci 

  1 Hem şehÀ bil Caèferi äadıú durur 

   Üç yaşında rıóleti ervÀóı uyanıú durur 

 

2 Elóamdulillah bize taãdiúi muùabıú durur 

   ErvÀòımız úÀlu belÀ yaúınım muvÀfıú durur 

 

 3 Úatl oldu èuryÀn elinde MusùafÀ zÀtıkdurur 

   Arøu’s ssemÀ laènet oúurlar aña lÀyıú durur 
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 4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

 

                  12 

                    Ùokuzuncu 

  1 ElhÀdí Caèferi äadıka esselÀm∗ 

   Úabri Baàdad da mesÀkín-i úubbe-i aèlÀ maúamı 

 

 2 Üç yaşında rıólet itdi vaãf-ı óÀli esselÀm 

   Sen bizi anlarda dÿr itme meded dÀim müdÀm 

 

 3 èIlm-ı yaúın èaynel yaúndur bir didim ve necm-iúadÀm 

   èAbdullah ibn-i Muóammedí Kÿfí úatli úıldı ol ôalÀm 

 

  4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

 

12 a                             13 

     Onuncu 

1 Onuncu MÿsÀ-i KÀzım durur úıblegÀhım 

                                                 
∗ Vezin uymamaktadır. 
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   Rıólet itdi üç yaşında úavmiyle üstÀdgÀhım 

 

  2 Úabri ŞirÀzda durur dünyÀ aòiret padişÀhım 

   Teveccühü mervÀn úalmayısar ise üstÀd-ı Àdem 

 

 3 Derdi geliser durur buyruàu ErraómÀni Erraóím 

   èOåmÀn ibn-i dımaşkí úatl itdi aña hem 

 

 

 4 äadhezÀrÀn bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

 

              14 

         On birinci 

1 MÿsÀ-i Kazım ecdÀdı èAli∗ 

   Yedi yaşında rıólet itdi òandÀnın perveri 

  

2 Úabri dile durur ol günü mekÀnın behremi 

   YÀrin ol òÀremi òabíbiñ nice ol yerdür óÀli 

 

                                                 
∗ Vezne uymamaktadır. 
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 3 ÓÀle değiş úÀlini sen ismini eyle velí 

   Yusuf ibn-i Aómed dımaşkí şühedÀ itdi serveri 

 

4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

 

 

               15 

          On ikinci 

12 b  1 Caèferí ibn-i Muóammed EttÀúidur ol 

   Dört yaşında rıólet itdi dín-i imÀn Haúdur ol 

 

 2 Úabri kavmin nÿr ùopraàı gevher daşı åÀfdur ol 

   Óalk itdiği Òaliúa düşman ãonu bÀkídur ol 

 

 3 ÕÀtı Óaú úubbesi Óaú binÀsı Óaúdan Óaúdur ol 

   Yusÿf ibn-i Đbrahim dımaşúı laèneti Óaúdur ol 

 

4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 
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               16 

          On üçüncü 

  1 Caèferi bin El Óasanü’l èAskerdedür 

   Rıólet itdi varı nÿrdur şÀd-ı kÀmdir der 

 

 2 Gel insan-ı kÀmil olursan bu durur eàÀvil 

   ÒÀle renc èılÀcı bí dermÀn biz ùabíb dermÀndurur 

 

 3 Maómud ibn-i NÀsır ĐbrÀhim Dimeşú úatl iden nÀmerddur∗ 

   Ol èamel ol müddaèı ol rÀhı ol habirdur 

 

 4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

                17 

       On dördüncü 

 

1 Úasım ibn-i ElhÀdi Mehdi demÀn 

   Terki seyr úıl yoluna canla baş u òÀnumÀn 

 

 

                                                 
∗ Vezne uymamaktadır. 
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 2 Üç yaşında rıólet itdi èömrü tÀze nev civÀn 

   Úabri CezÀyirdedir bil nice aèma şifÀhÀn 

 

13 a  3 äurete nebiñ hemÀn nurı øiyÀ tarafdan 

   Manãÿr bin ÚÀsım ĐbrÀhim ol dimeşúí Türkman 

 

 4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 

 

                18 

1 ĐlÀhí çarde-i maèsÿmadan ismi òaúúıçün 

   Dil ezele zübde-i díni ve imÀnı óaúúıçün 

 

 2 Evveli aòir ôÀhir u bÀtın evliyÀlar óaúúıçün 

   Ùaríúín úuyı kerÀmet saèÀdeti óaúúıçün 

 

3 Muóammedle èAli ismi müsemmÀsı óaúúıçün 

   Bu faúíri bí-nevÀya terehhüm úıl óaúúı içün  

 

  4 äadhezÀrÀn nÀm-ı bed-nÀm Yezíd ibn-i Yezíd 

   Giydiler laènet libÀsın pür mezídÀn pür mezíd 
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       Terci-i Bent 2 

   Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

 ON ĐKĐ ĐMÁMIN MAKTßLĐÜ ÕĐKR OLUNDUáUNI BEYÁN ĐDER 

               EdnÀyi FermÀyed 

      1 

  1 Meskenim dÿndan içinde úalmışam ÀvÀre ôÀr 

   Firúatim hicrim mülÀzım olmuşam zilleti zÀr 

 

  2 DünyÀ kimseye úarar itmez yaúín úalàıl úarar 

   Mürekkebin èalaúın düzdükce seni úomaz karar 

 

 3 Aldanıben virmeyesin iòtiyÀrın bí úarar 

   Õerrece mihriñde ayırma beni  Ey bí-şÀhı kÀr  

 

 4 äÀhib-i ÔülfiúÀrı  devÀle seyr-i sübhÀnım benim 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAlí senden meded 

 

                  2 

13 b  1 Evvel aòir ôÀhir u bÀtın úÀdíri yekdÀ bilmişem 

   Elhasta pür tenímden aña iúrÀr úılmışam 

 



 113 

 2 Peyk bilmeyen èazÀzildir inkÀr inkÀr úılmışam 

   KÀr òÀne düzen mièmÀrı kÀr òÀnede bilmişem 

 

 3 Đrmeyen Óaúdandur oldu anı vesvÀs bilmişem 

   Sıbàa-i zenni gümÀn muùlaú şeyÀùın bilmişem 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAlí senden meded 

                                                  3 

1 Sen seni gör ki úalbinde vechullahdur 

   äakın inkÀr úılmayasın cümlesi ÀgÀhdur 

 

 2 Dilde ikrÀr cÀnda güftÀr itmeyen gümrÀhdur 

   Alí evlÀda sebeb olan Yezíd tabÀhdur 

  

3 Ki vahi yetmiş ikide úaldı bírÀhdur 

   Yetmiş üç naômında olanlar velídür  

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAlí senden meded 

           4 
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1 Çün Nebí öldü cihÀnda altmış üç yıl hem 

   AşiyÀn-ı men èarefden úıldı pervÀz ol hümÀ 

 

 2 Ol zamÀn cümle òÀlÀyıú dirler vÀh óasretÀ 

   Çünkü naúlı itdi emír serveri darul beúÀ 

 

 3 Hem Medine şehri içre kıldılar mirkat aña 

   Cehd idüp terk it gör seniñ seni andan yaña 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAlí senden meded 

    

                   5 

14 a  1 Diñle on iki imÀm saña vireyim cevÀb 

   Neyledi MürteøÀya melèÿnı mülcem bíòaber 

 

 2 Urdu òançer yetmiş iki úıldı kendüye øarar 

   äadhezÀr nÀm-ı laènet úıl aña ey bahtivÀz 

 

 3 Mirúad itdiler aña necef müşerref bahtivÀz 

   ĐòtiyÀr it sen saña ney keremi iòtiyÀr 



 115 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAli senden meded 

 

      6 

 1 ĐmÀm Hasan neyledi melèun pelid úayr-ı úızı 

   Şíri eyle bir cÀm aàu virdi bildi nÿş itdi özü 

 

 2 Úırk yedi yaşında idi şÀh zÀde kendüzi 

   Mirkad itdiler medíniñ yatur kendü özü 

 

 3 Aña úasd iden laèíniñ şeb oldu kendüzü 

   Her çend ne úıldı ise öz öz diyene ayıtdı varı 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAli senden meded 

 

                

                             7 

 1 ŞÀh-ı Hüseyin bí-KerbelÀnıñ diñle med óaúír u èayÀn 

   Elli beş yıl èömrü oldu èÀlem içre kÀmurÀn 
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 2 Mirkadir ki belÀda nice aèmÀ şifehÀn 

   Sen daòi aèmÀ kş èayn it úılmayasın şifÀhan 

 

 3 Öze özün bulmaú diler bu aèmaller yuman 

   Hem anı úıldı yedi şehíd şibr-i melèÿn bí-imÀn 

 

14 b  4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀli dil sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAli senden meded 

 

          8 

1 Medói åenÀsını derc idem Zeynel èÁbidín 

   Úavm-i ôÀlim kaãd úıldı ol emirel-mü´minín 

 

 2 Úırk yedi yaşında rıólet-i şÀh-ı ülke güzín 

   Mirúat itdiler aña şehr-i mediney-i Güzín 

 

3 ÒÀksÀr it yoluna ki bulasın sözün özün 

   Kim şehíd itdi Melík ibn-i Velídi ol bídín 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAli senden meded 
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                       9 

1 Ol Muóammed Bakır netdi òÀrici nÀ-tamam 

   Bu nice óikmet úudret neyledi melèÿn nÀm 

  

2 Úırk ùoúuz yaşıñ rıólet itdi ol şÀh-ı tamÀm 

   EddünyÀ sucÿ maènÀsından Àòir nolayısar úıyÀm 

 

3 Laèín-i laènet bí aybı kendidür hurÿş-ı òâm 

   Çün şehít itdi anı ol HişyÀni ur nÀm 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAli senden meded 

         10 

  1 Hem imÀm Caèferin yoluna fedÀ it cÀnı 

   Altmış bir yaşında rıólet itdi gid e özünü 

 

 2 Mirúat itdiler şehr-i medíneye içre bil anı 

   Bu libÀsdan nehy idin terk itmeyesin didi 
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 15 a  3 Çün şehíd itdi Manãÿr Kÿn mel´ÿn bí-díni 

   Yevmül óaşırda bilme der odı vehm odunı 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAli senden meded 

 

                       11 

 1 Ol imÀm MusÀ-i KÀzımki velí òayrulbeşer 

   Elli beş yaşında irdi vaède-i dÀru’l úarar 

 

 2 Mülkü BaàdÀd içre iha úıldılar mirúat firÀr 

   Küfrü kine ùÀlib olan özüne düzeni zerk 

 

 3 Çün şehíd itdi yÀ dÿn reşídi şerrü’l beşer 

   Kendi eliyle ùaútı boynuna urdu òayru’l beşer 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAlí senden meded 
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                  12 

1 ŞÀh-ı èAlí müyesserinde mü´minlere sulùÀndur 

   Elli beş yaşında rıólet itdi Àòir kÀndur 

 

 2 Úıble-i mülki èAcemistÀnı mekÀndur 

   Münkíre inkÀr tandur devletim devrÀndur 

 

3 Mü´mín reşíd úıldı şehíd-i rehín imÀndandur 

   Bu ùÀriúí terk idenler münkíri mervÀndur 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAlí senden meded 

 

                   13 

  1 Ol Muóammed EttÀúí severi haramdır benim 

   Yirmi yaşında rıólet itdi üstÀzım benim 

 

15 b  2 Saklı BaàdÀt içre mirkat kubbe-i binÀ salım 

   Nedeyim vaãfı úararı yoú úıùèa oldu kılayım 
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3 Ol zaman úıldı şehíd anı ol mihri selím 

   YÀ uçdu evliyÀ günÀhı kebírim yÀ raóím  

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAlí senden meded 

 

                  14 

 1 Hem Muóammed èAlí evlÀdı Et TÀkídir 

   Sen aña yek renk ola gör ki úıyÀmın Óakdır 

 

 2 Elli üç yaşında rıólet itdi èömrü pÀúdır 

   äalamut şehrinde mirúat oldu Óaúú dur 

 

 3 Úıldı rıøÀyı Óaú bí muùíè ol şaúúdur 

   Yaèni melèÿn şeóid itdi laènet-i Òaúk el Óaúdur 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAli senden meded 
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                   15 

1 ŞÀh Óasan El èAskerí geldi cihÀna pişvÀ 

   Yirmi beş yıl èömrü oldu devri ãalı pişvÀ 

 

 2 ŞÀh äamuda şehrinde mirúat oldu kÀşifÀ 

   Emindin bu katèı nezÀè ola òÀricden şifÀ 

  

3 Bu gün didi yarın dimez ola òayatı ser neşfÀ 

   Sana èıbretim budur nükte-i tizden kÀşifÀ  

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAlí senden meded 

 

                 16 

16 a  1 Çünki ol menõilde àÀib oldu Mehdí zamÀn 

   Bilmedi kimse bu serden noldu hiç nÿr-ı nişÀn 

 

 2 Sırr-ı pünhÀn ide gör ki virmeyesin bir nişÀn 

   On iki şÀhzÀdelerde dÀima imÀn u şÀn 
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 3 Bu rÀha geçdu  baúandur da´imÀ óaúdan düşen 

   Úul Óaúúa irüşüben koşaàıl u anda úoşan 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAli senden meded 

                 17 

 1 Sen saña gel sen saña gel sen saña 

   Dur pişüben bir sen saña ir saña 

 

 2 Đrmeyen işi nikÀm olur eraèdı zünkÀr 

   Oúunur arøı´s-semÀ özde Óaú tebziyÀ 

 

 3 Kimki bunda gördü iş divÀn ahÀ 

   Görmeyen devr oldu devr-i divÀn-ı inkÀr  

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAli senden meded 

                 18 

1 Çeşm-i nemnÀl özümü àamnÀkı derdi pÀyÀndur 

   ŞÀh-ı merdÀn èAlíye günÀhım aèyÀndur 
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 2 Raómına benden ermeye ismiñ raómÀndur 

   Úula ãÀdıú èabdiñi dÿr itme günÀhkardur 

 

3 Lafô idüp işid işlemeyen aòri bednÀmdur 

   Óaúúdur vaøè ise EdnÀyi bí zebÀndur 

 

 4 äÀóib-i ÕülfüúÀrı devÀ aldı sırrı sübhÀnem meded 

16 b   ŞÀh-ı merdÀn şír-i yezdÀn yÀ èAli senden meded 

                  Terci-i Bent 3 

         Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

 ESSULÙÁN DEDE áARáIN RAÓMETULLÁHĐ ´ALEYHĐNĐÑ BEYÁNUDUR 

         EdnÀyi FermÀyed 

      1  

  1 Óaú teèÀla rÀhibu müştÀú varım bulmuşam 

   Hemdehem èilmim yÀúín küfre imÀnım bulmuşam 

 

 2 Úadr mirÀtım bu dem sitreyi ilÀhım bulmuşam 

   Ve ilóam dídÀrına şemsiyle mÀhım bulmuşam 

 

 3 ŞÀnına kesèat ile devlet-i tÀcım bulmuşam 

   Vechihe cennet nebÀèın erúÀnım bulmuşam 
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 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

 

                      2 

1 áayb-ı hÀnifden nidÀ geldi de kelÀm eyledi 

   Òaùibi èÀlim nuèmÀnım Rÿma seyrÀn eylediydi 

 

 2 äÀóibi Bekdaş Velíyi kendiye hümrÀh eyledi 

   Nice aèmÀ gözlerin nÿr-ı rÿşen eyledi 

 

 3 Bí óad küffÀrı destiyle bu òÀkı kimyÀn eyledi 

   Üç yüz altmış òalifeyi gör gör Rÿma pür kÀr eyledi 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

 

                      3 

1 Rÿma varup Óacı Bekdaş ile úarar bilmeyin 

   Birbiryle Àòiret merd-i eşlià iúrÀr eyleyin 
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17  a  2 NidÀ tekrardan gelüben óaú kelÀmın eyleyin 

   NuèmÀnım gelsün girüyebdeyü nuùúu söyleyin 

 

 3 Óacı Bekdaş ile ayrılmaú óelÀlın eyleyin 

   On sekiz dervíş ile geçen murÀd eyleyin 

 

4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

 

                   4 

1 EvliyÀ bindi yürüdü post üstüne ki tek 

   Sulùan dir dervişler gelin ardımca teèaccíl tizden 

 

 2 Dervişler dir varmazuz deryÀyı óadde tizden 

   SulùÀn NuèmÀn èÀsíyi óulvi mírÀda tizden 

 

 3 Óaú kelÀm elif dir NuèmÀnım yerde tizden 

   Õerre cefÀ gelmeye ãaúın kelÀmım tizden 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 
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           5 

1 Sulùan balıà úarnında iken Óaú duèÀyı söyledi 

   DeryÀnın balıàına yeksÀn ùavÀf eyle didi 

 

 2 Cümle deryÀ balıàı NuèmÀn ùavÀfın eyledi 

        ÙavÀfı balıà àÀliba rÿy-ı evliyÀ düşledi 

 

 3 Bir òÀli hendelin ãaà dünyÀ nişÀn eyledi 

   Óubb-i evliyÀ yÀrı cÀnını fedÀ eyledi 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

 

17 b                   6 

  1 Taót-ı deryÀ sizilen vardı TürkmÀn zabtına 

   AèmÀvü  şeyler şefÀèat kerÀmeti himmetine 

 

 2 MuàcizÀtından on sekiz bÿy izbeti óikmetine 

   Cümle müríd oldular müstefriú raómetine 
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 3 On sekiz derviş yÀyı geçdi kerÀmetine 

   Aña ãıdú ideniñ ãıdú-ı pÀkize niyyetine 

 

4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

                    7 

 1 Dervişlerin postu òırúaları nemnÀkı ol zamÀn 

   Dede áarà oldu deyü feryÀdı bulur ol zamÀn 

 

 2 Bu sebebden  Dede áaràın ol zamÀn 

   Òırúa-i postunu sulùÀn  nemnÀkı gördü ol zaman 

 

 3 SultÀn dir biz kurudan geçdiğin geldik ol zamÀn 

   Postunu çaldıúın sulùÀn yürü çıkdı ol zamÀn 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

 

                             8 

 1 Ol zamÀn postu kerÀmete nice óayrÀn úalur 

   Úalındıàı ol menzilinden kendiye aèyÀn olur 
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 2 Óecr yürüden yanda kendisi úarar olur 

   Kendi eliyle mekÀn eyler taèÀmı aèlÀ bulur 

 

 3 Çoú hikmetler óÀãıl eyler evliyÀlar dir úalur 

   Geç baúan mürídler yevmül úıyÀm gör ne úalur 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

 

18 a                   9 

  1 Çünki óikmetler kerÀmetler ferÀdan eylenür 

   Arø´u’s semÀ maàrib-i maşrıúda dÀstÀnı söylenür 

 

 2 Yayla daàlarında üç ırmaàın eylenür 

   Bizden artıúlı er kimlerdir vaãfın çaàlanur 

  

3 Đbrahim Óacı dediği Baba Aãlan oàlun úalur 

   SulùÀn NuèmÀnıñ erler eyleme óikmeti aèyÀn olur 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 
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                   10 

 1 Geldiler sulùÀna ol erler dübÀr olmaú içün 

   Ol erler bir yeri  óÀlinden penÀh bulmaú içün 

 

 2 Anların cevÀbları bu necíd gelin bilmek içün 

   SulùÀn dir dervişlere gör ne binmişler nice çün 

 

 3 CÀnım ney binmişler anlar cÀnsızın bilmek içün 

   Òavf-ı òatr andan iyiliği imÀn bulmaú içün 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir                        

   11 

 1 Đbrahim Óacı ãaàın binmiş dediği Baba Úudret pír 

   Aslan oàlu Aslan binmiş sulùÀn eyler òayÀn  

 

 2 ĐstikbÀl içün at dutun dir daèíni ol atı biz 

   EdÀy-ı ãulùÀn erlerindür yaàni óicÀbet úoyar 
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 3 At dutulmaz muècizÀt var ihÀl-i óal óalden doyar 

   Yüz biñ kerÀmet mÀlını sulùan bir kerÀmet noàda ider 

 

18 b  4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

                      12 

  1 SultÀn aldı eline yılanı kamçı eyledi 

   Bindi bir úara daşı ãıdú —ı ãalavÀt eyledi 

 

 2 Bindiği daşı NuèmÀn temsiliyle at eyledi 

   Yedi daş o gice bu ger bu zíde kíndaş  eyledi 

 

3 Bu úudret daşı sedÀy-ı óikmet ferÀvÀn eyledi 

   Vaóşi óayvÀn ve vaóşatla eysin yirler eyledi 

 

4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

 

                                                  13 

  1 SulùÀn çíferdir èarabca ol vaóşÀlar tÀbiè 

   KerÀmet ôuhÿr olunca bir görelim ãÀniè 
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 2 Ol erler NuèmÀna dir göster kerÀmet varlıàı 

   SulùÀn dir yol siziñdir biz misÀfir ùÀbiè 

 

 

 3 NÀbet oldu evlere atdı göğe havayı yardığı 

   Duràuzdiler gök yüzünde içinde ãu yardığı 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

 

           14 

 1 Bir ãalavat idelim naàdi èAlí nesli imÀm 

   SulùÀn NuèmÀn daşla ãöndürürdi bir daàı 

 

  2 äuyunu duràuz ver gökde NuèmÀn sulùan ey himÀm 

   Đki gör geç bi´at  itdi Đbrahim Óacı şahimÀm 

 

19 a 3 Dedi ki Baba Aãlan oàlu ve aãlı sultÀn-ı kÀm 

   Bi´at  itdi ãaàyini úurbÀ(n) kesdiler ãabaó şÀm 
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 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

           

                15 

1 Õikr olan on sekiz dervişlere sulùÀn úudreti 

    Dervişlerle otururken neyle sulùÀn úudreti 

 

 2 Òırúa altına yatup maóv oldu gitdi óikmeti 

   Dervişler baúdı görünmez ôÀhiri NuèmÀn ãıfÀtı 

 

 3 Çıúdı yerde ôuhÿru setr-i òırúaya giydi õÀtı 

   äerçe barmaàı ucunda úanı var gör nafaúı 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

 

                   16 

1 SulùÀna dervişler dir sırra gitdiğin nedir 

   SulùÀn dir maóv olduğum bil gitdiğim Rÿmdadır 
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 2 Muóiblerim biri Rÿmda at sekerdür yaúılur 

   Yiriş  pírim mededkÀr ol dir baña ki çaàırur 

 

 3 Dört ayaàından atını cehdle dutdıàımdur 

   Úanı ãerçe barmaàımın mibkanıñ pür-çinüdür 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

 

            17 

 1 Ceddi aèlasın ãorarsın nesli sulùÀn NuèmÀnın 

   Atası ĐsmÀèil pÀdişÀhı åeyir medeñ 

 

19 b 2 Dede áaràından on üç er úıla Õeynel èAbÀnın 

   On iki oàlu üç úızı var idi Õeynel èAbÀnın 

 

 3 Evvelki BÀkır ikinci èAbdullÀh uèra cenk 

   Oàludurur sulùÀn NuèmÀn nesli uèra 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 
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                  18 

1 ÚıyÀmetde yaşıl sancaàı yürüdüğü maóal 

   Ki NuèmÀnım himmetiyle óaşr ide bizi o óÀl 

 

 2 Bu laèbi õikr iden kimdir demek olursa o óÀl 

   SulùÀn NuèmÀn Veledi on iki er úıla o óÀl 

   

3 Đsmidir seyyid Muóammed laèıbi EdnÀyí o óÀl 

   Yüzümdür òÀkiñ  faór-i leyli èılmim erkÀnım o óÀl 

 

 4 RÀh-ı ÒudÀ nesli èAlídir ismi NuèmÀnım mıdır 

   Laàabı SulùÀn Dede áaràın şÀh ÓorãÀní midir 

 

 

                             19 

  1 Benim cÀnıñ senin mihriñ visÀliñ hem demem nÀlim 

   Senin ÀbÀ u ecdÀdındandur itme Allahu aèlem 

 

  2 Ki ekremün neseb didi Muhammed bilki tÀ 

   Uymam neseb edebe varım óesabımla Allahu aèlem 

 



 135 

 3 MeşÀyıò oldur ey dostan ide üç yüz derc-i òizmet 

   Òizmetle irmeyen ãadre baèídi vallÀhü aèlem 

 

                Gazel 1  

            Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün                          

        EdnÀyi Fermayed 

 1 Dervişiñle daèví idersen gel sen seni o da gör 

   Noúsan üç òÀøiyeti seç bir sen seni yÀd elin gör 

 

  20 a  2 Ol üç òÀøiyyeti saçıb varlığıña terk ide gör 

   Varlığın daşıdık şeyòe pes sen seni  iúvÀ ide gör 

 

 3 Sen özünü yoú itmezsen ikiliği terk itmeden 

   èAbd olmaz rÀh-ı óabíbe şöyleki pes dur oldurur 

 

 4 Ol üç òÀøiyyetin biri mürídi  mecÀzdurur 

   Mürídi mecÀzı bu ki şeyò yanında şeyò mecÀzdur 

 

 5 Bizi óaøır bilmedi ol müddeèı biz gözdedür 

   Yerinde àıybetin ider şeyòine öz mecÀzdur 
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 6 Đkincisi budur ki mürídi mürteddurur ol 

   Evvel belli ãoñra lÀyı ol müşriki òayrıdur 

 

 7 Ey derdi bí dermÀn niçün fièli şeyÀùın eyledin 

   ĐúrÀru imÀn bilmedin ki yÀrın cÀnın nÀradur 

 

 8 Üçüncü mürídi muùlÀú belli didi lÀyı yoúdur 

   Demi neyzen Óaúúa mı o da beyt-i Óaúúı buladur 

 

 9 Mürídi muùlÀú bildiyü vatandı muùlaúını 

   MuùlÀúı köprüden geçin ki evvel Óaúúın muùlÀkdur 

 

 10 VÀy-ı ilkÀkı belli diye àayrı òayÀller eyleye 

   Anıñ derdine dermÀn yevmi sen pes nevèası mücÀbdır 

 

 11 Özüñ terk it EdñÀyi rÀh-ı òayri tÀyine 

   Buna göz gör aèmÀliñ münkirler ol divÀne dur 

 

 12 Bu cÀvidÀn-ı nÀmıdır öz vücÿduñ deryÀyı nÿr 

   Úatredür deryÀ úatreden úatre-i èummÀn ide gör 
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                 Gazel 2 

         Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün 

            EdnÀyı FermÀyed 

1 MüdÀm bu èilmi erkÀnım yaúınım evliyÀdandur 

   Øamíre şübhe-i refèım Muóammed Musùafandur 

 

20 b  2 KelÀm ile kemÀl idem bu èılmime èamel ey dost 

   Vücÿdum şehriniñ naàdi èAlíyyü´l- MürteøÀdandur 

 

 3 Yine şÀhı vilÀyetden iki şÀhzÀde nÿr oldu 

   Sebebi dín u ímÀnım  Óasanu´l Óüseyindendür 

 

 4 Anıñ fikri òayÀlinden göz eyÀmı àazel nisbet 

   Bu òavfı òaùrı sermÀyem imÀm Zeynel èAbÀdindir 

 

 5 Đrüşüb bir meşÀyıòa bellediği kelím bí şek 

   Ki silsilen faóri essÀdet Muóammedü´l BÀúırdandur 

 

 6 MeşÀyıóda Óaúdır hemrÀh Óaú taríú erkÀn ãabrile 

   äaúın eksiye baúmaya óesÀb imÀm Caèferdendür 
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 7 Dört úapu dört kitÀbın èilmini ta´lif iderse 

   ErkÀnsızèılm meşÀyıó olmaz dir añaèılm ÚÀmurÀdur 

 

 8 Yaúíni kÀmili insan erúÀnı meşÀyıódur 

   Úadim erúÀnı ta´lifim èAli müyesserindendur 

 

 9 Eğer èÀríf isen óÀliñ Muóammed TÀúíye derc it 

   Dur beş maòluú sanèat baúma şeyòiñ èAli ettÀúidur 

 

 10 Píriñden bir kelim gelse ùÀlib dutarya bıraútıñ 

   Bu çevre úÀbil olmazsa belÀ Óasan ül èAskerdendür 

 

 11 Çekerim õikri dermÀnımla bir kerem bile lÀyım yoú 

   Bióamdi nÀùıúı naôm-i Mehdi ãÀóib zamÀndandur 

 

 12 Eliyle zÀlı ezel irüb úudret idemezse 

   èÁlimleri óÀriã dünyÀ ki düşvÀrı işindendür 

 

 13 Ol zÀhid òÀtibini hÀbí yüz yıl èılmin oúur olsa 

   Mürekkeb dişi arasında çıúmadığı óaùibindendür 
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 14 Niçün ol èÀlemi iderek tekebbürden biri oldu 

   ŞeyÀùın ùabèın terk itdiki gürÿhu nÀcirÀndur 

 

 15 ÒÀk-i pÀki terÀbını èaynana tütyÀ bildim 

   Bu EdnÀyí ümidvÀrı on iki şÀhzededendür 

 

21 a  16 Bir gün bir derviş òoş-òÿn dirse òÀkipÀy-ı rÀhım 

   ÕÀtın gör úuluna ir ki bí kemÀnsa imÀndandur 

 

               Gazel 3 

   FÀèilÀtün  FeèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün 

1 ÓÀcı ol Óacı óarem úıl óaccı beytullÀhı gör 

   ÕÀtı bí hemtÀsın sende åümme vechullÀhı gör 

 

 2 Dembedem ümmü´l kitÀbım vechiñin mirÀyetidür 

   Sayèı úıl úulu görmeyesin üstÀdı mièmÀrı gör 

 

 3 Bu kelÀm ire gör diñle vireyim bir cevÀb 

   Virdi Óay cÀvidÀndur nÀme-i subhÀnı gör 
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 4 Bu òizmeti úadímiyle Óaú rÀhın tanıya 

   Bu rivÀyete irmeyen Óaúdan dÿr olan gör 

 

 5 DünyÀ òinÀz yer yaàındır yaàlama anıñ yaènasın 

   Çünki cefÀ ikrÀh oldu òÀyı úavi kendü gör 

 

 6 DünyÀya geleni gördük cümle yeksÀn gitse gerek 

   Sen ãaúınàıl sırrı tenden fièli ne aèmÀli gör 

 

 7 Çün bu úadri sırra irdik EdnÀyi àamdan cüdÀ 

   èĐlmi Àmil it yürü  imezüdü úavi perder gör 

 

 8 Đmezdü gördü münkerler perdÀyı görmez niúÀb 

   PerdÀyı gördüm ãakındım seyr iden settÀrı gör 

 

               Gazel 4 

                  FeèilÀtün  FeèilÀtün FeèilÀtün FÀèlün 

                  EdnÀyi FermÀyed 

1 Didi Óaúdan rÀd irişdi gör ki èinÀyetdur 

   Bir su´al geldi dile èilmle beşÀretdür 
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 2 ÙÀlib misin àÀlib misin diñle gel ey perhiz 

   Đt ùÀlib yine geldim dört úapuya yaúındur 

 

21 b  3 Dört úapu beyÀnını bir bir diyem maènÀilen 

   Şerèiat ve ùariúat maèrifet óaúíúatın 

  

4 Ayıt şerièat şer óilmdir ùariúat terkim 

   Maèrifet derdim óaúíúat merdi pezdÀtdur 

 

 5 Şerèatiñ kiminiñ oàlu ùaríúatın kiminiñ oàlu sen 

   Maèrifet derdim óaúíúate iremem õÀtı ãıfatdur 

 

 6 Şerièatden Ádem istem ÓavÀ itmadedur ol 

   Yol oàluyum bu úapunuñ bilki ùaríúatdür 

 

 7 KemÀl oàluyum bu úapuda úamil insan yeridir 

   äıdúile bil baàla bekle kapum yaúındur 
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                 Gazel 5 

             Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

               EdnÀyi FermÀyed 

  Ki àayrı dermÀn isteyen nÀ ebed úaldı dermensız 

 

 

1 DaèvÀyı iòÀm olma gör olsan mazhÀr-ı Óaú 

   ÕÀtı bí hemtasın ey dil sendedir èilm-i úarar 

 

 2 Sendedir óikmeti eflÀkı sendendür arø´us- semÀ 

   Sende her müşkil keşÀsın al bu kitabdan Óaú 

 

 

 3 Biz ne mücrim bendeyim pÀh úıldım defteriñ 

   Sen kerímsin sen raóimsiñ derdimiñ deryÀy-ı Óaú 

 

 4 Hem Muóammed MuãtafÀ zürriyetlerüñ dermÀndur 

   Hem èAlíyyü´l- MürteøÀya gözüñ aç divÀna baú 

 

 5 ŞÀh Óasan ve şÀh Óüseyin der ki iki şÀhezliú 

   èÁbdini BÀúir-i Caèfere úılınan işiyle ñÀ Óaú 
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 6 MÿsÀèi KÀzım rıøÀya úaãd úıldıydı o şÿm 

   TÀúí NÀúí èAskeri geçen çeşm-i firÀú 

 

 7 Mehdí ãÀóib zamÀna baş vire EdnÀyiñ 

   Bu gelene úalmaz kÀribÀndan öter úalil ıraú 

      

22 a  8 Söz ile úalèa yazılmaz dedikleri bir miåal 

   äonra pişmÀn faydasızdır rÿy-ı úıyl keşkul-i úıyÀm 

 

             Müseddes1  

   FÀèilÀtün  FeèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün   

                  1 

1 Luùfi bí óaddi pÀdişahsın pÀdişÀhım çoú şükür 

   Luùfi iósÀnıñ úadímdir óÀl-i ikÀhım çoú şükür 

 

 2 Derdiminiñ deryÀnısın postu pinÀhım çoú şükür 

   Úasem-i úaããÀmı ezelden òÀniúÀhım çoú şükür 

 

 3 Kibrim çoú şükrümüz yoú ismiñ keremdir çoú şükür 

   Çoú şükür dergÀhıña yÀ Rabb ilÀhi çoú şükür 
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        2 

1 Çün bizi var eylediñ dünyÀya nÀm-ı adımız 

   Yer eksik biñ güne dek gelmez dilime tÀ meğer 

 

 2 ĐmÀnı úande güderiz küfürledir daèvamız 

   Bu nefsi şom ile oldu devleti devrÀnımız 

 

 3 Kibrim çoú şükrümüz yoú ismiñ keremdir çoú şükür 

   Çoú şükür dergÀhıña yÀ Rabb ilÀhi çoú şükü 

        3 

1 Çün bu úadar ins u cíne hükmünü var eylediñ 

   Cümleniñ rızúın virensin kefílim nÀmı söylediñ 

 

 2 Yeri gökle yoà iken cÀnsızları cÀn eylediñ 

   Cümle maôhar sañadır istimrÀd eylediñ 

 

  3 Kibrim çoú şükrümüz yoú ismiñ keremdir çoú şükür 

   Çoú şükür dergÀhıña yÀ Rabb ilÀhi çoú şükür 

 

        4 
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22 b  1 Bu aèmÀliyle saña úaçan ve lÀyıú olunur 

   Esib bad-ı ièÀliyle seni úande bulunur 

 

2 Cennet olmadı müyesser cehennemin adamıyuz 

   Nefsi ôÀlim taècílim Óaúdan yanasıñ úomayuz 

 

 3 Kibrim çoú şükrümüz yoú ismiñ keremdir çoú şükür 

   Çoú şükür dergÀhıña yÀ Rabb ilÀhi çoú şükür 

 

                     5 

1 Nefsi nefsin elinden yÀ nicesi úurtulasın 

   Nefsi mízÀn sende àÀlib olmayañla dertle sen 

 

 2 Dört nefs sende müvekkil ammada òatÀdasın 

   èAzrÀ´il geldi ki sonda olmazınıñ pervÀsın 

 

 3 Kibrim çoú şükrümüz yoú ismiñ keremdir çoú şükür 

   Çoú şükür dergÀhıña yÀ Rabb ilÀhi çoú şükür 

 

 

 



 146 

         6 

  1 äonra pişmÀn fayda úılmaz insan meyle úaví 

   PişmÀn-ı úaví yaòşi götür bundan bir nÀm ãÀni úaví 

 

 2 Đşin işle Óaú ile sen derde dermÀnı Óaú úaví 

   ĐrşÀdım budur saña kim dostu el düşmÀn úaví 

 

 3 Kibrim çoú şükrümüz yoú ismiñ keremdir çoú şükür 

   Çoú şükür dergÀhıña yÀ Rabb ilÀhi çoú şükür 

 

                   7 

1 YÀ èAliyyü’l MürteøÀ bu dertlere sen sen óakím 

   Bí RÀhım bí nidÀyım dem ki yokduralım 

 

 2 EdnÀye iósÀna ide Bismillaóirraómanirraóim 

   Sulùan NuèmÀn sancaàı diyesin nÀèir ir bakireyim 

 

23 a  3 Kibrim çoú şükrümüz yoú ismiñ keremdir çoú şükür 

   Çoú şükür dergÀhıña yÀ Rabb ilÀhi çoú şükür 

                Gazel 6 

        FÀèilâtün  Feèilâtün  FÀèilâtün  Feèilün 
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         EdñÀyi FermÀyed 

1 Sen bilürsün sırrımızı ey şefèul müznibín 

   Elóamdulillah ezelden varluàınuz ÒÀliúınÀ 

 

 2 Ümmetüyüz Musùafanıñ ger úabul kıla bizi 

   Bí ùahÀretle gövdemizide bir elin yüzün 

 

 3 Mürteøaya geç du baúan yüzü úarar seyr-i ser 

   Üç yüzyıl baàlayan değimli barmaàını bir tutan 

 

 4 ĐmÀm Óasan Óüseyin mededle derd-i mükim 

   áayrı dermÀndan èilaç yoú nièmetin bize bedèÀyız 

 

 5 Çeşm-i óaví deryÀdan meyli yine deryÀdadur 

   Ola ol deryÀdan úatre iråe selin aúar 

 

 6 Silsile-i düşmanıñ baèzÀrı maèmÿn olur 

   ÕiyÀnı var sermÀyemi münkerdirse Caèferin 

 

     7 MusÀ-i KÀzım rıøadur hem Muhammed EttÀyi 

   Hem èAli Et-TÀúiniñ yediden dünyÀ aòirin 
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 8 Devr-i aòirde yapışdım Óasan èaskeri kim 

   Mehdin óÀøır görürsen úalbi Rabbül èalemin 

 

 9 On iki imÀmı mü´min neydi cehennem oduna 

   GünÀhkÀr EdnÀyíye raóm ide òayr errÀóimin 

 

23 b  10 Baúalım her kimse nekr iúrÀrına her ger ümíd 

   Ger şefÀèat sihrini bilen bulur iúrÀr iden 

 

 11 Òasta dilim bil keşim derdi àamıñ ãÀyesiyim ben 

   Pes bu maènÀdan ki ceraóat arø rıøÀ bilen rızÀys irişirim 

 

              Gazel 7 

          Fâièlâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

                                       Ednayí FermÀyed 

 1 Nezihi õÀtı-ı pÀdişÀhdır lutf-i ihsÀn u esselÀm 

   KÀsib kesbi kemÀl it nÀzil oldu bu kemÀl 

 

 2 èĐlmi úudret èilmi óikmet öz senin õÀtındadır 

   Naziè —i õÀt ol ùahiri úayl saèyi icÀzetle kelÀm 
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 3 Óaú TeèÀla çün buyurdu vahy ile didi nidÀ5 

   YÀ Muóammed úıyÀmete aóvÀli nice gör tamam 

 

 4 AóvÀl-i úıyamet yÀ Óabíb aòri böyle olısar 

   Bir gün ola esirdir anlara bil hümÀ5 

 

 5 Nebiñ tariòde kelime-i Adem cevÀbı peyàamber gibi 

   èÁlime bí  èÀmil ola naøıyla şÀdkÀm 

 

 6 Nebiñ otuza varıcaú yaàmuru yetmez ne gibi 

   Ekini helÀk-ı ùufÀn òarÀb úıla dünyÀ u èÀlem 

 

 7 Nebiñ úırúına varıcaú yaàmuru yaàmaz vaútiyle 

   Bí óicÀb koçlar èavrat merkebleyin yürür müdÀm 

 

 8 Nebiñ elliye varıcak güneş üç gün doàmaya 

   SemÀdan bir fazÀh gele ol fazÀh nedir èavÀm 

 

 9 Ol úadeóden nice insÀn recnden kırılalar 

   Neyle Mısr úoruya zelzele ola óaşri òÀm 
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 10 Nebiñ altmışa varıcaú furkÀn-ı èaôim göğe gide 

   èĐsa gökden yere ine deccÀl-i melèÿn úaóredeniñ 

 

 11 Öldüre èĐsa deccÀli çoú maènÀsın helÀk ola 

   Nebiñ seksan varıcaú hiç su´al gemliye kelÀm 

 

 24 a  12 Şeyó-i meşÀyiò nefsin bile baèøı sergendandır 

   Men èaraf sırrına ir gör lÀyemÿdÿne Óaúúa müdÀm 

 

 13 Hiç su´al gelmeyiser evlÀda muóíb oluna 

   äıdúıle bel baàlayanlar raóatı yevm´ül úıyÀm 

 

 14 Ben sen seni iôhÀr eyle Óaúúa maôhar ola gör 

   Nebiñ  belÀ u ãabr ile ennehÀr u  ãubó-i şÀm 

 

 15 Seyr-i dil terk EdnÀyí òÀki pÀyı türÀbına 

   Oldu aèmÀli aèvÀm kimki geçmez varlıàından 

 

                   16   AèmÀli aèvÀm olanlar Óaúúa lÀyıú olmadı 

   Kim olmaz ervÀóı óaydan úíyl-ı úÀl daèvÀyı òÀm 
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                          Gazel 8 

       Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün 

                                EdnÀyi FermÀyed 

  1 Gel ey dilberi úıyÀdım gel ey vasl-ı ruòsÀrım 

   Gel ey bu cÀnıñ úararım gel ey èilmile erkÀnım 

 

 2 Seniñ zülf-i siyÀhıñdan èÀlem cümle úametdur 

   Ùabíbim nÿru raómetim ceraóat-ı cana dermÀnım 

 

  3 Seniñ serv-i úametinden serviler òacalÀt eyler 

   Seniñ ruh-ı hıãÀlinden raènÀdır raómÀnım 

 

 4 CemÀliñ şevú-ı şemèı oldu okudum sebèul meåÀndur 

   Şaúúul úamer bu maènÀdan vechiñdir ümm´ül kitÀbım 

 

 5 On dört úara miåÀlindeki aà ön dört yeri ey yÀr 

   Pes oldu idrÀk it sÿrı deryÀ fermÀnım 

 

  6 Pes òarfi bildikmi pa u ça u je u kÀf eyler 

   Ki cümle tefsíri imlÀ bunu naôm itdi furúÀnım 
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 7 Bu ki vechiñledir seniñ otuz iki dedir ey yÀr 

   Pes ol maènÀ ile ser òarf-i óazÀnım 

 

24 b  8 Eğer ùayyib-i ùÀhirsen vücÿduñ rÀhını bildik 

   Eğer ki èabd´ul nefs olduñ göre neyler bu óesÀbım 

 

 9 Ki nefs didiğiñ bir aãlan ãaàır virem muradınca 

   Eğer ben anı ùoú itsem baèıd Óaú oldı seyrÀnım 

 

 10 Eğer sen anı aç úoysañ ister ki zebÿn olur 

   Men èaref sırrına ir geç iúrÀra geldi inkÀrım 

 

 11 Bu rÀóıñda senin ey cÀn iÀdın var gögerin var 

   Aàzın Óaú gögerin şekki ne  zerre oldu subóÀnım 

 

 12 Felek burcunu seyr itdiñ ne kesb itdiñ bu dünyÀ da 

   èAliyle silsileye ir úıla úabul ol áufrÀnım 

 

 13 RÀó-ı óabíb hemde hemdir õerrece inkÀrım yoúdur 

   Úadímimdir óabíbullah EdnÀyi lÀşekki şükrÀnım 
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  14 Bu ne óikmet bu ne úudret bu ne úıymetler efèÀldir 

   Đsmi müsemmÀya nice bí òilÀf oldu zebÀnım 

 

          Gazel 9 

       Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün 

               EdnÀyí FermÀyed 

1 Meded senden raómeti çoú èayyubi settÀrımdır 

   HelÀl-i müşkilÀtımsın àaøyÀn ver yÀr meded 

  

2 Rabbim úılursa nidÀ òayl-i óaşm terkin idem 

   Òizmeti meşÀyıòta eyleye gör èavn ide cebbÀr meded 

 

 3 èÁrif isen yoú ola gör ki ervÀóınız firÀr ola 

   ErvÀh-ı bídÀrınıñ èavnına peymÀn meded 

 

 4 èĐlmile èÀmil itmez iseñ àÀfil olan gör nedir 

   Dil dervíşi bí fÀydadır diye sırr´ul úahhÀr 

 

 5 Đsmi müsemmÀ idenin firdevsi aèlÀ vereydi 

   Kesbi kÀrı óaú idenin rÀhınÀ settÀr var meded 
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25 a  6 Bu reãmle  bularsın Óaúúı derd-i belÀ ãabrı ola 

   Derd-i belÀ ãabr iden hemdem şükr añar mıdır 

 

  7 Bilsen  seni görsen seni EdnÀyi firaú Óaúla 

   LÀ firaú olan bu maènÀdan bulmadı àayyÀr mıdır 

 

 8 Vücÿduñla MÿsÀ gibi Ùÿru münÀcÀt ide gör 

   On sekiz biñ èalem seniñ Óaú saña iôhÀr mıdır 

 

                     Gazel 10 

      Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

                                       EdnÀyi FermÀyed 

                1 Bu dünyÀdan geçdim iden Àkili noúãandır 

   EdnÀyi geçmez loúmandan ekseniñ òırúa ilen 

 

  2 Geçdim iden òilÀf söyler loúma òırúa dünyÀdır 

   DünyÀdan geçilür belli teslími Óaú iúrÀr ilen 

 

 3 Bir rivÀyetim var saña diñle bu rivÀyet ilen 

   Serseri olma seyr virirsen yevm-i raómetilen 
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 4 MusùafÀ CebrÀ’il bir gün geçüb gider iken 

   Görürler bir óasbi èavrat òoş ruz ki bir gelin 

 

 5 èAvrat elinde adam başı çeşmi  benim aúar úanı 

   Kesmiş başı raómı yoúdur bí vefÀ imÀn ilen 

 

 6 Didi èavrat yÀ resÿl dur bir kelím idelim 

   Pes neden kelíme itmez ben taki maóbÿb ilen 

 

 7 MusùafÀ dir CebrÀ’ile baúma anın yüzüne 

   Ol èarÿs dünyÀ meğer bilmesen anı nÀm ilen 

 

 8 Elinde adam başı gör ne idi anı duya 

   Duy ne vir èÀkil olan ol baş meğer dünyÀ ilen 

 

25 b  9 Anıñ èahdi ve úavli bi vefÀ ãÀdıú vaèdesi 

   NÀúıã-ı  èaúl adamı gör èibreti yoú ol baş ilen 
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 10 Sen daòi saña gerekse èaúlıñı dÿr gel 

   EddünyÀ cifetün ve tÀlibuha kilÀb102 

 

 11 Bu beyÀn-ı óadíåe irdik EdnÀyi sÀkin oúur 

   Ger àedÀ virir virmez rıøÀyı vir rıøa 

 

 12 Pes erenler geçdiler lokma-i òırúadan 

   ÚÀlÿ belíden úısmet itti herkese mizÀn ilen 

  

       Gazel 11 

      Mefâèîlün  Mefâèîlün  Feèûlün 

                  EdnÀyi FermÀyed 

  1 ŞehÀ derd-i àamıñ bu cÀna dermÀn 

   Seniñ lÀl-i zebÀnıñ Àb-ı óayvÀn 

 

 2 Mihri muóabbetiñ göñlümde dÀim 

   Türbedür taótı sulùanda mihmÀn 

 

 3 èAceb óikmet èaceb úudret nedendir 

   CÀnım vÀãılı ÀbÀd añlasa fermÀn 

                                                 
102 “Dünya leştir ve onun tÀlipleri de köpektir” 
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 4 Sen cümlesin ervÀó oldura àÀfil 

   Bunu fehm eylemez ile èisyÀn 

 

 5 Kerem kÀnım Muóammedí èAlidir 

   Óakír cÀnı anıñ rÀhına úurbÀn 

 

 6 Resÿle geç baúanlar ümmet olamaz 

   Óabíbe uymaz el cÀhíme bir yÀn 

 

 7 Bilurmusun  nice cesedsin nice cÀn 

   Bunu fikr eyleyendir kÀmil insÀn 

 

 8 Biz ancaú bir cÀnı cesed bilürüz 

   Virem anın beyÀnın bir bir aèyÀn 

 

26 a  9 Yüz yirmi cesed sende úıl var 

   Úıl çekup úopadıcaú cefÀ an 

 

 10 Biri yüz yirmi dört biniñ úılı cÀn 

   Ki cÀn cesed bu óeãabıyla inÀn 



 158 

 

 11 Bu denli cÀn bu úadar cesed senin 

   Bu èilm eyleyendür ehl-i èirfÀn 

 

 12 Eğer senden cezÀñ var cinÀnsın 

   Gürÿhu nÀcilerdur Óaúúa èuryÀn 

 

 13 Óaúúa èuryÀn iseñ úılma tefekkÿr 

   Úabul EdnÀyí anıñ nÀrına bir yÀn 

 

 14 Ki nÀrı taãdiú iden nura uğrar 

   ÔÀhir baùın saàar senden ol vire nÀn 

 

              Gazel 12     

    Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

                                         EdnÀyi FermÀyed 

  1 Cezbe-i Haú evveli gör ki õÀtı bí himmet isen aba 

   Himmediyle  ervÀó-ı óayy cümleden olma ne sen 

 

 2 Úíyl u  úÀlden çek eliñ ismi oúur ãıfÀt-ı Àrif 

   Đsm-i erzÀnı olugör maúbÿlu aàlasın ne 
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 3 ŞÀhı merdÀnı èAlíniñ çÀkeri ùÀlibiyim 

   Úaldır öldür úahhÀr öldürsen añla seflÀne sen 

 

 4 KerÀkip èabdim dirse pÀdişÀhım minneti 

   Lütfi iósÀnı úadím úamudan nola ne sen 

 

 5 Pes èazra´il bilmemezlikden belÀya mübtelÀ 

   GümrÀh úıldı kendümi kendüben ol èamel artasın 

 

 6 Bir belÀ didi lÀyı yoúsa hevÀsı Óaúdır Óaúla 

   Biñ belÀ úabul idersen bir belÀya varırsınder 

 

26 b  7 Bir belÀ dimek der cifa biñ belÀnıñ defèıdur 

   Baòş ide EdnÀyiye dÀim devÀ dayiresin 

 

 8 CÀn úulaàın dut Óaúúa teslím úılayım óesÀbile 

   Çün çekersen èÀúibet bundan saúar seyrÀne sen 

 

                                 Gazel 13 

     Fâèilâtün  Fâèilâtün Fâèilâtün  Fâèilün 
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                                EdnÀyi FermÀyed 

 1 Ey cemÀliñ virdi aómerdir güzeller şÀhısın 

   Sende àayrı ne kimsenem yoú tÀcı úıla şÀhısın 

 

 2 Çün bugün irdim viãÀle duydu Óaúdur özü 

   Maèbÿdu beyzÀm özüdür cümlenin dergÀhısın 

 

3 Ol münÀfıú tÀèun ider ger ki úılan netmiş deyü 

   äaúını baú dönme Óaúdan ger eğer MevlÀyısın 

 

 4 Şüphe úıldı òÀriciler mürteøÀ rÀhına kim 

   ĐnkÀr rettir aña óasret sen anıñ serkÀrısın 

 

 5 Evvel Àòir ol melÀinler işi murdÀrdur 

   Bir èameldir geç ol işden sen eğer ger yÀdısın  

 

 6 Hiç mülemmÀh işleri olmaz isen feròande úal 

   Sübhü o millet øÀyièÀ gel bu fièli aèmÀlisin  

 

                   Gazel 14 

   Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 
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                                       EdnÀyi FermÀyed 

 1 áÀlib-i dünyÀ olanlar bunca bu belÀ ne der 

   Mürettebiñ cifÀ ise òizmetiñiz şeyùÀnadur 

 

 2 èAúl-ı delíl eyledikse Óaú yolundan utmadın 

   èAúlı Óaú olan gürÿhu óizmeti raómÀnadur 

 

 3 Yetmiş iki millet oldu izi èabdu´l èibÀd nefsidur anıñ budur ki 

   Her birinin fièline gör bièat eyle  peymÀne dur 

 

27 a  4 Dehríñ şeyùÀn olıcak buyurduàı nefs-i ôÀlim 

   On iki ùabèı var anıñ biri ol bu yanadur 

 

 5 áıybet buhtÀn fitne uyku ùamèı diyedir ol 

   Yalan buàuz óasede dilçeken kibrin kes divÀnedür 

 

 6 Bu on iki sebebdür faèli iblis úahúÀha 

   Geç bulardan insÀn iseñ son işin ziyÀndur 

 

 7 Ádem oàlu fayda idem deyü gil sıfr ider 

   O cevr olur çoú bahÀ gözler ehlini dÿr nÀimÀnedir 
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 8 ÚıyÀmetde ölçüdü kendi gire keyl içine 

   Ermişi nÀúıs iden aèmÀl-i kefeni noúãandur 

 

 9 Çün mízÀn var ertesi eksik yüklü vezn iden 

   èAúlı- mízÀn kesb-i şeyùÀn ol cahím yanadur 

 

 10 áıybet buhtÀn idenler òayrın aña vir seyir 

   Ol kimseniñ günÀhı kendi özüne şÀnedür 

 

 11 Fitnelik iden úıyÀmet ismi senden  kelb gibi 

   Beyni úaynardur kafan nisbet görür ol nÀdÀndur 

 

 12 Uyku ùamaè riyÀ dir  cehíme aãlÀ 

   KezÀb-i imÀn uàrasa bu gavuz Óaúú èıãyÀnadur 

 

 13 äarulacaàun kibr-i muùlaú şeyÀùın işidür 

   Bulardan çekmez iseñ daèvÀnı hembÀ´i nedür 

 

 14 Ey EdnÀyi sen niçün böyle kelÀm derc eylediñ 

   AèmÀlin arúada odun elde od yana nedür 
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 15 Áh èamelden vÀh èamalden deyilmez defter-i miåÀl 

   Gözüm kül başıma ùopraú meddim saçanadur 

 

 

                      Müseddes 2  

                  FÀèilÀtün  FeèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün   

                                   EdnÀyi FermÀyed 

                       1 

27 b  1 èÁrıøı ayaàınıñ özdedir  yazma Óaúúa istivÀ 

   SimÀmız şeúúil èumurdur Óaú cemÀli istivÀ 

 

 2 Ger Óaúú görmeú dilersen sen ãıfatı istivÀ 

   Dilberin èaúibinde gördüm eşşifÀ-i istivÀ 

 

 3 Mihrimiz düşdü visÀlin derdime dermÀn gerek 

   Meyt-i didÀr eyledim çün mecrÿhum mülhem gerek 

 

                      2 

1 Aàzıñız sedefe beñzer dişleriñ dürü èadüv 

   Úaşlarıñ úavisi belÀdır kirpiğin tiz-i óaddın 
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 2 Remzi gözler Óaúúı görür şÀh-ı aynıdır iden 

   Leblerin laèli åerÀbdır beni seròoş iden 

 

 

 3 Mihrimiz düşdü visÀlin derdime dermÀn gerek 

   Mest-i didÀr eyledim çün mecrÿhum mülhem gerek 

  

            3 

1 Neyleyim Mecnÿn gibi LeylÀm-ı gördüm bí-úarÀr 

   Òasta cÀnım şifÀ buldu özü varım bí úarar 

 

 2 Göñlüm ol lebèiñ kÀmından kÀmil aldı bí-úarar 

   ÒÀk-i pÀyin nÿru èayine dermÀndur ister bíúarar 

 

 3 Mihrimiz düşdü visÀlin derdime dermÀn gerek 

   Mest-i didÀr eyledim çün mecrÿhum mülhem gerek 

 

             4 

1 Ey güneş óüsnüñe vÀliói cerÀndur bugün 

   Hiç şÀmèı leylü´n-nehÀr ve meyli cÀn úurbÀn bugün 
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 2 Gerçi dost úabul kılursa mürüvvet imÀndur bugün 

   Düşdüm ol zülfü belÀ-i mürüvvet òandÀndur bugün 

 

28 a  3 Mihrimiz düşdü visÀlin derdime dermÀn gerek 

   Meyt-i didÀr eyledim çün mecrÿhum mülhem gerek 

 

                   5 

1 ÚÀlÿ belíden ben anıñ èaşúı der bendesiyim 

   Özü bilmezmi bizi èaúl-ı defn òandesiyim 

 

 

  2 Her teli zülfü anıñ lÀyÿèkÀl bí-óuştisiyim 

   Naúl-i firúatim bu dem rÿòu parekendesiyim 

 

 3 Mihrimiz düşdü visÀlin derdime dermÀn gerek 

   Meyt-i didÀr eyledim çün mecrÿhum mülhem gerek 

 

            6 

 1 Áh bu àaflet Àh firúat elde seyri mÀóım budur 

   Áh bu zillet Àh óillet defèi şeyùÀnım budur 
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  2 Sen ser-úavísin sen erensiñ óayy-ı mihmÀnım budur 

   Sen óabíbsin sen óabíbsin yÀri àümrÀòarım budur 

 

 3 Mihrimiz düşdü visÀlin derdime dermÀn gerek 

   Meyt-i didÀr eyledim çün mecrÿhum mülhem gerek 

 

                   Kaside 1 

                            MefÀèilün  MefÀèilün  MefÀèilün  MefÀèilün 

 1 Eya mü´mín ne maôharsın ne deryÀsın ne óikmetiñ 

   Maóyini künt-i kenz olduñ ne deryÀdan ne firÀtıñ 

 

 2 Vücÿduñdan òaber virsen baèiret şüphe-i zinní 

   Gider göñülden aldınsa Óaúúa eyleye mir´Àt anıñ 

 

 3 FenÀ mülkün beúÀya değişde fikr it necír şerrí 

   ŞeyÀùın faèli bí ùÀhirsin úılma pür berdevÀm zÀtın 

 

 4 Ciheti Óaúúa bir gör ki murÀdkÀrının senin oldur 

   Ne murÀd eyleye saña yakín itmez işaretiniñ 
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28 b  5 Đrüşüb bir meşÀyıòına aña fermÀnı baèis úıl 

   Müúaddim ùabèıñı terk it úabul ola bekÀmetin 

 

 6 MÿsÀ Ùuru münÀcÀtda Óaúla kelimÀyı itdi 

   Ne diyemi Óaú aña bir gör úabul değil kelime-i şekk 

 

7 Didi yÀ MÿsÀ yürü var òizmeti meşÀòat eyle 

   Bu araya yirsiz úılma ki nÀr idim úırÀtınıñ 

 

 8 MÿsÀ didi kelím yÀ Rab kimi úılam meşayıò bir 

   Ne dirse buyruàunu úıl derviş Òıôır inÀyetiñ 

 

 9 Varub Òıôra didi MÿsÀ baña buyruàu nidÀ oldu 

   Ne dirsen dönme kim yoúdur úılı vir úıl şefèatıñ 

 

 10 Òıôır didi MÿsÀ yürü mürídleñ verdi bí beyÀn 

   Bu ana dek bilenlesen ire bilmez iùaèatiñ 

 

 11 Ne dirsen derdi ben úabul itdim kelÀmımla 

   Dÿriştim buyruàu ki Óaúúa bu yer ne ise Àdetin 
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 12 Rÿy-ı zerd ile dÿriyle dimek içün MÿsÀ 

   ÚuşÀk úuşandı pirinden ãaúın MÿsÀ şekÀvetiñ 

 

 13 Bir ümmet úollamaú itdi meşÀyıòına óizmeti Òıôıra 

   Yapışdı Óıôır MÿsÀya gözüñle gör kerÀmetiñ 

 

 14 Elin urub aldığımız MÿsÀnın muèteber seyrin 

   Øamírinden kabul úılmaz MÿsÀ Òızra óükümetiñ 

 

 15 Red mi úıldı MÿsÀyı yürü öz başınasın sen 

   Ki nemnÀkı çeşmi nemnÀkı oldu103 cebel-i Ùÿru óükümetiñ 

 

 16 Kabul itmedi úırk gün kim Òıôır MusÀyı ol insan 

   GünÀh-ı kibrim didi pírim murÀd ile kerím õÀtınıñ 

 

 17 Kerem úıldı òaôır úabul oldu derinden 

   Eğer sen daòi dervişsen tanı Óaúúın hakíkÀtın 

 

 18 Birgün MÿsÀ bir köprüden geçüben ve gider iken 

   Úapadı ayaàı köprüden dir kendiye óimÀyetiniñ 

                                                 
103 “Elif” yazılmamıştır. 
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29 a  19 YÀ Allah zÀtınçün MÿsÀ göre Óaú bildi aña 

   MÿsÀya Óaú oldu fÀnidir yÀ òiùÀbınıñ 

 

 20 Òıôıra var nebí Óaúdan niyÀdmend Óaúúı görki 

   áarÀbeti eyledi Óaúdan çıúara senin HüdÀ anıñ 

 

 21 SübóÀnıñ buyruàu budur ki Óaúdı MÿsÀ deryÀdan 

   MÿsÀ dir Òıôıra elóamd pür senin irdi hayatınıñ 

 

 22 MÿsÀya Óaú didi MÿsÀ neden bu òaşm-ı celÀlim 

   Ayaàın köprüden git geç ekip bırak murÀd anıñ 

 

 23 Ben úudret-i dilim ile buyurdum MÿsÀ iskÀ 

   Ki evvel üstÀdı birdir ãoñra benden vilÀyetiñ 

 

 24 KÀy-ı Ádem úabul eyle bu iósÀn bize şeyòindendur 

   HudÀ buyruàu Haúdır davet ide şeyòden úıraèatıñ 

 

 25 Bunu sen dili ile dime EdnÀyí òizmetle bul 

   KirÀmen kÀtip [haúúında] yazılıdur kitÀbınıñ 
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 26 Diniñ úayyum olup insan vücÿda olmak ister 

   MüdÀvim úıl yüz kere kim defè ola òilÀfetiñ 

 

                Gazel 15 

   Feèilâtün  Feèilâtün Feèilâtün  Feèilâtün 

          EdnÀyí FermÀyed 

  1 Bu beyÀndur diñle bir dem vaãfı óÀlinden èıyÀn 

   èAúlı divÀne úılan bu beyÀndur bu beyÀn 

 

 2 Evvel kimse su´al itse deyib kim bel baàladı 

   Ve bir daòi su´alim bu kim idi bel baàladıñ 

 

 3 Ve Ádemiñ libÀsı neden cevÀbım vir baña 

   Uçmaú içinde iki yapraú direm bir bir nişÀn 

 

 4 Baàlayın úuşaú Cebra´il baàladın Ádemdur ol 

   Yapraàı libÀsı èavred dir yapraú incir inÀn 

 

29 b  5 Úuşaú nice dürlü oldu bu kelama ire gör  

   Úuşaú üç nola olubdur insan oldu tanıyan 
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6 Evvelki úuşaú budurur aña ãamãam dirler ol 

   èUşşÀúlıàı başa eyler kÀmran úıl kÀmran 

 

 7 Đkinci úuşşaàı budur ismi hem èamfÀm durur 

   Bu maènadan lÀzım-ı òizmetdir Óaúúa yarayan 

 

 8 Üçüncü úuşaú budur mafzelin dirler aña 

   Òırúa-ı kesvet lÀzımından bu ùÀriúa yüzen evrÀn 

 

  9 Her post ve keivet giyen dervíş değildir kÀm ola 

   Kendi òaùayile olanlar ol cahímde büryÀn ola şeyòden tÀnıyan 

 

 10 èAúlını başıña vir gel bí vefÀ meskendedir 

   EdnÀyi sefer úılur bu kÀriban serÀy-ı diran 

 

  11 Çün geldiñ èuryÀn meydÀna sende èuryÀn ola gör 

   Varlıàından geçmeniñ taósíl yoú èuryÀn olan 
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                  Gazel 16 

         Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

           EdnÀyí FermÀyed 

1 Bir su´al geldi bu deyi añla göre cÀn eylen 

   Her ki Óaúúa maôhar oldu buyruàu imÀn eyleyen  

 

 2 CÀn didiğiñ seniñ insañ cÀnı yoúsa civÀn-ı cÀndur 

   CÀnan insan cÀndur ve nice cÀn-ı civÀnlasın 

 

 3 CÀn cÀna bí firÀk iden kÀmili mükemmel olur 

   ZiyÀ ola dünyÀyı bí- vefÀ  zinde olma añlasın 

 

 4 Ol su´al ne su´al idi èÍsÀya gökden sedÀ 

   Gel deyü buyurdu Óaú vardı èÍsÀ buyruàulan 

 

30 a  5 Ol úatı geçdi èÍsÀ èarşı seyrÀn eyledi 

   Çaàrışur èarşda melek vü YÀhyí dünyÀ u seniñlen 

 

 6 Óaú dir è ÍsÀ gelsen dünyÀya çok makbÿlü yoú 

   Ne idi èÍsÀ dünyÀyı gelib bu kelÀm ilen 
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 7 Bir èasa bir keşkülü ve bir söz anı var idi 

   Andan ãonra vardı Óaúúa eski belÀsın ilen 

 

 8 Gelme deyu buyurduàu idi èÍsÀ dünyÀsı 

   èÍsÀ úÀse úoydu idi maúbÿlü yoú dünyÀ ilen 

 

 9 Sende maúbul olursan dünyaya óırs olmaàıl 

   Seni úabul ide Óaú dünyÀyı terk itmeklen 

 

 10 DünyÀ terk olmaz meğer noúãandur bunu diyen 

   Yeki terkser úıla cÀnı ve òÀnümÀn ilen 

 

 11 Pes dünyÀdan nice bir çiçekk dirib otlayasun 

   äon pişmÀn bí fÀydadır gör meyl-i òandÀnın 

 

 12 Öz özüm kendüm isterdim òavfi úıyÀmet içün 

   Anı kim kendü özümde bul ki sulùÀn èÍsÀsın 

 

                Kaside 2 

       Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

         EdnÀyi FermÀyed 
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  1 Geldiñ evvel bu zebÀndan peyàamberler medóiyye 

   Aãlı nedir nice oldu bir gör aòı medóiyye 

 

 2 Đnsanı kesb-i kÀl iden bu sözü mü söyleye 

   Sukÿnetden cÀn úulaàın uçu beni diñleye 

 

 3 Bir kimse ne su´al itse senden isterse delíl 

   Òaziney-i àaybden aña ir öz özünü bekleye 

 

4 Kaç peyàamberlere vaói Óaú gönderürdü nidÀ 

   Đsmi evvel peyàamberin nedir cevÀbıñ bilmeye 

 

30 b  5 Her peyàambere kaç kez geldi nidÀ ve CebrÀ´il 

   Tiz cevÀbımı bana úılı vir ne söylemeye 

 

 6 Yedi peyàambere geldi CebrÀ´il verdi selÀm 

   Buyruàu olduàuçün nÀriyle kelÀmiye 

 

 7 Her peyàambere úaç kez geldi nidÀ ve buyruàu 

   Peyàamberler ismini bir bir diyem añlaya 
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 8 Evveli Ádem sÀfiye geldi nidÀ nÀzili Óaú 

   On iki kez geldi CebrÀ´il Óaúdan nÀziliye 

 

 9 Đkincisi úanúı peyàambere geldi ãaf-ı óal 

   Dört kez geldi urmaya bu kelÀm-ı vaãf-ı óÀl 

 

 10 Üçüncü geldi CebrÀ´il bu kez Nÿh peyàambere 

   Beş kez geldi Đbrahim peyàambere MÿsÀ nebíye 

 

 11 Dördüncü geldi CebrÀ´il nÀzili gökden yere 

   Beş kez gelüp nÀzil itdi buyruàı ol nebíye 

 

 12 Beşinci geldi CebrÀ´il nÀzili sübhÀn eyledi 

   Dört yüz kez geldi kelÀm söyledi MÿsÀ nebíye 

 

 13 Altıncı geldi CebrÀ´il bile gör esmÀ-i Àrø 

   On kez geldiydi èÍsÀya vaãfudur tevrÀtiye 

 

 14 Yedinci geldi CebrÀ´il dev-cihÀn serverine 

   Yüz yirmi kez nÀzil itdi óabíb-i ekremiye 
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 15 Çün yoúdur kelÀm oldu bu cÀnım şükrÀndur 

   Baòşım Muóammed èAlíden itmenem fikrÀniye 

 

 16 Emindim bu ki bizi devr itmeye dergÀhı Óaú 

   Çün faølımız Mustafadur maórÿm itmez biziye 

 17 Bu fÀni mülkün dervíş EdnÀyí aèmÀlin tÀnı 

   Herkesiñ kesbe göre durma kaynar fuúariyene 

 

 18 äonra pişmÀn fÀydasızdır ùÀlibi nefsin olmaàıl 

31a   Nefse àÀlib olanıñ ùÀmÿ edebí úaøÀyıne 

 

 

              Gazel 17 

  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün 

                EdnÀyi FermÀyed 

1 Bu yer bí-vefÀ eyÀmdur óaríã-i dünyÀya gitmeyle 

   O güñdendur duraú a´mÀl neyde yakarı gitmeyle 

 

 2 Bu bir meziraddır belliki eken biçer úonan göçer 

   Úılma naôar rıøÀsıza óazır eyle ol loúmayla 
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 3 Eğer şeyòe eğer dervíş bile helÀl harÀm àıda 

   Bu belÀ-yı  èamelleri bir yerdim loúmayile 

 

 4 Maóşer gününde bir kavm-i cífÀ feryÀd ide Àhu- õÀr 

   ÚıyÀmetiñ ùüteninden yansa Àhu õÀriyle 

 

 5 Yarınki gün õikr olan kavm-i ´Àlemíni sancaàı döne 

   Yüzü  úara úapa bedriniñ ola şeyùÀn-ı èÀlimiyle 

 

 6 Eğer şeyhün ve õikri dervíş bildinki anlar kimlerdür 

   Óalúa cümle müríd ider  rıfúadır nefsin tamÀ èiyle 

 

 7 Yolun varmaz meşÀyıòa bu derde mübtedÀ ider 

   Úatè ümíd itmeye bizi ùaríúí mürteøÀ ile 

 

 8 Meded kÀr ide sulùÀnım beni bu derdi belÀdan 

   Yaúín ider derdi belÀy-ı rÀh-ı Musùafa ile 

 

 9 Bu fièili bedè amel şeyòden bizi dÿr itse EdnÀyi 

   Yüz kerre kibr-i èamel bizde biñ gadar it bir günÀh ile 
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 10 Düşdüñ bunca óikmete dÀnıú u deflerin sensin 

   Bu köprüden dayandıksa o dalda odun arúıyl 

                                                    Gazel 18 

   Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün  Mefâèîlün 

              EdnÀyi FermÀyed 

31 b  1 Gel ey Óaú isteyen ùÀlib ùÀlibe ùÀlibini nefs olma 

   äaúın menzíl-i baèíd varub nefse uyalım 

 

 2 CÀnıñ mÀhir èilmiñ sÀóir iki nefs datlı şeylerdür 

   MekÀnı yüreğin ãonu taòt-ı sulùÀn deyü aldanma 

 

 3 Yedi damar aòlak olduàu bu nefisler sebebinlendür 

   Uyar gönlüm ki dervíş senseni andan yaña çalınma 

 

  4 Nefsiñ delíli şeyÀùın cehennem rÀ 

   Saúın bíraómı melèunu müvekkeldür tefÀ úılınma 

 

 5 Eğer sen seni görmezsen bu bir saèat dünyÀ içün 

   èAbd olduñ nefs inÀda rÀh-ı Óaú deyu baglana 
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 6 äoluñda taòtını úurdu sulùÀn pÀkizeyim dir 

   O sulùÀn buyruàu iblís niceyi aldı inanma 

 

 7 Õikr eylediğin dört nefsde emmÀre sÀúıt eyle 

   EmmÀre-yi sÀúıt nefsi eğer Àhıma nara dağlamaz 

 

 8 ÕÀhid nefsi levvÀme dur ki èaşıú nefsi mülheme 

   Mütmaèinne Óaú nefsinedir andan àayriyle çaàlanma 

 

 9 Eğer sen nefs-i Óak olduñ mütmeinneye irişdüñ 

   Men èarraf sırrına irişdin [şÀhı] görüb küfürlenme 

 

 10 Yörelin ãaàdırdı sulùÀn raómañ Òızır ol 

   Delíl-i naúl anıñ billÀh rÀh-ı cennet cüdÀlanma 

 

 11 Nefsi raómÀn bildikse èakil-i delíl sulùÀn bulduk 

   Ol sultÀn buyruàun úıl ki yemrÿzu perdelenme 

 

 12 Muóammed èAlí óürmeti bu EdnÀyiye lüùfuñ úıl 

   Yoúu var eylediñ bildik kelimi olur alınma 
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 13 èAli´yullÀh Allah velí Allah delíl-i pişvÀ úıldım 

Bu èilimle edeb ittigi zÀhidleyin hicÀblanma 

 

32 a             Gazel 19 

      Mefâèilün  Mefâèilün  Feèûlün 

                 EdnÀyi FermÀyed 

  1 Gel cÀnı cihÀnısınn cÀn içinde 

   Neden imÀn-ı karar bu küfr-ü imÀn içinde 

 

 2 Belli belliye lÀ itme óazır úıl 

   Nice belÀ úabul irfÀn içinde 

 

 3 Bir yere bile didik úabul it dur 

   Çekik beşír yandursa çanak içinde 

 

 4 Naúdur yandurursa nÀrı nÿru Óay 

   Hemíşin siyÀó-ı ãÀn evlÀdan içinde 

  

5 AvvÀde bí meded dünyÀviyle olduk 

   KÀrıñ Àhu efàÀn berívÀn içinde 
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  6 Mürreyi taóãíl itmekde àılar isen 

   HezÀr-ı renc turur yoú dermÀn içinde 

 

 7 Böyle diyenlere dermÀn mededkÀr 

   Derdesti yek eyle dÀmen içinde 

 

 8 EdnÀyi eylediyse òizmeti pír 

   Dünü gün devlet-i dívÀn içinde 

   

 9 YÀkín gördüm dostu bí-úararım 

   ÒarabÀtım bugün meydÀn içinde 

 

                      Gazel 20 

                 Mefâèilün  Mefâèilün  Fâèilâtün 

                 EdnÀyi FermÀyed 

  1 Bugün mestim cÀn içinde 

   Ki Óaú òalú itdiği dÿkÀn içinde 

 

 2 Ki Óaú sende óÀøırdır olma dil tenin 

   Rÿóu ezdur rÿhu bu kÀbı içinde 
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32 b  3 Óasedden iósÀn ummak müşàül işdir  

   Ol rÿóı óÀmd-i óayvÀn içinde 

 

 4 Seni óayvÀn òuyundan eyle õÀr 

   ĐmÀm Óasan Óüseyin mihmÀn içinde 

 

 5 Bir işiñi duraú eyle mekÀn úıl 

   KÀzım èAliyy´ül rıøÀ dermÀn içinde 

 

 6 ĐmÀm Zeynel èAbÀ BÀúirı caènibim 

   NÀúí EùtÀúidir èmrÀn içinde 

 

 7 Eğer yolun varırsan farúı Óaúsen 

   Óasan èAskeri mehdi devrÀn içinde 

 

 8 DevÀsız derdime dermÀn bulundu 

   ViãÀli deryÀyı èummÀn içinde 

 

 9 Evveli bir aòiri øÀhir bÀùın bir 

   Dört kapu dört kitÀb furúÀn içinde 
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          Gazel 21 

         Mefâèilün  Mefâèilün  Feèûlün 

        EdnÀyi FermÀyed 

  1 Bu dem dermÀn bulundu òasta cÀna 

   Tabíbim sen iriş derdim dermÀne 

 

 2 Mecrÿhum  cerhata eyle mesÀhım 

   Yoklanub göçub irmeyin mekÀna 

 

  3 èÖmrüñin vaèdesi bu temsílí denür 

   Sanasın buàdayı ettÿrlar òarmÀne 

 

 4 Úaríb anı kimiyle yemşa dirler 

   Seç daneyi ne iètibÀr ãamane 

 

33 a  5 Dane gerek ise dane feøÀnkıl 

   Elin elki al gel bu divÀne 

 

 6 Ol ãaman daneyi añla Àrif isen 

   Vaãf óÀlin budur yatma uyan 
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 7 Dane senden gice gör olma àÀfíl 

   Hevesin deryÀsından çıú bu yana 

 

 8 èAliyyü´l MürteøÀ óürmet-i Óaúúına 

   Kerem úıl bu gedÀyı sefóÀne 

 

 9 Ùanış  EdnÀyi sen mi kendi özüdür 

   èAliyyü´l Mürteøayı òandÀne 

 

 10 FirÀú-ı derdi murÀdım ehli èirfÀnadır 

   äaúın iúrÀr-ı inkÀrdan óaøır eyle o peymÀne 

 

              Gazel 22 

     Feèilâtün  Feèilâtün  Feèilâtün  Feèilün 

                  EdnÀyi FermÀyed 

  1 Yaèrufe Rabb olugör cÀnÀne gel 

   Derde müştÀú olàıl andan cÀna gel 

 

 2 Len terÀni 104dime aósen ãurata 

   Başını kes úan döküp meydÀne gel 

                                                 
104 “Hz.Musa Allah’ım bana cemâlini göster, diye niyazda bulunduğunda Allah ona sen beni asla 
göremezsin. Diye buyurdu.” (Koyu yazılan yer Araf sûresi 143. ayet) 
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 3 Kimki irdi bu ãoluk esrÀrına 

   Refík-i óikmet olubdur devr ile devrÀne gel 

 

 4 Biñ din geçdi serinden yeñi  buldu tanıdı 

   Đkiliği maóvı úıldı görendir derdÀne gel 

 

 5 Bunda úuruldu ãıraùıñ geçe gör òÀm olmaàil 

   Geçmeyin bunda ãırÀùı dermÀnı fermÀne gel 

 

6 Bu ne óikmet bu ne úudret bu nedur úÀlÿ belÀ 

   Đşi úÀl olan ne óÀldir mióÀl dime bu ana gel 

 

33 b   Óaşr-ı maóşer yevmi geldi derÿne yatursan uyan 

   Óaşr oluben ãor uruldu günÀh al bu mÀye gel 

 

  8 Bunda bir úadím iş gören irüşür maèbÿduna 

   Ùapusu anıñ bu rÀóıdır cÀnı dilden yÀne gel 

  

 9 Dutacaú bir pír eteğiñ başıñ virüb dönmesin 

   Alan oldur viren oldur kendü der sulùÀna gel 
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  10   Aldıben dünyÀ cifÀne eksiğe baúmayasın 

   ÍmÀnıñ yaàma úalursan beşheden adına gel 

 

 11 YÀ èAliyyü´l MürteøÀ meded seker olàıl müdÀm 

   Zerrece mihriñ yeter EdnÀyí hafír sende gel 

 

 12 Pes yÀkín baúan bugün gör seyrÀn yüzünü 

   Bunda iren şeyòine ol hÀl cÀhíme yanmaya 

 

 13 Ey EdnÀyí sen niçün böyle kelÀm èarø eylediñ 

   GünÀhmı çersehvin bi àad meğer lütf ide ÒüdÀ 

 

 14 Sırrından nişÀn gösterdi ol keremi çoú 

   Dünü günde bíúararım buyruàu Rabbü´l aèlÀ 

 

                         Gazel 23 

     Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

                   EdnÀyí FermÀyed 

  1 Gel beri sır ile ol bil píri ãÿfí ãıfat 

   RÀh-ı ferzend evveliniñ rÀh-ı nedir ãıfat 
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 2 ÒÀmÿş-ı úahrı nÿş-ı ezdere postu perde-i pÿş 

   Yedi kisvet kime der nÀzili sebèu´l semÀvÀt-ı ãafa 

 

 3 Ol kisvetiñ evveli geldi Àdemi ãÀfiye 

   Rengi aàdır kisvetin buyruàu Rabbü´l èibÀt 

 

 4 Đkinci kisvetin geldi bu kez Nÿh peygambere 

   Rengi yaşıl kisvetiñ òılèatdır maèbÿdÀt 

 

34 a  5 Üçüncü kisvet geldi ve Đbrahim Òalil 

   Rengi yaşil kisvetiniñ bilfert müèminÀt 

 

 6 Dördüncü kisvet görki èÍsÀ vü rÿóu ilÀhiyye 

   Rengi göktür kisveti Óaúdan bu idi maúãÿdÀt 

 

 7 Beşinci kisveti MÿsÀ-yı kelím der  

   Rengi ãarı kisveti èilm-i tÀriki müvcilÀt 

 

  8 Altıncı kisveti tÀcı geldi Muóammed MuãùafÀ 

   Rengi aàdır kisvetiñ aña ãıdú-ı ãalÀvat 
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 9 Yedinci kisveti nÀzildir èAliyyü´l MürteøÀ 

   Rengi úızıl kisveti aña meded-i mürteøÀ-yı õÀt 

 

 10 Terk-i tecríd ol yeri Óaúdan yaña sende úıl 

   Òuøıra ıraú Òuørı bul ki içesin óayÀt 

 

 11 ÚurbÀnı naørı niyÀzı àıda itdik eyledik 

   Loúma diler yol erdiş ola ki değişmeye ãıfÀt 

 

 12 Ger seni bildikse bildik Óaú insan-ı õÀt 

   Gel EdnÀyi úabul ol úadri berÀt 

 

 13 Bildik idi dervíş kÀmı neden ve úÀm olur 

   Nuùúu Óaú ola göre àaybında àaybın bil ãıfÀt 

 

                Gazel 24 

   Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün 

           EdnÀyi FermÀyed 

 1 Bu kÀr üzre ol ey Ádem şeyòe beri dermÀnın dut 

   Niçe cefÀ ider olsa taómil ile anı yut 
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  2 O pírin virdiği nuãh-i òÿb telúindir anı úıl ki 

   Beri ider şeyÀùından odur úıyÀm ùaèÀmı úuvvet 

 

 3 Sen cÀhille işi bitirdiñ seni var eyleyen odur 

   Duta anıñ kelimÀtıñ o vesvÀse otuzsa evet 

 

34 b  4 Eğer Óaúdan ümídiñ var meskenlik ile ey meskín 

   Yer dÀden aşırma[………………..]bu dersini ol óor 

 

 5 Vucÿduñ deryÀdır girer göğe dalàa didiği nefeste 

   Ki sen aña esir olsañ bu dersini o der unut 

 

 6 Bu bir saèat dünyÀ ançün insan nesin sen seni virme 

   áaflet sen òÀba oluşduk baèíddir okunur úunut 

 

 7 Gel EdnÀyi vaàtÀki saña vir kimseye virme 

   Seni şeyòden ıraà itme özüñi gör úıla ãukÿt 

 

 8 Bir cÀnda ki ad bí-pír olmaz ise nice dir gör 

   AñÀ insan deme óayvÀn ãıfatdır tutmaz ol okut 
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                Gazel 25 

   Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

         EdnÀyi FermÀyed 

  1 Biz bugün bíçÀreyüz çoúdur bizim noúãanımız 

   Ol àani baóş idince bíhÀd velí günÀhımız 

 

 2 Çoú günÀhkÀr oldum  ise ümidim meylí èÁlí 

   ÇÀkeri çÀkerim èafv-i seóÀ sulùÀnımız 

 

  3 ElóamdulillÀh ezelden bir dirim dönmem fedÀm 

   Bu sebebden baòtivÀrım  taúdími ikrÀrımız 

 

 4 Díl-i nidÀyım cÀn fedÀyım perd u aèmal-i şikeste 

   Áh u vÀhım bu derdi Àhım bu ziyÀ-i baèídi rÀhımız 

 

 5 Derdimin dermÀnı sensin senden özge yoú 

   Candın èabd-ı izÀr ider lutfü ise óandÀnımız 

 

 6 Bir er gelmez  dünyÀdır oynadığun úoymaz öter 

   Sen oturma susta çüster ol ki ola imÀnımız 
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 7 Ey EdnÀyi başıña nice kerede belÀ gelse 

   Bu kelÀm içün sÀlık it defter-i divÀn 

 

35 a  8 ĐptidÀ isek bilmez idik intihÀsın bellice 

   Đşiñ işle Óaúúıñ al dir şeyò beru üstÀdımız 

 

                Gazel 26 

      Fâèlâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

          EdnÀyí FermÀyed  

  1 DermÀnsız derdim ki fet andan ola dermÀnımız 

   Emrine fermÀn biz ulaú küfrüne imÀnımız 

 

 2 Bu devriñ eriyse her biri bir faèildedir 

   Lüùfü haúdır cevri şek õerre-i òÀnumÀnımız 

 

 3 EvvelÀ geldiñ yere píre küfre imÀn belliyse 

   Küfrü Óaú imÀnı óaúdır belliye yoú lÀyımız 

 

 4 Emíndim bu ki bizi irmeye úula óabíb 

   èĐlme èamil ide bizi kÀnı kerem seyóÀnımız 
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 5 EdnÀyí virdi seyrin bu tekneye òazmıñı 

   Ger eğer úabul úılursa èabdına úurbÀnımız 

 

 6 Dünü gün çoú óasretim çeşmi àınÀn eyledim 

   BerÀdım bu irişse derdin viren dermÀnımız 

 

                  Gazel 27 

          Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

                       EdnÀyí FermÀyed 

 1 Cemè olub geldi namaza camièa fÀsıú ãofí 

   TÀlif óadiå olurlar vechi olmamış ãafi 

 

 2 èĐlme èÀmil itmeyen èilmime èÀmilim dir 

   èAybına aèmÀ ol kimse kendüde yoúdur óaúúı 

 

 3 äavm-i ãalÀt ùÀhiri böyle gerekdir óavf ide 

   ÔirÀ kesb olmaya anda ki ide yÀ hÿ èaffı 

 

35 b  4 äalÀt óaúúınıñ divÀnıdır ãavm özün ber  her anda 

   áıybet úahkaha baòíl uyku ùamaè riyÀ ãÀfi 
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 5 BühtÀn fitne dilçekenlik óasedi terk idi vir 

   Buàuø ve zinÀ ile olmaz ãalÀt-ı ãavmın nişÀnı 

 

 6 äofí oldur dervíş oldur terk ide ùabè-ı òÀm 

   ÔirÀ olmayu bu şartlara gümrÀhı nefèi kÀfi 

 

 7 Bu on iki ùabèin biri EdnÀyí seniñ ise 

   HebÀ ol èamel saèyı ile èilme èÀsefi 

 

 8 Ger meşÀyıò ger èÀlim óaccı óürsün se 

   Bu èÀlemden sÀúıù itme ki ola anıñ èaffı 

 

            Kaside  3  

       Mefèûlü  Fâèilâtü  Mefâèilü  Fâèilün 

               EdnÀyi FermÀyed 

 1 èÁrif Rabbe ol yürü cenÀyına cÀn úıy 

   Đki dime bir di sen küfrüne imÀn úıy 

 

 2 Sen Àdemi õÀtsın vechiñde seniñ Allah 

   Edeb ile ol  Óaúdan sen Óaúúına cÀn úıy 
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  3 CÀn úıymayan Óaúdandur küfrünü imÀn bilmez 

   Saúıù oldu küfürden tıbúı raómÀnı úıy 

 

 4 RaómÀnı olmaz iseñ raómı bulmayarak 

   èAmelin hebÀ olur fièli şeyÀtınÀ úıy 

 

 5 Şeyùandı èaziz melek neyleki maóv itmedi 

   Neyleki mahv idigör úunÀmı gümrÀh úıy 

 

 6 NÀm oldur olmaya nÀmı nev civÀn ola 

   DünyÀdan gider olsa Hayyı ezel Óay úıy 

 

 7 SenóÀlar kimler derir maòşer günü gör anı 

   Sancağı mürteøÀda bulunur varı yoàuñ úıy 

 

36 a  8 MürteøÀ diyenler çoúdur isme müsemmÀ ide 

   äaúın ganim olmaya ol nÀmdan óazır úıy 

 

 9 Óazır eyle yoluñda Óaúúı Muóammed içün 

   Yarın ki gün şefi´ ide şefiènÀ a´mÀli úıy 

 



 195 

 10 Birgün vara síneye anla seni hem nesin 

   Münker Nekir suèali ol güne aãÀnı úıy 

 

 11 Münker Nekir su´ali men Rabbüke men Nebiyí 

   Ezber diller lÀl olur tanı Óaúúıñ derler úıy 

 

 12 MÀrı mÿr èakreb zièab kellen içre yol ide 

   Tenin olur cÀn olmaz pür kibriñ nişÀnı úıy 

   

 13 Đttiğiñ aèmali hep ol gün ol senin ãora 

   Aèmal ider ben mücim-i díl bulur ikÀmı úıy 

 

 14 Díle didiler bugün girçek belli eylediñ 

   äonra òilÀf söyleme girçek ol yalana úıy 

 

 15 Dil işÀreti göze her ne ise ol görür 

   Göz ider ki ben gördüm ol dutarken ele úıy 

 

 16 Andan su´al olacaú ditreyip cevÀb vire 

   El dir aàza ùabışdım Óaúúdır ol su´al úıy 
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 17 Aàza su´al eyledi óaram àıdayı neylediñ 

   Áàız eydir diş bilür ben bilmem cefÀyı  úıy 

 

 18 Dişe eydi Óaú niçün óarÀm àıdÀ dişlediñ 

   Diş eydir boàaz bilür sen aña lÀzımı úıy 

 

 19 Boàaz ider ben bí-günÀh her ne var bÀùımdadır 

   Aàøa andan beslenür andan it suèal úıy 

  

 20 Baùına didiler niçün óaram àıda seyr ildiñ 

   Beslediñ óarÀm teni teniñ caóim nÀra úıy 

 

 21 Baùın ider ben bí günÀh èaúıl idi úılavuzum  

   Óaú bilür ben bí günÀh söyle cevÀb èaúlımı 

 

36 b  22 Münker Nekir ider Óaú işiñi neylediñ 

   èAúlı kÀmil olursan şerri vesvÀsıñda úıy 

 

 23 Cümle olan kelime óelÀl óarÀm cÀnadır 

   Óaú ùabèıyle ol yürü Óaúdan yaña sana úıy 
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 24 èAúlı ider ben nidem faèli şeyùan eyledi 

   Vesvese şerrin loúma şükrdendir nÿşın úıy 

 

 25 èAúlı Óaú olagör ki rehberiñ ola Óaú 

   Şerr-i nefs-i emmÀreyi òalÀã it meyÀnı úıy 

 

 26 èAúlı óaúla olanlar bu deriniñde Óaú işi 

   Men èaraf sırrına ir nefsiñ bil şeyòine úıy 

 

 27 Çünkü şeyò şeyò didiñ yek dili asÀn ãıfat 

   Dut naãióat úabul it dut úapu maèmÿrı úıy 

 

 28 EdnÀyí gör yevmül óaşr su´al olma o ãalı tüy 

   Gezme Muóammed èAlíyle dört gürÿhu maèmÿr úıy 

 

 29 Bal u yaàiyle sen beslersen teni bí teniñ 

   MizÀnda yükle105gelme ki rızÀ106olanı úıy 

 

 

 

                                                 
105 “yükle” kelimesinde “vav” koyulmamıştır. 
106 “rızâ” kelimeinde “dad” ın noktası koyulmamıştır. 
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          Müseddes 3  

              Mefâèilün  Mefâèilün  Feèûlün 

                EdnÀyí FermÀyed 

                                       

                                            1 

 1 Elóamdulillahi Rabbil èaleminsin 

   GünÀhı kibrim úıl Àleminsin 

 

 2 SenhÀ-i sulùÀn-ı Rabbül èaleminsin 

   Òaùa ezÀdesi sen Àleminsin 

 

 3 GünÀhkÀrım günahkÀrım günÀhkÀr 

   Yâ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullÀ 

 

            2 

37 a  1 æevÀbım yoú åevÀbı iste edebsiz 

   Dilimde çok sözüm noúsan edebsiz 

 

 2 Gözümüñ gördüğü meyli edebsiz 

   Edeb it Muãùafadan edebsiz 
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 3 GünÀhkÀrım günÀhkÀrım günÀhkÀr 

   YÀ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullah 

 

              3 

 1 äabahdan şama değin meyli dünyÀ 

   Nice úıldı fikri endişe dünyÀ 

 

 2 Seni virme ãaúın şeyùanı dünyÀ 

   Ki kalmadı èAlíye fÀni dünyÀ 

 

 3 GünÀhkÀrım günÀhkÀrım günÀhkÀr 

   YÀ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullah 

 

             4 

  1 Gel imdi Àdemsin olma àÀfíl 

   Eliñ meyl-i óarÀmı olma àÀfíl 

 

 2 Kimseye úılma bühtÀn olma àÀfíl 

   Yapış Óasan Hüseyne olma àÀfíl 
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 3 GünÀhkÀrım günÀhkÀrım günÀhkÀr 

   YÀ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullÀh 

 

              5 

 1 áıybetim óasedim kínim muèayyÀn  

   Ki tamaè ziyÀdem uykum muèayyÀn 

 

 2 Ki bizde fitne dilçekenlik muèayyÀn 

   ĐósÀn úıla èAbÀ-i BÀúir muèayyÀn 

 

37 b  3 GünÀhkÀrım günÀhkÀrım günÀhkÀr 

   YÀ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullah 

 

           

               6  

 1 MeşÀyıò diye postumda ãÿretim 

   Nice mürídler üstüne yol ittim 

 

 2 Nice úurbÀn niyÀz nefsim yürüttüm 

   Mürüvvetim Caèferi kÀzıma yüzü dutdum 
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 3 GünÀhkÀrım günÀhkÀrım günÀhkÀr 

   YÀ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullah 

 

                7 

 1 Đnsansın òayrı şerri tebdíl eyle 

   Dÿ dostu biñ demÀnı tebdíl eyle 

 

 2 äahi iúrÀr eyle imÀn-ı tebdíl eyle 

   Yaúın rıøÀya iriş tebdíl eyle 

 

 3 GünÀhkÀrım günÀhkÀrım günÀhkÀr 

   YÀ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullah 

 

          

                  8 

 1 Ki Óaú sende óÀøırdur olma dil-i tenin 

   Ki òalú şerÀè ùaríúata ola òalú 

 

 2 Òalúa ire öz vücÿdun eyle pÀk 

   TÀúi ÓÀúiye óub it olmaya şekk 
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 3 GünÀhkÀrım günÀhkÀrım günÀhkÀr 

   YÀ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullah 

 

              9 

38 a  1 Óasan èAskeriye úılàıl tevÀllÀ 

   Yezíde sebt oúu laènet teberrÀ 

 

 2 Đde gör õikr olan òÿya teberrÀ 

   Her ki Mehdiye lÀ úıldı teberrÀ 

 

 3 GünÀhkÀrım günÀhkÀrım günÀhkÀr 

   YÀ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullah 

 

      

               10 

 1 Bu ôÀlım nefse sebebim varımız var 

   Hem øÀlım hem küffÀr feryÀdımız var 

 

2 äavt olmuş bizi yürür zÀrımız var 

   Duta görsek naãióat pírimiz var 
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 3  GünÀhkÀrım günÀhkÀrım günÀhkÀr 

   YÀ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullah 

 

             11 

 1 Nolaydın gelmesiz dünyÀya yaòşi 

   Ki bunca irmeyiz èilmine yaòşi 

 

 2 èĐlmi çoú bí èamel nediye baòşi 

   Đren úılan özü EdnÀye baòşi 

 

 3 GünÀhkÀrım günÀhkÀrım günÀhkÀr 

   YÀ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullah 

 

                      

             12 

 1 Ki bir cÀnda ki õerre mehri olsa 

   Nice rÿy-ı siyÀh ezÀdı baòşi 

 

 2 GünÀhkÀrım günÀhkÀrım günÀhkÀr 

38 b   YÀ Rabbi yÀ RabbenÀ estağfurullah 
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                       Müseddes 4 

                         Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

                    EdnÀyí FermÀyed 

                   1 

 1 Gözleriñ sür esirdir aòir beni yaàma úılan 

   Úaşların úavsi belÀsıdır beni giryÀn úılan 

 

 2 Dişlerin dürdÀne sendedir beni èuryÀn úılan 

   Lebleriñ Àbı óayÀtdır benifermÀn úılan 

 

 

 3 Bu øaèif bíçÀreyim dutdum damÀnıñ úayl mudur 

   Bí óad bí úıyas günahkÀrım imÀnıñ úayl mudur 

 

                        2 

 1 Çün cemÀliñdir seniñ fÀtióa-i ümmü´l kitÀp 

   Sidre-i seyrümü simañızda aèyÀn úıldıú kitÀb 

 

   2 DünyÀ Àòiret malıñı defter mÀ kimin kitÀp 

   Bí èameller fayda úılmaz oúusa yüz biñ kitÀb 
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 3 Bu øaèif bíçÀreyim duttum demÀnıñ úayl mudur 

   Bí óad bí úıyÀs günÀhkÀrım imÀnın úayl mudur 

 

                        3 

 1 Velóam didÀr ki şemsile mÀhmısın bugün 

   Òasta cÀnım şifÀ buldu külliye varsıñ bugün 

 

 2 èilmiñi gözle èamel úıl iósÀn umarsın bugün 

   Kim ki óubb itmez èitmez èAlíye laènet oúu sen bugün 

 

 3 Bu øaèif bíçÀreyim dutdum dÀmeniñ úayl mudur 

   Bu óad bí úıyas günahkÀrım ímÀnıñ úayl mudur 

  

39 a                          Gazel 28                  

Feèilâtün Feèilâtün  Feèilâtün  Feèilün 

                   EdnÀyi  FermÀyed 

 1 EsselÀmü òÀtibí èalemin şÀh-ı sulùansın 

   èĐlmi óikmet òatmi sende sulùan nuèmÀnsın 

 

 2 MürteôÀ ´Alí oàlusunki èÀlemi feth eyledi 

   Lagabındır Dede áargın ol şÀh-ı şehsuvÀsın 
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 3 Nice aèmÀl úıldıñ õerrece mihri èaùÀ 

   Müşkili óelÀlsın sen dertlere dermÀnsın sen 

 

 4 Şems mÀh gibi metÀhir eyleyen èÀlimleri 

   ÕülfiúÀr òÀríciler boynuna ola ansın 

 

 5 Òalúañızda bulunur mihri Muóammed Musùafa 

   äanèatıñ måili deriñ evlÀdı mürteøÀsın 

 

 6 Óikmetinde bulunur óüsnü Óasan maôlÿm Óüseyin 

   Đbni Zeynel èAbidín èAbdullah aèvÀcı sen 

 

 7 Dede kezÀ mihrÀca úarındaştır Muóammedül BÀkir 

   KüffÀrlardan dín açan Caèferi KÀzımınısın 

 

 8 MÿsÀ-i KÀzım rıøÀsın TÀúi-yi NÀúisın yaúín 

   Hem Óasan èAskeri u Mehdi ãÀóibü´z zemÀnsın 

 

 9 èAynaları gözde gözleyin münker seni úaçan gör 

   Mecnÿnum Leylim gibi EdnÀyiye mihÀnsın 
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 10 Bí yaúınlar óÀsıl itmez bí èamel dilde belÀ 

   Biñ kitab kitab-ı tÀlif iderse ãun imÀnlasın 

 

               Gazel 29  

     Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

           EdnÀyi FermÀyed 

 1 Cümle dillerde bulunan vÀhid el úahhÀrdur 

   Cümle sen sende oldur ol saña cibÀndur 

 

39 b  2 Mecrÿóa CabbÀr gerekse ceri itme kimseye 

   Mü´mín olan dest- şikeste irdi şÀdiyÀn 

 

 3 Seyyídü´ sÀdet olursañ yakma kimse göñlünü 

   Zaòm olursa başıña úabul óatt-ı yÀrdur 

 

 4 Óacca gideñ óÀcı gerek edebí beytül óaram 

   DaèvÀsı olmaya bÀùıl yoúsa yeri yÀrdur 

 

 5 äÿfi oldur ãÀf ola pes Óaúdan daşıtmadan 

   Meyli dünyÀ terk ide zaòmi aàulu mÀrdur 
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 6 Dervíş oldur úatl ide nefsi óasbyi òasleti 

   Min èaref sırra iren Àòirde ismi vardur 

 

  7 Cümleye úıldıú naôar EdnÀdan EdnÀ kimse yoú 

   Đsme müsemmÀ ide EdnÀyí günÀhkÀrdur 

 

 8 Çoú günÀhkÀr olduàum bildim ãıàındım Rabbime 

   èAybımı úıla úabÿlu setrimiz settÀr durur 

 

                       Gazel 30  

           Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

               EdnÀyi FermÀyed 

 1 Gördüm evvel dürr-i èadn-ı yÀrime óayrÀn olmuşam 

   VÀhiyle ruòsÀrı an çün òÀrına óayrÀn olmuşam 

 

 2 ÙÀlib olundur maùlÿba saèy úıla dün gün temÀm 

   Bí maùlÿbum yoú mürüvvet nihÀn olmuşam 

 

 3 Veli èaşúı mestÀnım yoluna yÀr gerek yÀr 

   DünyÀ çoú yÀriyle dídÀr-i yÀr gerek yÀr 
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 4 Baúmaz dídÀr-ı èaşúa yaúdığı cefÀya dünyÀ 

   Bulmaz ki beñde  pür bedre beniñ oldu èayyÀn 

 

 5 Çün òizmetiñ ucundan yaàdığınıñ úatli şeyùÀn 

   Hem kim kesb-i Óaú olur èavn ide aña CebbÀr 

 

40 a  6 Sen saña yÀr ola gör kim rehberi Óaú sensin 

   Alan sensin viren sen sen seni emlÀki deyyÀr 

 

 7 Bu èilmiñ evveli sen ve aòiri sende òatimi 

   Bu remzi ol bulur kim ola vechin ebrÀr 

 

 8 Đnsan seniñ gördüğüñ  özüne görmediğin söyleme 

   Dut naãióat piriñden setr ide seni settÀr 

 

 9 EdnÀdan suèal úılsañ biñ kelÀm òatmi kendi 

   Bí zebÀnı gerdÀrın õÀtında yoúdur iftirar 

 

 10 èĐlme èamel idi vir bu øaèif bíçÀreyi 

   Õikrimiz úıla derÿni bu niyÀzi bu pür kÀr 
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 11 Maøhar-ı Óaúsın ki sendedir ol eflÀk-ı biryÀn 

   èĐlmi óikmet èilmi úudret sende èarşu ÀsumÀn 

 

 12 Baú yakín vesvÀsı olma èilme èÀmil idi gör 

   ÕÀtı bí himmetsin ey díl sende èilm-i cÀvidÀn 

 

 13 NÀr idi aãlı anıñ nÿr olmadı devr-i şeúú 

   Sen turÀb iseñ gör aãlıñ nÀr eyleyen şÿr-èıyÀn 

  

 14 FÀrià ol daòl itme göñlüñ õÀtı óazanullahdur 

   Olma ùabiè vesvÀslar seniñdir seyr-i nihÀn 

 

 15 Gerçek iseñ meydÀnıñda sen virir başıñı 

   ĐmÀñıñ gerek ise yaàma úıl óal kül hÀl-i cÀn 

 

 16 ĐkrÀrı imÀn direğidur dest-i yek  demÀn olur 

   Õerre olur nÀr-ı cahim dermÀnı derÿni óandÀn 

 

 17 Çeşm-i fettÀn EdnÀyi úıldı beruyu zevr-i melÀl 

   Desti kes demÀnı kesme çün didim fervin imÀn 
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 18 Fièili efèÀliñ gerekse sen seni yÀr ide yÀr 

40 b   Đş işle dilde semuk yoú ne fayda mürüvvetisen 

      

                       Gazel 31 

                              Fâèlâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

         EdnÀyi FermÀyed 

  1 EsselÀmullÀh cismidir Muóammed MusùafÀ 

   EsselÀmu kerrÀmullÀh èAlíyyü´l —MürteøÀ 

 

2 EsselÀmullÀh selÀm olsun Óasan óalúı errıøÀ 

   EsselÀmullÀh selÀm olsun Óüseyin bikerbelÀ 

 

 3 EsselÀmullÀh selÀm olsun imÀm Zeynel èAbÀ 

   EsselÀmullÀh selam olsun saña BÀúir èÁlÀ 

 

 4 EsselÀmullÀh selÀm saña Caèferi KÀni Óaú 

   EsselÀmullÀh selÀm olmasun ĐmÀn Kaàzımda 

 

  5 EsselÀmullÀh selÀm olsun saña úavsindedir 

   EsselÀmullÀh selÀm olsun ĐmÀm èAlí müyesser nidÀ 
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 6 EsselÀmullÀh selÀm olsun Muóammed EttÀkí 

   EsselÀmullÀh selÀm olsun èAli EttÀkíyle 

 

 7 EsselÀmullÀh selÀm olsun Óasan èAsker kim 

   EsselÀmullÀh selÀm Mehdí ÓÀdi evliyÀ 

 

 8 EsselÀmullÀh selÀm evliyÀyı cümle nebi 

   EsselÀmullÀh selÀm ĐmÀm Óaşim kibriyÀ 

 

 9 Õikr olan DÿkÀz da ĐmÀm çarde-i maósÿm óaúúıçün 

   Lütf ide bí-had ken kÀnı seni EdnÀyiye 

 

 10 Óısımız çoú nefsimiz teniñ õikrimiz dürlü óaùÀ 

   Nimetiñ çoú èizzetin çoú derdime sensin devÀ 

 

       Gazel 32 

                           Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

41 a  1     Cümle èÀlem rehberisin faòri èÀlem buhteri 

   Hem şefiü´l müõníbín òatem veliler serveri 
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      2 MÀlik-i  dünyÀ-yı èaúibet şehÀsın sen hüúm 

   Mecr raóimsin sen ùayyíbi òatemü´l evliyÀ-yı óayderi 

 

  3 Duttuğu damÀnını puşşer puşşer bilmeyin 

   Dimesin Õeynel èAbÀ bulmaz Muóammed BÀúiri 

 

  4 Caèferiniñ rÀhına varmaú dilersen it úadem 

   Úavm elinden şübesüz  ol bul MÿsÀ-i KÀzım 

 

5 Derdine dermÀn senin dil ile olmaz bí kemÀn 

 Dut demÀnın pek yapış olma riøÀya Hayrí 

 

6 Úıl Muóammed TÀúiye hem èAli El ÙÀkiye kim 

  Sen ùÀbín cÀnın díl-i renk ola olàıl cevheri 

 

7 ŞÀhı Óasan èaskeri Mehdiye başın vir EdnÀyi sen 

  Olmaya lÀfı kezÀnın doàru söyle küffÀrı 

 

8 Adın EdnÀ eyledik başa úuraú topraàı kül 

  Ísme müsemmÀ idemem lütf ide aèlÀ èAli 
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                Gazel 33 

                         Feèilâtün  Feèilâtün  Feèilâtün  Feèilün 

                   EdnÀyí FermÀyed 

1 Lebletü´l mu’cizÀt çün vechinin mirÀtıdır 

  Şeró Đncil zebÿr furkÀnıyla tÿrÀbdur 

 

2 Kimki bilmez Óaúúı sende Óakdan oluptur özü 

  èAúibet olur cüdÀ çün evliyÀ lifÀtıdur 

 

3 Her kim esrÀrı èAliye nesli èAliden idinur 

  Kim úıyÀmet duyanda bí óicÀb likÀtıdur 

 

4 Gec baàan rÿyÿnı simÀnı bí yÀkín rÿy-ı siyÀh 

  Derdi bí dermÀn èilÀcsız pes niçün ãıfÀtıdur 

 

41 b          5     Taóúíúi rÀh-ı èAlíye107 senbe itmezdiñ ezel 

  äonraki inkÀrıñ ile itmez ol şefàÀtdur 

 

 

                                                 
107 “Alî” kelimesindeki uzatma koyulmamıştır. 
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6 Evvel geldiñ bir şeyòe dedin èAlísi hem resÿl 

  EldÀle al Óaúúa didiñ sonraki inkÀrdur 

 

7 Girçek olan bir didiğine iki dimez kelÀm 

  Söyleyin Óaú söyledin Óaú bir gün ikrÀrdur 

 

8 Eymezudu pír dÀye dirme pírden al irşÀdıñı 

  áayrıya eldÀnı baúan òaùíbin şeyùÀndır 

 

9 Ey EdnÀyi derdiñe dermÀn yine senden saña 

  Herkesiñ kendi kelÀmı öz urub vü ãıfÀtdur 

 

10 YÀ èAlíyyü´l- MürteøÀ virdiñ baña bu nice kelÀm 

   Nebiñ èilmi var bir èamel yoú mürüvvet imÀndur 

          Gazel 34 

               Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

1 Mahzÿn nÀd olmuşam óasret-i yÀrim doàrusu 

  Mahzÿnum bí óad velí ki Àhÿ zÀrem doàrusu 

 

2 Doàru sözü doàruyan acı değil söz doàrusu 

  Pes budur sözüm ol insan gibi öz doàrusu 
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3 Seyre tek insan idüp gezme úolayın serseri 

  Evvel Àòir dutduğuñ dest-i dÀmen Óaú doàrusu 

 

4 Düşdüàün deyÀnı bilmezsek neden YeldÀn-ı Óaú 

  Geldiñ ümmet olmadıñ gitdiñ yine öz doàrusu 

 

5 Dimediñ úopar úıyÀmet óaşr neşr ÓÀdi Óÿ 

  Ol günü ol günle saña gerek olur yol doàrusu 

 

6 ÙÀlib virdiñ nÀãihat kendi özün dünü gör 

  Vir cevÀb úurbÀn ceraà niyÀzın doàrusu 

 

7 ÚurbÀnı beyÀn şeyò úadÀãur didikleri kelÀm 

  Pür dür ismiñ bir èAli ismin müsemmÀ doàrusu 

42  a 

8 Yedi úurbÀn úara ãumaú sadÀsın bilmedi 

  Nefsi merkín biner bilmez nedir hürmet aàrusu 

 

9 Yediğin biñ yediğin bin sevdiğiñ bil gör özün 

  Pes neden EdnÀyí durur ismince ol çüst doàrusu 
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10 Adıñ EdnÀ eylediñ ãaldıñ úamÿ èalemlere 

  Öpeler rÀhı èAliden õerre-i zem doàrusu 

                         Gazel 35 

                         Feèilâtün  Feèilâtün  Feèilâtün  Feèilün 

                    EdnÀyí FermÀyed 

1 Veøøuóurdur çün cemÀlin fÀtióa ümmül kitÀp 

  Hem ãaçın velleyl sendedir bize nÿrı òitÀb 

 

2 Oúudum sebèul meåÀn mesùÿr vechiñ sır ider 

  Şerói TevrÀt Zebÿr Đncili FuúÀn ÀfitÀb 

 

3 Hem elem neşrÀó oúudum ãuret sedre-i şeúú 

  Cümle vechiñ aèyÀnında okuyup108 açan kitÀb 

 

4 Sen özüñ bildiñse sensin senden öz ki kimse yoú 

  Ümmet iseñ it şehÀdet gör Óaúúı úaldur hicÀb 

 

5 Özüñü bildiñ ise ger óanıñ üstÀdısın 

  Òÿb èimÀret yapucu òoş tÀèmiri üstÀzı òÀb 

 

                                                 
108 “okuyup” kelimesinde “vav”koyulmamıştır. 
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6 Vücÿduñ bildiñ ise Óaúúıñı bildiñ lÀ cürm 

  Bilmeyen insan ãıfÀt-ı eyí  èalaú Óaúúdan niúÀb 

 

7 Olma vechiñ ôülmÀtında kÀrı kesbiñ bunda gör 

  Úoma suèÀliñ o óaşre oúur kez  TevrÀt 

 

8 NÀmıñ Ádem eyledi dünyÀyÀ geldiñ gör èamel 

  Taptığın Tengri bil içe gör elinden şÀrab 

 

9 Bir úadehden úatresi irer ise EdnÀyiye 

  Getürde ôülmÀt-ı óicÀbın õerre-i úatresi Àb 

 

42 b         10 Dünü gün nemnÀk-ı çeşmim óaydÀrı kerrÀredür 

  Õerresi daà daàı õere-i naôarı kimye-i åevÀb 

 

                   Gazel 36 

   Feèilâtün  Feèilâtün  Feèilâtün  Feèilün 

                    EdnÀyí FermÀyed 

1 [Edeb]109 idigör õÀt-ı HüdÀyÀ 

  Eğer irmek dilersen MuãùafÀya 

                                                 
109 Kelime yanlış yazılmıştır. 
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2 Niceler òÀyin oldu çıútı dínden 

  ŞÀhı merdÀn èAlíyyü´l- MürteøÀyÀ 

 

3 Bu meydÀnda yaşıldir kerÀr isen  

  ŞÀh Óasan şÀh Óüseyin kerbelÀya 

 

4 MüslümÀnım dir úaãd itdi úavm-i şÿm 

  ĐmÀm Zeynel èAbÀ BÀúir-i èalÀya 

 

5 RÀh-ı CÀèfere dutar iseñ yüz   

  Đşe sen ĐmÀm KÀzım rıøÀya 

 

6 Muóammed TÀúí bí-beşer it delíl úıl 

  Tevekkül idi gör NÀkíyül FÀye 

 

7 Óasanül èAskerin èaskeri iseñ 

  EdnÀyí afv ider mihri aùÀya 

 

8 Sözüñ düzme gözüñ sözüme türÀb ol 

  Đder ÓÀki rÿy-ı zerd-i ãefÀya 
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                 Gazel 37 

         Mütefâèilün  Mütefâèilün  Mütefâèilün  Mütefâèilün 

                       EdnÀyí FermÀyed 

1 Áhı ve óasretle geçürme èömrüñü eflÀk-i felek işi nÀr ider 

  ÚÀbil taúdir olmayup meyli tebdíl iden bí Àlemde zebÀnındır 

43 a 

2 Eğer èÀrif iseñ varma özün ol nefsin óesÀbına 

  ÒarmÀna düşmüş sıàır gibi ten úolayına gidenèAlí ãanuptur 

 

3 Úuãurun úılma èibÀdet úuãÿr-ı ùÀhir gerek endÀz ide 

  Abdest-i pÀk vücudu òÀki olan dünyÀyı èakîbiñ nev civÀndur 

 

4 Ùamaèı àÀlib haydi hÀm zerk-i deryÀ eyle ihsan ãıfÀt ol òÀn 

  Geçdi demek yatdı günün ãakla dîniñ èömr-i mÀil úurarlar òarmÀndur∗ 

 

5 ĐósÀn-ı taúvím iriş iósÀn ãıfat ol iren salli resÿle 

  Gör bugünüñ dut önüñden görme özün geçer cihÀndur 

 

 

                                                 
∗ Vezne uymamaktadır. 
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6 Dutduğun anıñ dalda kütük pÿçdur demek içidir añ sen seni gördüm 

  Gerçi der sözüñ geçdir özüñ úıl melÀzım bu günü ãavm ider 

 

7 Eyyeller dÀne varın ãaman eyyeller yaóşı EdnÀ yamÀn 

  Dostla görüñ dÀmen dur nuãó olma kÀn biline kelÀma hemÀndır 

 

8 ÚurbÀn niyÀz itdiñ àedÀ öz başıña ki úıldıñ úara 

  Bu lafzı úıl kÿşe sedÀki dutduğun úılma cüdÀ aòir hemÀndur 

  

                 Gazel 38 

   Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün 

            EdnÀyi FermÀyed  

1 EshÀr-ı müşerrefden üftÀb vechin ümmül kitÀbına  

  TilÀvet it èilm-ü ledÿn görüben göz nikÀbına 

 

2 Şemsin mÀh-ı arøu´s -semÀ giden özüdür bi-kemÀn 

  Bina iden cefÀy- çín düşme cahím gadÀbına 

 

3 Pes küfrünü Óaú bilmeyendir nÀr ançun kendüden 

  èĐlmine aèmÀl idegör derviş dÿşen 
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4 Gör ÀfitÀb şems gibi dutar cihÀn-ı serbeser 

  Óaú ile Óaú vü èanasın var ümmet- resÿl kelamullÀh hesÀbına 

 

              Gazel 39 

  Mefâèîlün Mefâèîlün Mefâèîlün  Mefâèîlün 

         EdnÀyi fermÀyed 

43 b 

1 ŞÀh-ı èAlîyy´ül- MürteøÀ sırrı HüdÀdır kendüzü 

  Tebaà ider münÀfıúa imam Óasan mísÀline 

 

2 KÀhı olur maôlum Óüseyin dest belÀ KerbelÀ 

  Úabul ider rıøa söz baúmaz àayrı kelamına 

 

3 Kesb-i kÀr iden kendüzü óazÀr-ı enlÀk kendü 

  ĐmÀm BÀúir kendüzü viri sittişem damÀne 

 

4 NidÀ hep aèlÀdır cihÀn-ı òaribe úıran úıyan 

  ĐmÀm Caèferi ãÀdıkÀn idinür nÀmım rÀhına 

 

5 Đmam MÿsÀ KÀzımdır nesli evlÀd-ı tabiyin 

  Bir ism-ĐmÀm rıøa şeydÀ ism-i ayÀnına 
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6 Đmam Muóammed TÀúidir taókík èAli EttÀkiyi gördüm 

  èAynelyaúín pervÀ benim zamír içre ruòãÀrına 

 

7 ĐmÀm Óasan èAskeri Óaúúa vü Mehdí ãahib-i zaman 

  èAlí èarab-ı seru zülfikÀr urur òandÀnıñ pek rÀhına 

 

8 Òizmetim var yaàma yine òÀriciler àÀlibi var 

  Bí-zÀrım anlar yüz yüz tende hem dünyÀ Àhirinr murÀd 

 

9 SulùÀn NuèmÀn òazret-i ãÀniyyü’l —mülúab Dede áargın  

  Nesli evlÀdı èAlí dir Đbni Đbnü’l -abÀyına 

 

10 Binib óicr-i yürüden bir óicr-i yeõel iden 

  Didi baór o gice giden Kerem kÀnım der kÀrına 

 

11 Diyarıña úıla ãarı bir fenú yer yavøası 

  Üç yüz altmış tekiyesi var Rÿm ilinde èulÿmuna 

 

12 Muúaddim şehr-i bÀb duhÀ on sekiz kÿy ecdÀdıña 

  Ve kan ıslanmış idi nesliñe úaãd úıldılarù taèÀmına 
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13 Señi lestÀnın EdnÀyi eyledi aèllÀ min èallÀm 

  Saóib-ı Úur’Àn úabul anıñ bir EdnÀ deyÿ anına 

 

14 ÒandÀna èucb eyleyen òaricíler bí-zÀrım 

44 a   Evvelimle Àóírim müntezirim úurbÀnına 

 

            Gazel 40 

         Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

                EdnÀyi FemÀyed 

1 èĐlme iren èÀrife nÿr-u hidÀyet görünür 

 

                2 Óaúúa iren èÀşıúa sırrı vilÀyet görünür 

  O derdi sır úara ser kÀr hep kerÀmet görünür 

 

3 èĐlm-i Àmil eyleyenler Óaú yolunda utmadı 

  Hiçbir işi taósili yoú küfr-ü èalÀmet görünür 

 

4 ZÀhid-i rezzÀkı gör ki Óaúúı inkÀr eyledi 

  Òayr-ı  èakil şerri şeyùÀn şuàlebi nedÀmet görünür 
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5 Đnsan oldur óavbına mÀteyine òayr-ı şerrin 

  Bu èamel-i ãÀlihiñiz ãonu selÀmet görünür 

 

6 Bir iş işle úapu bekle óürriyetin bekrin mÀtile 

  Bu maènÀdan derc iden Óaúúa şehÀdet görünür 

 

7 Ümidim bu òavyına  ki òar irmeye vü bedÀr-ı Óaú  

  Seyr-i günÀhım bir mürevvet haçlı òisÀret görünür 

 

8 VÀãıl olup rÀh-ı Óaúúa sekte cÀnım neyleyim 

  Bir günÀhım bir mürüvvet haçlı òisÀret görünür 

 

9 Bir günÀh itsek yoluñda bu söz èözürle úabul olur. 

  Ol bahr-i vaha ol tabíb böyle işÀret görünür 

 

10 Đnsan olduk dünyÀya geldük neden bilmedük iş 

  Đş istem vireydin şindi òasret görünür 

 

11 Özüñü kÀmil idersen kÀmile ir kÀmil ol 

  KÀmile vaãıl olan dertler ferÀàat görünür 

 



 226 

12 Özüñü terk it EdnÀ aèmÀlini görsen nesin 

  Óizmet pur ide ne Óaúdan işÀret görünür 

 

13 Dervíş kÀrından kÀmil irer añla bile  

44 b   Đt derci bu kelÀm Óaútan èinÀyet görünür 

 

             Gazel 41 

           Feèilâtün  Feèilâtün  Feèilâtün  Feèilün 

        EdnÀyi FermÀyed 

1 äÿret-i raómÀn bazen bir savur èĐlm-i necÀt 

  Biz ùahír der meşgÿlün biz faèil müşkülÀt 

 

2 Nevc-i yüz ùÿfÀn berz-i keşiyye-yi mollÀó yer 

  Óaú bezer nÀ-ÓÀú bezer bize ãavur her iósanÀt 

 

3 Đnsan faøl-ı Óaútır bu kÀmile irişen 

  Dut yaratağın óal ola her müşkülÀt 

 

4 Bir kÀmil vucÿda eyle maèbuduña ide gör 

  Bir yer güzÀr eyleyen  gör  tÀbıña iş hayÀt 
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5 Bu kolda tuzağı gör Münker Nekir úurmuş anı 

  Ol her zÀtı nefsin óilesin úaví hayvÀn olmaya ãıfÀt 

 

6 Niçün idersin óaset bühtÀn àıybet terk it 

  Yalan buğuz eyleme gerekmez tışarıya it 

 

7 Sana gereği götür gerekmezi úoya elden 

  Bevnin úadím kÀrlar yiren it nöbet-i berÀt 

 

8 èAúl-ı kÀmilim virisen iderler óaznÀ-yı özün 

  Nefs-i ÀfÀúı enfesle niceyin mümkünÀt 

 

9 Başıma gelen bu óÀl bildiği nedir hÀli ne  

  MürteøÀdandur emindim õerresidir kayinÀt 

 

                 Gazel 42 

   Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün 

          EdnÀyi FermÀyed 

1 Sen baèdi dÿ cihÀn serveri MusùafÀdır 

  ŞefaÀt ümmet-i resÿl-u kibriyÀdur 
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45 a        2 Taãdíú taókík idigör ol dÀne-i himmet 

  DünyÀ-yı èaúibette ol şÀh-ı emir mürteøadur 

 

3 áanim olan cÀnına anıñ nÀzil-i melÀtıdur 

  Dÿ cihÀnın ümit vÀrım el Óasan ol Óüseyin rÀhnümÀ 

 

4 Beri ol evvel millet-i rÀyiÀnıñ cümle aèmÀl hümÀdur∗ 

 

                 5 CÀnım fedÀdır BÀúire dÿr itmeye bizi 

  Eğer himmet-i ferÀóat  mürüvvetkÀn-ı seòÀdır 

 

6 Şerrini la’linden nÀmeçdir Caèferi äÀdıú şÀhı ireñ 

  Derdime dermÀn andan idi gör ki rükn-ü åebÀdur 

 

7 MÿsÀ-i KÀzıma baàladım beli yüz biñ günahıña 

  èAùÀ-yı kerem úılan bu díne niçün ki rehberimiz ÓüdÀdur 

 

8 èAlíyyüèl MürteøÀ irmeyen dÿr oldu kendüden 

  Sırrımız min èarafa irmeyeniñ gözü uyòudadur 

 

                                                 
∗ Beyitin ikinci mısrası yazılmamıştır. 
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9 Muóammed TÀúiye derÿn dilden bil naèyile tahúík eyle 

  Her èAliyyüèt-TÀúi servere iregör ki bundadur 

 

10 Başım yoluna úurban úıla ol şÀh-ı vilÀnıñ 

  Niçün ki èAsker-i Mehdiyle  cüdÀnın aèmÀl-i HebÀdur 

 

 11 ĐmÀm esna èaşreden himmet ide Ednayi kÀyinÀ 

  Ki nefs-i òesabıyla feyk olmuş daim işi òatÀdur 

 

12 CÀnım fedÀdur düdest yek demÀnına ol fièil-i kÀmiliñ 

  Bin günÀha bir àatarım varıncaú èilm-i KibriyÀ berÀmter åenÀdır 

 

           Gazel 43 

   Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün   

                      EdnÀyí FermÀyed 

1 Đki cihÀnda òatem-i enbiyÀ MuãùafÀ serverüdür 

  Her duÀlim rehber-i òatem evliyÀyı mürteøÀ HüdÀdur 

 

 45 b       2 Yine şÀh-ı vilÀyetden iki şehzÀde bulurlar 

  CÀn-ı tenini teslim u rıøÀ ile eyle gör kim 
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3 ÒÀk-i pÀyeñiz èaynıma tütyÀ olsa nolaydı∗ 

 

4 Dizelerki o úuyu gör ol Caèferi äÀdıútan pÀk-ı dín 

  Ki zelÀk-ı faòrü´s-sÀdetimiz pÀk-i èilm-i hünerdir  

 

5 [Bunlarıñ]110 dostuna dut düşmÀnına düşmÀn olmayın 

  Óaútan baèíd olur münÀfık èamel-i Kàzım ez dedi vederdud111 

 

6 Laàabı berr oldu ol yezíd-i nÀ-bakere ezelden dünyÀ meşkim 

  Úaãd eylediler úavm-i ôÀlimler RıøÀya böyle haber der 

 

7 Çekme elem õerrendir anlar elem olmaz olamaz 

  Zira taàide firdevs-i aèlÀnın Muãtafa şems-i kamerdür 

 

8 ÙÀvisin cemÀl-i veøøuóa ol hüsn-ü tebÀnıñ kim  

  NÀúíniñ ismi dilde yÀr göñülde bünyÀd itmek cevherdir 

 

9 èAsker-i Mehdi nÿr nidem feth-i bÀbımdır 

  CÀn diyÀrında baór-ı hikmet içre òatem òatmi birbir durur 

 

                                                 
∗ Beyitin ikinci mısrası yoktur. 
110 “burların” şeklinde yazılmıştır. 
111 “vederdud” şeklinde harekelenmiştir. 
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10 Hem budur cÀmiè kelÀm mescit içre Beyt’ül Óarem 

  Hem ãıfatıñ ãÿretine ãÿret-i insan maôhardur 

 

11 Din yolunda her kim ki buldu rÿó-u úapıda ol kemÀl-i kerem 

  Aãlıdır turÀbdan anıñ EdnÀya göre óali gümtÀrdur 

 

12 Şerièat ùaríúat maèrifet óakíúat olan cÀn kim 

  èAlí’den baèíd olmaz zira pirin èAlí görüñüz belki tahkík….. 

        MuammaMuammaMuammaMuamma∗∗∗∗    

          EdnÀyi FermÀyed 

 Yalancı evvel aòir daima Óaútan nidÀ  

 Geldi geldi dile bÿy-u vefÀ 

  

46 a  Hele dediler iódÀdı resÿl-u kibriyÀ 

æe- äevÀb eyle yoluna kÀrı ÿúbÀyı idi gör 

Cim- CelÀli úabul eyle sen óemÀl ola müdÀm 

Óa- Óüseyin ger bilvÀye baàla beliñ edÀ iseñ 

Òa- Óaber der ol özüñden kendideñ var idi gör 

Dal- Delíl it èÀúil-ı nefse merdÿd ol gör mürdle 

Õel- Ôelil itdiñ ol nefsi özünü var eyledin 

                                                 
∗ Hiçbir vezne uymamaktadır. 
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Re- RiyÀ úıldı òÀrici MÿsÀ-i KÀzıma kim 

Ze- Zikrimi eylerim Muóammed TÀkíye kim 

Sın- Saèadet assı olan yüz sürer mevlÀsına 

Şın- ŞehÀdet eyleyendir Óaú óÀøırı bu gören 

äad- äor ol dín yolunda Óaúúa hem díl cÀn iren 

Vav- Var ola gör yoà olma èavn ide şÀh 

  Nun- Nedir bildiñ ki neye şÀhı Óasan Óalú-ı errıøÀ 

Mim- MurÀd ola saña úabul-u metó-i kerbelÀ 

Lam- LeùÀfet ide saña maóşerin Zeynel èAbÀ 

Kef- Kerem úıla kim saña kim nesli BÀkir-i èAbÀ 

Úaf- ÚanÀèat itse ol luùf ide Caèferi KibriyÀ 

Nun-FenÀdır anlara aòir bize  müyesser nidÀ 

áayın- áayrı dinmeyem himmeti NÀki evliyÀ 

èAyın- èAskeri u Mehdi ide iósÀnı luùf-ı rÀ 

Ôı- ÔÀlimliú eylesin saña bu Óaúdan nidÀ 

Dad- ZamÀn ol sen sanÀ kim Óaú yolundan ol temkil 

Pes sÿy-ı Óaúúı DÿkÀzde ĐmÀm 

Derdimiñ dermÀnı sensin àayrı yoúdur kimsenem 

46 b  Evvel Àòir ôÀhiri bÀùın dilírvet nidÀ 
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            Gazel 44 

   Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün   

                      EdnÀyí FermÀyed 

1 Óaúúı ElóÀmdulillÀh ki bugün yÀrimı buldum 

  VÀãılı didÀr oluben òandÀnı mı buldum 

 

2 Bu Zeynin derdi belÀ ider iseñ bu cÀna ey díl 

  Şemèa düşüp yanarım ve pervÀnelin [peymÀnı]112 buldum113 

 

3 Òasta göñlüm cerÀhatına melhem eyleyen olur 

  Ùabíb-i rÀóatım veãÀèatim dínle imÀnımı buldum 

 

4 Her kim ki yÀrdan cefÀsın ãefÀ görür itse irenler dermÀn 

  Ol insan òaøiyetle cevre iren mihmÀnmı buldum 

 

5 Zÿr-ı maóşer óazr idüp dilde iúrÀr ki derd-i nevÀnıyla 

  GüftÀrı vÀóidiyse vahdetidir mecriyle buldum 

 

6 Áh-ı vÀhile bu mÀfíyevm  bu nefsi şÿm taótír ide bilmem 

  Mürüvvetim şikeste petse dü destle yekõiyÀnmı buldum 

                                                 
112 “peymane” kelimesinde “ye” harfi yazılmamıştır. 
113 “buldum” kelimesinde “be” harfinin noktası koyulmamıştır. 
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7 Seyyüdü´s- sÀdet olursan kÀh şeyòyle meşÀyıò EdnÀ 

  Øanatımsın faølı keremine şükr ol şÀhı devrÀn mı buldum 

 

8 Hem yedim  úurbÀn nezri niyÀzı fuøÿlum yolunda çoú 

  Maèden-i mürüvvet kÀnı seòÀdır cÀn diyÀrında belli aèyÀn mı buldum 

                  Gazel 45 

   Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün 

               EdnÀyi FermÀyed 

1 Himmeti aèlÀsı bize vÀãıl olalı cÀnım buldum 

  Sırrı tevóid enÀlóaú Mensÿr varın mı buldum 

 

2 Çün pír didiñ yÀdeyle iki dime lÀ 

  LÀ dinim şüpheden edini sulùÀn mı buldum 

 

47 a           3 èĐlmiñe aèmal idi gör insanleyin düşün òisÀba 

  Bir dimesem iki demem ol mÀhım aèyan mı buldum 

 

4 Naúşı òayÀliñiz göñlüme Àh vÀh olalı 

  Óasretim ol teóassür fermÀnda buldum 
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5 ĐlÀhí bíóaúúı mücrime ecdÀdı Resÿl-i KibriyÀ-yı èAlí 

  Himmet-i aèlÀsı ola øamír içre úabul olan úurbÀn mı buldum 

 

 6 KelÀm düzmeğe EdnÀyi nedirsen Óaú sende olur mu 

  Õerre-i mihr-i èAlí irşÀd idünüp ol  demle devrÀnmı buldum 

 

7 Leylü´n-nehÀr der ekşim bu idi ol kerem kÀnımdır birdem 

  Temkín-i taãdíú-i taóúíú-i şikeste òÀliyle èirfÀn mı buldum 

 

                 Gazel 46 

       Mefâèilün  Fâèilâtün  Mefâèilün  Fâèlün 

             EdnÀyí FermÀyed 

1 Didi àamıñ óasretim isterin cÀn mı buldum 

  Çü bir didiñ yÀre billÀ iki dime LÀ 

 

2 Leylü´n-nehÀr gözlerim ol gözleri hem gözünü gördüm 

  èĐlmine aèmÀl idi gör müdÀm düşün óesÀba 

 

3 Naúşı òayÀlin göñlüme ah vÀh olalı 

  ĐlÀhi bióaúúı mücrime ecdÀdı resÿli kibriyÀyı èAlí 
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4 EdnÀyí kellÀ devriñle nedirsen Óaú sende olur 

  Õerre-i mihr-i èAlí irşÀd idünüb Muóammed ol daàla devrÀn mı buldum 

 

5 Leylü´n-nehÀr gözlerim ol gözleri hem gözü gördüm 

  èĐlmine aèmÀl idi gör müdÀm düşün óesÀba 

 

            Gazel 47 

   Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

       EdnÀyí FermÀyed 

47 b          1 Óaú safa naôar kılıbdır derdiniñ dermÀnına 

  Çün dermÀnsızdı olıcaú pes añın dermÀnına 

 

2 Desti biñ dermÀnda itsek derdiñin dermÀnını 

  Yüz biñ zencír var ise derdi gör dermÀnına 

 

3 Bir kimse şeyòe  varıb bir Óaú terk itmek gerek 

  èĐlmine èÀmil evlÀ derdi birdir  fermÀnına 

 

4 Çün irişdin meşÀyıòa ibtidÀ ùaríúatı 

  YÀúin ibtidÀ it andan var haúíúat divÀnına 
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5 Đre ibtidÀ-i intihÀ münteóada maèdanına 

  Küfrü ímÀn gözletir olmaz noúsan imÀnına 

 

6 SimÀhım fi vechi min esri èirÀbına 

  ÙÀmu idi cennet sekiz bizde vücÿd-ı ièlÀnına 

 

7 Felek kesbi bÀúıã baúsa daire-i devrÀnına 

   Eşk-i tesbih idüp derviş düşün hesÀbına 

 

8 Yüz yirmi biñ peyàamberler mürsel ü evliyÀ 

  Bu menzilden kizÀr itdi bÀd-ı ecel òarmÀnına 

 

9 Bu óaúír EdnÀyí dÿr itmeye eånÀ èaşr 

  Evvel Aòir ôÀhiri bÀtın lÀyıú úıla mièmÀdına 

 

10 ĐnşÀ´allah õevvece mihrin dutan èÀşıúların 

  Úaryemiz maórÿm tÀ ebed dost-ı yek dÀmÀnına 
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    Gazel 48 

       Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün 

         EdnÀyi FermÀyed 

1 Óaú müdÀm tÀlÀn-ı ùÀlibdir münkeriñ imÀnına 

  Kalbi lÀdedir anın ne iètibÀr divÀrına 

 

2 Hem bulunsa idub müdÀm ãanur èımÀret eylerim 

  VesvÀsı eflÀk düşmüş ne inhÀvÀr envÀrına 

 

48 a           3 Öz ki èaybın gözedib öz èaybı örtüb seniñ ider 

  Đçmeyen õerre o meyden bilmez evvel òumÀrına 

 

4 Çün insansın nedir kÀrı subó ü dÀne-i ãamandan 

  Òizmet iden èizzeti gör lü´lü-i şehvÀrına 

 

5 Çün eflÀkıñ işin bildiñ nedir aóvÀline 

  Kendi kÀrın kesb ideñ düşme caóím àedÀbına 

 

6 Dutàıl iúrÀrı dÀmÀnın taãdiú ü taókíkleyin 

  Alan oldur viren oldur lÀ dime küffÀrına 
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7 Evvel dediñ billÀ ãoñrada dÀyima Óaú kendidür 

  Giz beri beri Óaú düşmÀnınadır noúãan iren ikrÀrına 

 

8 Ümídim budur bizi devr itmeye úaùè-ı kelÀm 

  ÜmídvÀrım dünyÀ aòir mülkiünü òandÀrına 

 

9 Devetim derÿni EdnÀ derdim dermÀn neden 

  Silsileye vÀãıl olan yoú olmaú gerek 

 

10 Kebir-i düşmÀn bizdedir gör nedir ol nefs cilÀsı 

  Himmet-i merdÀn olacak kendi dost düşmÀnına 

 

                  Mesnevi 5 

             Mefâèilün  Mefâèilün  Feèilün 

            Fâilâtün  Fâilâtün  Fâilâtün  Fâilün 

 HEÕÁ ENBĐYÁDI VUCßD NÁME-Đ ĐNÁYET EDNÁYÍ FERMÁYED 

    1 ĐlÀhi cümleye Rabbül èaôimsin 

  Ki BismillÀhirraómenirrahimsin 

 

2 Aóadsın lÀşeriksin yoú neôiriñ 

  Ki sensin destgiri ol her fakíriñ 
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3 Seniñ nÿruñdan oldu evliyÀlar 

  ÔuhÿrÀ geldi cümle evliyÀlar 

 

4 Eğer insansan senden òaber vir 

  KÀmil vücÿd isen andan òaber vir 

 

  5 CÀnla ten nice úarÀr tevbedur 

  Bu maèkulÀtı cÀna nice dünbedur 

 

48 b         6 Bu ùaèÀmı yirüz ve cÀn yirü ten mi 

  Bu cÀn çıúdığu zaòmız cÀnmı temiz 

 

7 Óaú teÀla vaóde lÀ şerík sırrını dimiş 

  Kendi sırrın cismle ve cÀnıñ laènine úoymuş 

 

8 ÔÀhir yüzünde cismü bÀùın yüzünden bu cÀn 

  Pes bu èilmi añlıyandır ôÀhiri bÀùına cÀn 

 

9 CÀn ten sırrını bilen bilki Tengrisin bulur 

  Bilmez olan bí òaber yÀ nice Tengrisin bulur 
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10 Çün gelür ve cihÀne cÀnlar hem sefer úılur yine 

  Óamlığı tenin it yürü git Óaú yaña senden yine 

 

11 ÔÀhire evlÀdı teãÀdilerden maóãÿm iken 

  ĐntiúÀl ider cihÀndan ùıflı maóãum ol iken 

 

12 Ol küffÀr maósÿmları cennette imÀn ehline 

  Òizmet eyler ve cihihÀnın dÀim imÀn ehline 

 

13 Bu cióÀndan ol cihÀna bí òaber çün gitdiler 

  Óaú teèÀlayı  bu enèÀmı ancaú itdiler 

 

14 Nefsiñ küffÀr sen Müslüman buña temsil bu kelÀm 

  Nefsiñi  maóãum idi gör su´al olmıya belÀm 

 

15 Nefsin bilür men èaref sırrına iúrÀrın iden 

  Ne olur kocalur bu temsíl maóãum dünyÀdan 

 

16 Ve bir dÀòi ol vucÿd kim kendi nefsin bilmeye 

  ĐbtÀ muóítinde úalur kimki nefsin dövülmeye 
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17 YÀ ilÀhi çün bu cÀnan ki deràÀhıña varur 

  Pes niçün cihÀna gelür yoúdur cefÀ görür 

 

18 Ey ÒudÀvend úudretim şemèiyle munfaãıl olur 

  ÓÀsıl-ı maóãum iken bí -lÀyıú mevlÀ olur 

 

19 Ol maósÿmeniñ bí lÀyıú olduàu bile gör nedir 

  Maóãumlar hiç nesne bilmez gafil olmaàladur 

 

49 a          20 Úaçan bu cÀn cisme gör deèf ider cümle belÀ 

  CÀn daòi cismiñ içinde maèrifet tehassür 

 

21 Òaørete lÀyıú olandır evvel ol cÀn cÀn olur 

  Derc olan teñ olmasa bi-lÀyıú mevlÀ olur 

 

22 Mmuhabbeti bí-óad olur ol zira Óaúdan doymadı 

  Gözün açtı nefsi gördü kalbin Óaú dimedi 

 

23 èAúlı delíl úıluben eşyÀdan temessül ide gör 

  èAúíli úabul úıldıàınca budur it ire gör 
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24 Úuddüsi gülizÀrından bu Óaú celleyi kibriyÀsına 

  Siór-i assı özde bir vucÿdunun ana raómine 

 

25 Úalip baàlar yine benzer kim vÀãıl úandíline 

  Bu delíl dirülür andan ol teniñ delíline 

 

26 ŞÀm olucaú bir ferişte ol raómıñ vardurur 

  Úudreti Óaú şemèine ol úarşu dutuben durur 

 

27 MiúdÀr nice delílde Óaúúa ulaşur yüz dutar 

  Her ki vÀãıl-ı Óaú olursa lÀyıú yüz tutar 

 

28 Ten dirülür delíl-i şemèidenyine od olur 

  Ten delíl úudreti şemèiyle gör ol cÀn-ı òÀn olur 

 

29 Tene od øaèıfce ulaşırdu ol cÀnda tene 

  Evvel gelecek bu temsile o cÀn maèlÿmuna 

 

30 Raóm-ı òÀrimi ferişte terbiyet bula anı 

  äaúlar tÀ ôuhÿr olunca ana raóminde anı 
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31 Doàdundan ãonra anı ol tedrícile besler müdÀm 

  CÀnı etinden nÿr-ı úuvvet tutar ol Óayy-ı dutar 

 

32 Òaôrete lÀyıú olur cÀn ùaèife yüz içre dutar ol 

  Pes her mive kÀmil olsa úÀb içre yüzü tutar ol 

 

33 ÚÀb içre giricek óaãıl olmaz ol mive 

  Perver dese óaãıl olsa yimeğe kÀbil ola mive 

 

49 b         34 CÀn daòi ten içinde kÀmil olub rÿşen dutar 

  Anicaú taóãil baúÀbili sehvede dutar 

 

35 Òaørete vÀãıl olıcaú raómete bulur ol dÀima 

  Zaómetsiz ãafÀ görem díni teóassür dÀima 

 

36 Úaçan bir yem darı-yı tavuú baãar yz biñ belÀ 

  Emek ider yÀveri baàlar lutf ider RabbülèÀla 

 

37 Ol yÀveri tamÀm vucÿdı baàlayacaú gör óÀnı 

  Ol perde-yi pedÀr Tışarı ider simÀrına 
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38 CÀnla cemiè bu vecihleki söylediñ ikÀh 

  Cismin bilen Haúúın bilür Óaúúa bi der günÀh 

 

39 Bu àedÀyı iñ cÀna cÀnmı vÀtan mı veli 

  áedÀ-yı Àdem gerçek ten yüzin bir veli 

 

40 Úuvveti cÀnı dutar ol måili miåÀli gibi 

  Óem cerÀú yanar iken ol resÿluñ yanaàı gibi 

 

41 Cezb ider od yaàı hem şuèlesin düşen rÿşen-i nÿr gibi 

  Nÿra batar maórem düşer şems mÀh FurúÀn gibi 

 

42 Ten çerÀàa nicedür delíl àıdÀnıñ òarb ider 

  Ten daòi àedÀyı od kebir yaúar pür nÿr ider 

 

43 Úuvvet virir cÀn tene miåÀl-i delíl od yaàı gör 

  Delilsüz odla tene şuèle virmez anı gör 

 

44 CÀn daòi tensiz àıdÀyı yiyüb dirilmez hemÀn 

  Delíl baàı çoú ise delíli boğar bí kemÀn 
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45 Oduyla şuèlesi düşen olmaya der añın 

  Az olursa yaàı hemcerin şu´lesi úuvvetsiz añın 

 

46 Delíliñ baàı bu maènadan ve muètedil gerek 

  Hem çeraàın şuèlesi kemÀli muèayyen gerek 

 

47 Ten àıdayı çok yir ise úuvveti olmaz dost 

  Söylekim àıdayı iètidÀl ile yiye dost 

 

50 a        48 CÀnın daòi úuvvetidir hiç bir nice evlÀ 

  Çoú yiyen adam müdÀmı saàlıàını bulmaya 

 

49 Ol kimseniñ èibreti naôar olur ölür ise 

  Göñlündeki óikmeti ve eåeri olür ise 

 

50 Vücÿd od yaàu delíl-i cÀn-ı ten 

  áıda óikmetine irişir didi andan tebl 

 

51 Đrer bu cÀnla teniñe bu øÀèif terkíbdir 

  Bu úÀnun cevÀbıñ aãlına terkíbdir 
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52 Đrer ey şÀh-ıcihÀn dinle kelÀmı Óaú kelÀm 

  Az yimek ve az içmek eyü faèdedir müdam 

 

53 Az uyumaú az söylemek derdide úÀyım-ı maúam 

  Ne bunlara benzer anı terk it ey hemÀn 

 

54 Ádem ol àıdayı yir nice nur-ı úuvvet bulur 

  Óaú teÀladan müdÀmı luùufla èizzet bulur 

 

55 Ádem nÀ kevlÀtı yir dört dürlü nesne olur 

  ZirÀ cemiè mevcÿdÀt vardır dört nesnedir 

 

56 èÁlem-i èanÀãır var derki ol dört nesnedir 

  BÀr-ı ateş Àb-ı  òÀki durur yek bu nesnedir 

 

57 Çün böyle der Àlemi àayıb içinde tÀki var 

  Her nesne vücÿdda ise èÀleme nisbet ne var 

 

58 Dört ùabièata geldiñ bile ey èilmi hüner 

  èÁleme èanãara iren èÀlem-i kübrÀ görünür 
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59 YÀdedildi ademi dört nesne nisbet aãlına 

  CÀn oldu ten oldu èÀúıl u nefs aãlına 

 

60 CÀn ãuya nisbet u ten ùopraàa nisbet èaúúÀl odur 

  Rÿóuyla nisbet oldu èaúlıyla gör ey dede 

 

61 Nitekim èÀlem budur tendir èÀlem dÀòi bu dört 

  Óad duttu  bu silsile böyle olduydu bu dört 

 

50 b         62   Đkinci nefs üçüncü óarú dördüncüsüdür kelÀm 

  MaèÀni aãlına nisbet añlayı gör bu kelÀm 

 

63 Tene ten topraàa nisbet o izÀr-ı ten nisbeti 

  Ve nefs daòi niyette kim böyle ùabièat nisbeti 

   

64 Óarú daòi èaúla nisbetdur cÀn daòi tene diyem 

  äuya nisbet cÀn daòi muèayyen cÀna diyem  

  

65 èÁlem dört óad-ı èÀlemden dÀòi adem dört óad 

  Ádem dÀòi kelÀm dört óad oldı ol óad 
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66 Çünkü cism-i èÀlem resm-i Àdem mi kelÀma 

  Çün bu dört silsile özde nisbet oldu bu kelÀm 

 

67 Ádem her mÀkÿlÀtını dört nesne nisbet aãlına 

  Gelmedeñ ümídi bu makÿlÀtın görevüz aãlına 

 

68 Çineye yuda vehm maèidede daòl ola 

  AèôÀlara gide tamÀm rÀóatı cÀn óazm ola 

 

67 Dört dürlü nesne ola aãlına nisbet-i yÀr 

  Serv diye òuşk-ı ateş ãanar ey ùabè-ı yÀr 

 

68 Ùabièat oda nisbetdür kerem topraàa nisbele 

  Óuşk ãuya nisbettir vü ser dile nisbeti 

 

69 Dörtden dört dört dörtten dört 

  ĐntiôÀmı èÀlem özde olubdur bu dört 

 

70 Bu nice èilmi óikmetler tefsírini eylemiş 

  Bu cihÀn içre èacÀyibdan èacÀyıb görmüşem 
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71 ŞÀh-ı èÀlem biz kimine úula ibret gözüyle 

  Bu èÀlem tefebber-i hÀm taèyını gördüm gözüyle 

 

72 Bir muèteber muèteôam şehir gördüm istivÀr 

  ŞÀd-ı muókem derd u hem yapusuda istvÀr 

 

73 Ol şehir mièmÀrı toúuz dürlü gevherden yapar 

  Her biri birbirine pes benzemez mièmÀr yapar 

 

51 a         74 Ol şehriñ andan on úapusu var dürlü 

  Hiç şehirler úapusuna benzemez andan evveli 

 

75 Dopdolu Óaú olmuşdur girmiş içerü 

  Andan ol şehri teferrüc eyledim ùışardadur 

 

76 Andan ol şehri teferrüc ùışardan yüzden úılmışam 

  Đçerü gördüm ve girdim şehri òÀli bilmişem 

  

77 Ol şehriñ on úapusu vardurur ol on úapusunuñ 

  Đki úapudan gör bil raóatı cÀn ol úapunuñ 



 251 

 

78 Hem şerrin úapular ol şehre giren bil yine 

  Issıyı bil ol úapudan çıúar vehm andan yine 

 

79 Đki úapudan o şehre yiyüp  içecek girür 

  Óaú teèÀlÀnın kelÀmı buyruàu böyle úılur 

 

80 Đki úapu o şehirden ãıyrundu ãu faølÀsı 

  Çıúar ol şehriñ içinden dÀima bu faølası 

 

81 Đki úapusundan bıraú yaúınından ne òaber 

  Ne olursa bil getür ol úapudan içeri gerek 

 

82 Hem bil gözden sedÀyı ol şehir òalú duyar 

  Hem ãaóı Hayy-ı vücÿd olanlar Óaú sedÀsı duyar 

 

83 Andan ol şehrin èacÀyib iki úapusuki var 

  CÀma benzer bir şerifdir baúírıdır böyle var 

 

84 Ol iki úapu içinde iki görücü oturur 

  Dışarıdan geleni şehir òalúına òaber virür 
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85 Amma ol çam úapulardan şehre kimse girmez 

  VaktehÀ içerudan çıúar didim bu demez 

 

86 Bir dÀòi o şehr-i üstÀd iki ikiyüz seksen direk 

  Bilki binÀ eylemişdir bilmeğe hüner gerek 

 

87 Ol direklerdi yedi yüz kemendle bur yine 

  Binülmüşdür muókem olsun deyÿ ol birbirine 

 

51 b         88 Ki gören o şehriñ ortasında bu çeşm-i ãu var 

  Úapusundan şehre ãu kim doàru ol çeşmeye aúar 

 

89 Varur ol çeşmeden dÀòi üç úamış aràla 

  Ol şehre daàılur varur èilm-i úudret aràla 

 

90 Ol şehrin içinde on òazine vardur ii böyle kim 

  Duydular gevherdir dile göre òazîne kim 

 

91 Andan sekiz mièmÀr durmüşdür gice ve kendüzün 

  Ol şehri görür göze derlerdi dÀim eksizin 
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92 Gire gire görüben hem gözedirlerdi anı 

  Beş pasbÀn o şehri beklerler raúm-ı dÀim anı 

 

93 Ve ol şehriñ bir muèteber pÀdişahı var durur 

  Ol şehir òalúı maèan debsaèolmuşlardur durur 

 

94 Ol şehirde dürlü dürlü èacÀyipler görmüşem 

  Hiç anlarıñ èilmine èÀúıl irmezbilmişem 

 

95 Ol şehriñ iki óarÀşı vardır saà ve ãol 

  Şehriñ ne müşkül işi var ise ol óarÀş u sol 

 

96 Đkinci èacÀyib bu kim ol iki cÀm úapunuñ 

  Şehriñ ne müşkül işi var ise ol óarÀş 

 

97 Dördüncü èacayib bu şehir saklanan bu rengíz 

  Ol şehri úının dilerse uçurur alur gider 

 

98 Ol zamÀn içinde çoú çoú èacÀyipler görmüşem 

  Görünür bir ile gökler èayÀnı ol úapunuñ 
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99 Bir muèteber şehir gördüm úanúı vilÀyetindedür 

  Naúdı diyÀr delmiş şeyler var ise ol deniz 

 

                100  Didi Àdemi ôatıñ öz vücÿdu şehridür 

  Bir àavvÀs denizden hem gevher çıúarır görmüşem 

 

               101 Ol şehri yaptılardı ervÀhı binÀ ilen 

   Evvel aòir Àdemídir bu mülke biñÀ olan 

 

52 a         102 Ol şehir yaparlardı ervÀh-ı binÀ ilen 

   Evvel aòir Àdemídir bu mülkü binÀ olan 

 

                103  Evvel gevher yÀr dílin iyiliğidir Àdeminiñ 

  Đkinci gevher meskÿnı admeriniñ 

 

                104   Üçüncü gevheri damar-ı ademiniñ 

    Dördüncü gevher sekíri ademinin 

 

                105 Beşinci gevher úapındır ki altıncısı karşıt 

  Yedincisi dedirir sekiz simíniyle pihveşt 
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                106   Geldiñ idi Àdeminiñ on úapunuñ ikisine 

    Đkisinden bil gör budur budun delüğüne 

 

                107   Bir ãÀdıú bir secÀt bil var ol şehre gör 

    Ne óikmetler ne òizmetler eylenur ol şehre gör 

 

                108    Đki úapu daói vardur óusni ol úulaúdur ol 

     Irak yaúín gelen ve sedÀları ışudur ol 

 

               109 ÒaberdÀr eyler seni her işde àÀfil olmaàıl 

  Óaú kelÀmın añlayı gör şeyÀùından duymaàıl 

 

       110 Ve ol iki cÀme girmez úapu iki gözdür 

  Hele kimse girmez içeruya bellusuzdur 

 

       111  Vaútahi gözden çıúandur yaèni göz yaşı veli 

  Đki úapu biri zeòre biri sav kayzver belli 

 

                112  Hem boàaz daòi iki delukdur ki bellu bil 

  EşyÀ-yı men èaref sırrına irer bellü bil 

 



 256 

       113 Đki úapu kim bundan ãıyrundı ãav faølası 

  Biri bÀùıñdan köpüğündedir o faølası 

 

       114 Ol birisinden úapunuñ ãav giden bellü aèyÀn 

  Serukdur çıúan cesedden irene bellü beyÀn 

 

       115  Andan ol iki yüz seksen direk şehre binÀ 

  Kim ol şehriñ binÀsı olmuştur binÀ 

 

52 b         116  Ol bu temsíldir ten anıñ özde dirilmiş didim 

  Daòi yediyüz yirmi bir kemendlerki didim 

 

       117  Yığarlardür bir yere çatmış dağılmasun deyu 

  Ten içre dutmuş anı dim dağulmasun deyu 

 

      118 Ger bulardan biri nÀkÀh ola kim 

  Naúã ider èuøvına andan lÀcürm 

 

       119  Andan ol şehir içre çeşme dir kim 

  Ciğer yürekdir cesede didüğüm 
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      120  Ne úadar ãav içre yüreğe gelür 

  Ciğerden vü cemièi èanÀãıra baòş olur 

 

       121  Giden üç yüz altmış arà kim didim 

  Hem demalardur yürekden kim didim 

 

       122  äuyu ve úan añlar andan naòş olur 

   Birbirine irüşüben óaşr olur 

 

       123  Bu ne óikmetdir kim ider ol haúim 

   Bu ne sanèatdur ki ider ol kerím 

 

       124  Kim aña irmez Àúulu èÀlimÀn 

  Ùaşrasından idüpdürler hemÀn 

 

       125  Andan ol beş pasbÀnı didim bulardardur 

   Hem bu dildedÀr ol budur didim 

 

       126  Bulardur ol dillerde olduàu 

   Đkinci úÀneyi yumuşaú olduàu EdnÀ 
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127  Üçüncüsü úulaúsuz işitdiği 

   Dördüncüsü bu dÿn ger òÿb ger zişter úoúu olduàı∗ 

 

128  Beşinci göz derest-i naôÀr itdüğü 

   Gözdür ol düşle düşmÀnın saçdığu 

 

129  Đş bu beş nesne mükemmel kim ola 

   Bí kemÀn ol şehre isteyi kÀm bula 

 

53 a       130  Cümle tamÀm ger ki vur başı bín 

   ŞeydÀ-yı şehriñ bilgil eksüğün yaúın 

 

131  Sekiz üstÀd şehre eksüğün göreler 

   Daòi ne gerekse úılub göreler 

 

132  Didüm ol bu loúmana óindu gerek 

   Úuvvetdur EdnÀ tÀèliú dir ideñ 

 

133  Lokmayı diş altında yemiş ider eylersen 

   Đkinci üstÀd bu loúma yutduğuñ iyÀl isen 

                                                 
∗ Vezne uymamaktadır. 
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134  Yutduğun loúmanıñ EdnÀ cÀøuyÀ dutdular 

   Üçüncüsü üstÀd muèídi loúma-i óÀle virdiler 

 

135  ÓÀl olunca dutan úuvvetdur eri maskedur 

   Dördüncü üstÀd dafèadur loúmadur 

 

136  Ol loúma faøileti ol faøl hem defèayladur 

   Beşinci üstÀd NÀåir el ismi müsemmÀsıyla 

 

137  TÀåireniñ óÀli ùaèÀmı dÀfèiyedur refè ider 

   Altıncı àÀziye àıdÀyı sığırdır òaram ider 

 

138  TÀ kim cism andan nuãret görmeye hemdem ola 

   Yedinci nÀmiye ism-i yemekten úuvvet ten ola 

 

          139  Tene úuvvet úondurdu semeridir aèøÀları 

   Sekizinci üstÀd Mevlíd manãÿr derler 

 

140  Şehveti cümle àıdÀdan kim seçer hem irür 

   äÿrete icmÀl baàlar aóvÀle ider 
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141  Ol sekiz üstÀd kim eyi dÀneyi dín 

   Hem bulardur kim peyÀh ittim yaúín 

 

142  Hem bulardan ger beri eksik evvel ola 

   Cismi şehr-i èillete cümle dola 

 

143 Andan ol yedi òazine kim didim 

   Ol òazine hem damaàdur kim didim 

 

53 b         144  Cümle cemèÀn leõõet anda gizlüdür 

    Đkinci maèdedur anda cemèiyedur 

 

145  Üçüncü yürek kim mecmÿè úandur 

   Dördüncü evvel odur cümle ãaàrÀdur 

 

146 Beşinci ùalÀkdur sevÀ-i cemè olur 

   Altıncı úavuúdur ki cemèa anda yol olur 

 

147  Yedinci başıñı baùnın her ne kim o girinse ol 

   Ne eğer evvel aòir anda yazuludur ol 
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148  Sekizinci baùnında levó-i òayÀldur şöyle ki 

   Mecmÿè-ı eşyÀ-yı òayÀl anda manãur dirliği 

 

149  Manãÿrdur gizlüdür maófuôÿdur 

   ÓÀliye bildim u irdim bu kelÀm maófÿôdur 

 

150  Ùoúuzuncu òÀzineye boş baùnında olur 

   Vehmiye dur her ne úorku dir ise anda olur 

 

151  Dost-i mihrin ôülm-ü úahrın o bulur 

   Hem nice itmek dilerse ol kılur 

 

152  Đş bu maózende òÀzineye ey beşer 

   Eksik olursa bilürük adem-i şatr 

 

153  Ol şehirde iki úanat var didim 

   O úanat Ádemde ayaúdur didim 

 

154  Ádemi her úanda olsa eyletür ol 

   Her murÀd işler tiz eyletür ol 
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155  Ve ol şehriñ yek iki ferÀşen gören 

   El iki el cisimde iş bitüdün 

 

156  PÀdişÀhı var o şehriñ cÀndur 

  Hem vücÿd óÀliniñ óilmi cÀndur 

 

157  Andan iki cÀm içinde iki deniz vaãıfla 

   Đki gözünüñ merd-i meydir gör ki bu óÀl ü ãafla 

  

54 a         158  Hele iğne yılduzu nice yere yaúıcak bulur 

   Yerleri ve gökleri cümle ol óalden görür 

 

159 äÿretin ÀşiyÀn oldurur gören 

   Sevgisün olup göklere giden 

 

160 Ey ÒudÀvendÀ iş bu cÀnın varlıàı 

   Ey ki gözüyle mièmÀrlıàı 

 

161  Ádemiñ içirdiñiz èummÀn dedim 

   Buldu èÀúıl kime kim ol oldu yÀr 
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162  Ana gördüğüm èaúıl eyleyi yÀd idim añÀ 

   O göñül deryÀsı kimi var didim 

 

163  Evvel aòir u deryÀ-yı kenz bí pÀyÀne irmedim 

   Ol deryÀ úahrı baèıdı óikmetine irmedim 

 

164  Ol gavvÀã-ı TÀlup deryÀdandur gevher çıúar 

   Fikri ùoludur meğer ki dimiş göñül doluşduàu 

 

165  Fikri ùoludur naúıtdir göñül deryÀsına 

   TÀlib nesne çıúarur veleykim irmez kaóruna 

 

166  Ol muèteber şehri kim şeró-i cism-i adem şeróidir 

   Vücÿd-i insan ger bu şehir bilki insan şeróidir 

 

167  Bí cism bu mezkurÀtdandır özki ey beşer 

    HamzÀdan dürlü şehri var irme èaúıllar şaşar 

 

168  äadhezÀrÀndan ismi vardır şehidle ol ismiñ 

   Bir ùılsımı daói vardur Óaú bilür ol isminiñ 
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169  Đş bu tendedir èıyÀn bu úÀmu isimlerdür 

   Óaúdan ayru kim düzer böyle ùılsımlardur 

 

170  Bu ùılsımı görürsen ol nedir ki píç píç 

   Píçde düşüren nesneden olurlar hiç hiç 

 

171  Bu ùılsıma ùÀriki ol budur edeb 

   Var ùılsımı düzeni ile ùılab 

 

54 b        172  Bu beyÀn olan değüldür Ádeme beñzer birisi 

   èÁlemi- kübrÀ Ádemdür vaãfı yoúsa niyeki beri 

 

173  Yaèni olur èÀlemíndur on sekiz èaôÀdedür 

   On sekiz biñ èÀleminiñ èilmi yazılmış şöyledir 

 

174  Bir óarf eksik olmaz evvelki bil nedür 

   Öz vücÿdun bilmek ki hünerdür 

 

175  On sekiz biñ èÀlemin èilmin bile mutíè ola 

   Öz vücÿdun ilmin oúursa kişi òÿb-ı hevÀsı 
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176  Öz özünden çıúara idi óayvÀn meåÀbesi 

   Bu der hem sebèul meåÀnı sendedur 

 

177  Budur ÀfÀt u enfes sendedur 

   EflÀkı eşyÀ serÀser sendedur 

 

178  Beyt-i òaşt seviy-yi dÿyı sendedur 

  Boàazdan göbeğe dek yedi gökdür 

 

179  Boàazdan yuúarı başa dek èarşdur 

   Boàazdan göbeğe dek yedi gökdür 

 

180  Göbekden dizden idi mÀúat yerdir 

   Bunu bilmek bize ve ki hünerdir 

 

181  Dizden aşağı ùopuàa dek öküz 

   Ùopuúdan aşağı balıú bili gör 

 

182  On sekiz biñ èÀlem olunca emir 

   Bu òaberin aãlın bize deyü vir 
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183  Altı biñ ÀfÀtdadır göbeğe dek 

   Altı biñ enfesdedir hem dize dek 

 

184  Altı biñ öküzle balıúdadur 

   Cümle vücÿdu Ádem elifindedur 

 

185 Şerèat bil ùÀríúina ver sendedur 

  Maèrifet Àbi óaúiúat òÀki sendedur 

 

55 a         186  On maúÀm-ı şerièat şartı on maúÀm-ı ùariúÀtı 

   Ve on maúÀm-ımaèrifetdur on maúÀm-ı óaúíúÀtı 

 

187  On maúÀm oldu erbÀèín-ı kÀmili 

   KÀmil oldur özü ola kemÀli 

 

188  Úırú maúÀmdan yüz altmış menzíl vardur 

   Üç yüz altmış maúÀm baàlar ol seyri èÀrif bilür 

 

189  Bu esrÀrı bilmeyen sergerdÀndır 

   ÚÀrı bunda görmeyen nÀdÀndur 
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190  Bunda görmeyen işin nÀkÀm olur 

   Aòiretde óaşreti bed-nÀm olur 

 

191  èĐlmine èÀmil olan kimlerdur ol 

   èAúlı delíl nefsini bilendur ol 

 

192  Đrmeyenlerdür olupdur kendüdür 

   Men èaref sırrına iren kendüdür 

 

193  Kendüdür eflÀk-ı eşyÀ-yı serbeser 

   Kendüdür mÀlik-ül mülkü serbeser 

 

194  Çün dedim dört úapunun şerhin beyÀn 

   Bir daòi bir bir beyÀn virem èayÀn 

 

195  ŞerièÀtın üstÀdı şeyò ùabiè-i müríddir 

   Ùariúat üstÀdı meşÀyıò-ı ùÀbiè-i tiredtedir 

 

196  Maèrifet üstÀdı pírdur ùÀbièi muóibdur 

   ÜstÀdı óÀúiúÀt mirreti ùÀbiè ùÀlibdir 
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197  Bu úapular óaúikÀte òizmet eyledi bí kemÀn 

   Sende òÀúiúat ola õerrce olmıya kemÀn 

 

198  Şeyò olmaz meşÀyıò ey cÀn meşÀyıò olmaz pír 

   Pír dÀòi olmaz serÀyı doàru óaúiúÀte gir 

 

199  Bir şeyòe bièat eden ancak maèrifeti görür 

   Óaúiúat müríddür òizmetle Óaúúa irer 

 

55 b        200 Şeyò meşÀyıò pírleyin óÀúíúate gösterme baş 

   ÓebÀ olmaya èömrüñüz ala õerrece aş 

 

201  Cebrile bir úaşuú alsa ãoñra aàzun yandurur 

   Yutmaàa úÀbil değildir ãoñra girü endirür 

 

202  Bir belli díne dört dane gerekdur kÀm ola 

   Úuşaú evlÀdı èAlíden gerek ne èÀmil ola 

 

203  áayrıya úuşaú úuşadan aòri sergerdÀndur 

   Özü maórÿm şeyòile bilmem aòri bed-nÀmdur 
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204  Şeyòe şeyò dirler niçün evlÀda iúrÀrın iden 

   Nuùúu melÀzım diñlese tÀbíèi şeyùÀn iden 

 

205  Óaú Muóammed èAlí bu kelÀmı beyÀh eyledi 

   NÀ ehle söylemedi ehline aèyÀn eyledi 

 

206  Men teşayyaòa şeyòen min àayrı evlÀdı resÿl 

   Faúat şeyyaòa keşeyhi ŞeytÀn bí ol usul114 

 

207  EfsÀne değil kelÀmım şÀhidem yürür Àyet 

   Girecek olana dÀyim böyle bu Àyet-i beyyinÀt 

 

208  Delilsiz kelÀm òaùÀdır didi hem pírsiz èamel 

   ZiyÀn itme sermÀyeden işleyi göresüz èamel  

 

209 Bu yenmez sÀúıt itmek içün vebÀlı söyledim 

   Niceler fayda úılalar diyüben õikr eyledim 

 

 

                                                 
114 “Ben başka evlÀdı resÿlden başka şey edinirse şeytanı şeyh edinmiş olur. Bu usulsuzdür.” 



 270 

210  Bizden nÀúıã eksikli kimse fenÀdan görmedim 

   Pír günÀhkÀr èÀãiyi èabde bizden àayrı irmedim 

 

211  Çün bièat-ı evlÀd hem olan kimlerdür ol 

   EvlÀd oldur õerrece rÀh-ı nÀúıã olmıya ol 

 

212 Úuşaú úuşadan sÀdet vire bu maúÀmdan òÀber 

   èĐlme èÀmil itmeyen sÀdet değildir bí òÀber 

 

213  SÀdetü´s-seyyin ehli şerèi esselÀvatü´l nebí 

   Seyyid oldur gözüyle gördüğü örte èayıbı 

 

56 a         214  On yedi makam anda mevcÿd kÀmil gerek 

   Andan on yedi kerbeste èÀmil gerek 

 

215  Andan hem çÀrde-i maóãÿma gerek anda tamÀm 

   Bulunmaz olursa olmaz Óaúúa virse nebiñ selÀm 

 

216  Yirmi sekiz kisvetnÀme su´Àle var mürebbiye 

   Bí ümiz ol olaki yüz dutmaya Rabbiye 
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217  ÒudÀpervez bí-nihÀyet dÀ´ire-i dünyÀda 

   Pír-i pír var olan oldur Óaú yola baş oynada 

 

218  Õikr ittiğim gibi umazsa nider mevlÀ anı 

   èAr úalmazsa benden bes idi ola anı 

 

219  Olmasa kÿşe sedÀ öz èacebiyledur olan ol 

   Benlik içinde müdÀm bí-raómı şeyùÀn olan ol 

 

220  Kÿşe sedÀ didigum bu nuùúa ol úulaútur 

   Rÿz-i maóşerde bulurlar kim ãoñu firÀúdır 

 

221  PerdÀ-yı imezdi viren kişiler rüsvÀyı olur 

   Óaúúa úılmaz iùÀèat èacebile emek zÀyi olur 

 

222  PerdÀ imezdi bilen dünyÀya virmez aòreten 

   Od elde odun arúada saà ide öz 

 

223  Ehl olan bir kelÀmı gevher ider cevher ider 

   Bu èimÀret-i aòret işler özü òÿbkÀr ider 
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224  Añlamıyanda gelse yÀ òÿ tekebbir òÿ ise 

   Nice bir diyeyim aña bí èamel fÿøÿl ise 

 

225  Ol õikr olan şeyò meşÀyıò bu èamel úılmayalar 

  Pír-i mürebbí bu nuùuktan Óaú görben olmayalar 

 

226  Şeyò olub meşÀyıò ùÀrıúıne ãunalmaz ol 

   TariúÀtte oturub maèrifete ãunalar el 

 

227  Maèrifetden giçünüb óakiúate uzadın el 

   ĐbtidÀ-i müríd göricek lÀúimim ãunalar el 

 

56 b        228  Ol dínlen kimselerki Óaú èamel úılmayalar 

   Nefsi hevÀsın görüb Óaú èilmini almayalar 

 

229  Söylediği òilÀf yuduàu murdÀr añın 

   Faèlini reşt aèøÀ bileydi kÀrı Haú yoúdur añın 

 

230  Tÿàı sancağına ne úÀbil bu puster çırÀàı ziyÀn 

   Anda viremez cevÀbı yoúdu õerrece zübÀn 
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231  Ki bunda u şeyòiñ àayet yeli tízden murídine 

   SeyyÀh -ıèÀlem şeyùÀnı tízrek gider mürídiyle 

 

232  Maóşer gününde buldum çıúa ziyÀlar ide ahÿ zÀr 

   ÚıyÀmetiñ tütününden yanısar Àhı ôÀr ile 

 

233  Eğer şeyòedür eğer mürídiyle helÀl harÀm gıdÀ 

   Bulayı aèmeller bir bir diyem nev ni´metile 

 

234  Yarınki günü õikr olan úavm-i èÁlí sancağı düni 

   Yüzü úara úoya bedrenk ola şeyùÀn èÀkemir  

 

235  Anlarki õikr olanlardur kendü yolunu varmayan 

   Òalúı cümle müríde idedur óaúúıdır nefse tamèÀyla 

 

236  Loúma òırúa èaceb dünyÀ ve kelími 

   Erenler geçmediği kÀr dinletmeyi 

 

237  Viren erdur bu dünyÀyı Óaú içün 

   DÀyim ãarf  ide dünyÀyı Haú içün 
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238 Bu dünyÀdan vefÀ kim gördü söyleye 

   Ki ãabÀh olmadan olmuşdur eyle 

 

239  Óamliñi şek idup yola düşe gör 

   Dinleyin çoú kelÀma irüşü gör 

 

240  Bu dünyÀ niceler èaúlın uàurlar 

   Başında bu puster ider bilenden RabbenÀr 

 

241  ÚÀruna neyledi bu mülkü emlÀk 

   äoñun ne düzene döndürdü eflÀk 

 

57 a        242  Yetmiş úatır deve malı geldi 

   Çeküp yüklerler ol mÀlın geleydi 

 

243  Ol miftÀóları bulardan itdi ol 

   Aàır olur diyü òÀm güni idi ol 

 

244 Ki òÀm günlerden olmuşdu o miftÀó 

   Her kilid neymiş zer ãanduàa miftÀó 
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245  Açüben kilid yedi ãanduàun ol 

   Eğer insansan o ãanduàun ol 

 

246  èAúibet yere geçdi dünyÀsıylan 

   Pençeler şÀd olurlar dünyÀsıylan 

 

247  Ki bunda şÀd olandur àÀmnÀk anda 

   Bu dünyÀ şÀdlıúına gÀmnÀk anda 

 

248  Bu nefsi şÿme sen virme özüñü 

   Òacíl eyle o nefsi özüñü 

 

249  Đlki nefs saña düşmandur ezelden 

   Geçer dost düşmanı tanımazsın andan 

 

250  Eğer girçek iseñ andan óazır úıl 

   Ki dosta vÀãıl olup zir-güzÀr úıl 

 

251 Bize böyle dil olmaú ne devÀdur 

   Fuøÿli güstaúlıú bizde bí nihÀdır 
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252  Yüz ger olan günÀhlar cümle bizde 

   Bizim èaybımız èayıblar üstünde 

 

253  Yatduàum öz èaybım àayrı gidersen 

   Bizde gördük èayb àayrıyı bilmez 

 

254  GünÀhsızıñ hemÀn kendü değil mi 

   èAyıplar setr iden sultÀn değil mi 

 

255  Hele èiãyÀnımız vaãfa ne úÀbil 

   èAyyubi şÀrdur èaybım úıla úabil 

 

57 b        256  Şükr bizde ãıdkım var èAlíye 

   Evvel aòir ôÀhiri bÀùın veliye 

 

257 Óabíb-i şefúat ider itmez èatÀyı 

   Didim vallÀhu  Àèlem bissevÀbı 

 

258 KeremúÀnımdan aldım irşÀdımı 

   Bize iósÀn idüpdur zül èallÀmı 
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259 èĐnÀyetler çoú isterem ÒüdÀdan 

   Bíóamdi çeraàım yandı bu çerÀdan 

 

260 YÀ ilÀhi cümle õikr olan kelÀmıñ óaúúıçün 

   ÇÀrde-i maóãum durur kÀnde-i imÀnım óaúúıçün∗ 

 

261  Ùarıú úul kerÀmet-i saèÀdeti óaúúıçün 

   Evvel Allah hem Muóammed MusùafÀnıñ óaúúıçün∗ 

 

262 Hem èAliyel MürteøÀ evlÀdı ceddi óaúúıçün 

   ŞÀh Óasan şÀh Óüseyin kerbelÀnın óaúúıçün 

 

263  ŞÀh Zeynel èÁbidín BÀúırı Caèfer óaúúıçün 

   MÿsÀ-i KÀzım Ali müyesserine anıñ óaúúıçün 

 

264 Hem TÀúiniñ devcihÀnda hem Óakínın óaúúıçün 

   ŞÀhı Hasanı èAskeri ãÀóib èalÀnıñ óaúúıçün 

 

265 ŞÀhı Muóammed Mehdí ãÀhib zamÀnın óaúúıçün 

   BirinèisyÀnıma sen himmet úılasın óaúúıçün 

                                                 
∗ Vezne uymamaktadır. 
∗ Vezne uymamaktadır. 
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266  Çakerim sulùÀn NuèmÀnıñ kerem úıl óaúúıçün 

   Dede áaràın sulùÀnıñ evlÀdı anı óaúúıçün 

 

267 Zÿrı maóşerde niçeler èaybı ola Àşikar  

   Đdeler ol òÀl içre feryÀd-ı ahvÀrı zarÀr 

 

268  YÀ ilÀhi saña lÀyıú bir aèmÀlim yoúdur 

   Óaram èiãyÀnım ilÀhi àÀyet óad çoúdurur 

 

269  Bí óad günÀh úÀn EdnÀ eşkiàin gülidür 

   Dürest biñ demÀnında mÀdenim al budur 

 

58 a         270  GünÀhım çoúdur ùapunda bíóad işledim günÀh 

   Õikr olanlar óaúúıçün luùf itdi iósÀn pür günÀh 

 

271  FÀilÀtün FÀilÀtün FÀilÀtün FÀilÀtün 

   Aòiret gerek ise dünyÀyı ãat 

 

272  YÀ ilÀhi faølıñ raómÀn bize eyle emin 

   Dürüst yek dÀim ãañadır yÀ RabbüèÀlemin 
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273  Ümíd varım himmet ide 

   Bize óayrurrÀóimín 

 

              Mesnevi 6 

   Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

         EdnÀyi FermÀyed 

1 Faølıña bel baàladım düşdüm damÀnıñ Óaú didim 

  Oúurum vaóde lÀ şerík maúÀmı Óaú didim 

 

2 Dÿrest bil damÀnıyla dutdum damÀnı Óaú didim 

  Evvel aòir ôÀhiri baùında Óaú Óaú didim 

 

3 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ 

  Çoú òaùÀya èaùÀ úılandurur òayrurrÀóimin 

 

4 Derde dermÀn istedum kim derde dermÀn 

  Mecrÿhum mülhem ùÀbiyyetim yeksÀn-ı fermÀn úandedur 

 

5 Rÿz-ı maóşerde ãÀfi Àb-ı kevåer úandadur 

  Laómıña laómım Muóammedle olandur anda dur 
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6 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ 

58 b   Çoú òaùÀya èaùa úılandurur ve òayrür rÀóimin 

 

7 Nÿr-ı èayne-yi şÀhdır nur èayne-yi şÀh-ı Óüseyin 

  Đrmeye rÿz-ı maóşerde bize ide muèayyen 

 

8 GünÀhlar èafv idici sulùÀnım ol rÿy-ı yaúín 

  ĐnşÀallÀh yek dín kendiyle biledir hemín 

 

9 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ 

  Çoú òaùÀya èaùa úılandurur ve òayrür rÀóimin 

 

10 ĐmÀm Zeynel èÁbidin müèminlerin sultÀnıdır 

  DÀru´l èuúbÀda müèminler derdinin dermÀnıdır 

 

11 Şindiki olan sÀdetler ol velí evlÀdıdır 

  Bunda anda ümídvar ol kÀdir raómÀnıdır 

 

12 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ 

  Çoú òaùÀya èaùa úılandurur ve òayrür rÀóimin 
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13 Hem MuóÀmmed BÀúiri cÀnım FedÀdur ol ada 

  NisyÀl-i evlÀdı ùÀyyibíni ùÀhirín ol servere 

 

14 Girçek olan oldur ki yoluna cÀnı servire 

  Ser vire sır virmeye duduşur dÀmeni pervere 

 

15 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ 

  Çoú òaùÀya èaùa úılandurur ve òayrür rÀóimin 

 

16 ĐmÀm Caèferi ãÀdıúdur rÀhı dín telún iden 

  Sebèu´s-semÀyi vel arø rÀhını muèín iden 

 

59 a          17  MÿsÀ-i KÀzım rıøÀdır bu díne yaúín ide 

  Hem gösterendür  hem bize saèyın iden 

 

18 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ 

  Çoú òaùÀya èaùa úılandurur ve òayrür rÀóimin 

 

19 Hem Muóammed TÀúí server-i çerÀèım dünü gün 

  Hem èAli Et NÀúídur dini imÀnım dünü günü 
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20 CÀnı başın rÀhına fedÀ úılanıñ dünü gün 

  Cümle èÀlem dÀyire-i devrÀnı oldur düni gün 

 

21 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ  

  Çoú òaùÀya èaùa úılandurur ve òayrür rÀóimin 

 

22 èAsker ü Mehdíyi ãÀóib-i zamÀn pür kerem 

  Daòi senden àayrı hem dermÀnı kimden isterem 

 

23 NÀùíúi Óaú nÿrı muùlÀúdur ĐmÀm-ı muóterem 

  ŞÀh-ı kıtmir  ãaóib düldül ĐmÀmı serveriyim 

 

24 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ  

  Çoú òaùÀya èaùa úılandurur ve òayrür rÀóimin 

 

25 èAşk oldur ki vire mÀèşÿúa saçun postunu 

  Hem diler bedr nider bile düşmÀn dostunu 

 

26 Bundan öz ki yoú diyemem budur dilim rastını 

  Girçek oldur saèyı ide ÀrÀ buvÀrı resmini 
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27 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ  

59 b   Çoú òaùÀya èaùa úılandurur ve òayrür rÀóimin 

 

28 Silsile-yi evlÀdı èAlíden bizi ayırmaya 

  Pek yapış silsilesine fikr idup úayırmaya 

 

29 Girçek oldur nefse murÀdın virüb doyurmaya 

  Er oldur özde özünü yoksa andan varılmaya 

 

30 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ  

  Çoú òaùÀya èaùa úılandurur ve òayrür rÀóimin 

 

31 Raómet olsun daòi hem anıñ evlÀdına 

  Kim teberrÀ eyleye yezíd gelince yÀdına 

 

32 Ey EdnÀyi úıl tevÀllÀsın èAlí evlÀdına 

   Úulu úurbÀnım bu gün yek nÀmı èAlí evlÀdına 

 

33 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ  

  Çoú òaùÀya èaùa úılandurur ve òayrür rÀóimin 
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       34   Hem kerÀmet hem ferÀhat hem selÀmet sendedur 

   Hem èalÀmet hem nedÀmet hem cerÀóat sendedur 

 

  35 Hem ur elde oddan arúa nÀrı siyÀset sendedur 

   Muùlaúa o nÿr-ı vilÀyet hem hidÀyet sendedür 

 

  36 Ol èAlídir maôharulÀhu Rabbil èÁlemiñ  

  Çoú òaùÀya èaùa úılandurur ve òayrür rÀóimin 

 

                       Gazel 49 

   Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün 

        EdnÀyi FermÀyed 

60 a         1     Uyan göñül bu àafletden ki eyyÀm-ı ãafÀ geldi 

  Ôuhÿr oldu díni-i eyyÀmı bu nuùúu Musùafa geldi 

 

2 Ki düldüle suvÀr oldu elinde zülfikÀr gören 

  Hüseyiñ úanın almaàa èAliyyü´l- MürteøÀ geldi 

 

3 Yine şÀhı vilÀyetden iki şehzÀde nÿr oldu 

  ĐmÀm Óasan Óüseyin içün şÀhídı kerbelÀ geldi 
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4 ĐmÀm Zeynel èÁbidíndir bize raóm eyleyen RaómÀn 

  ĐmÀm BÀúir-i Caèfere èaceb nÿru øiyÀ geldi 

 

5 MÿsÀ-i KÀzım u rıøÀ bizi dÿr itme anda 

  Bu silsile-i dÀmanına dost-ı yeknümÀ geldi 

 

6 Muóammed NÀúiye cÀnım fedÀyım úabul úılsa 

  Úabulunüñ õerre yoú bu nuùúu pişvÀ geldi 

 

7 èAliyyü´t- TÀúí ser tÀcım dilimde tesbihim õikrim 

  DÀim fikrim ile şükrüm bize úor rehnümÀ geldi 

 

8 ĐmÀm-ı Óasanü´l- èAskerdur tıàı urısar mevlÀyı 

  DÀyim fikrim eyler şükrüm bize úor rehmünÀ geldi 

 

9 Mehdí zamÀn ôuhÿr itdi úamu bÀùılı maóv itdi 

  Daòi bÀùıl òurÿc itmez bu Óaúdan vaãfiya geldi 

 

10 EddünyÀ secvÀ Óaúúa Rabbil ibÀd 

  Bize enèÀm aña bed nÀm ki lÀ yefnÀ fenÀ geldi 
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11 CerÀóat derde dermÀn var uyandı èÀrifiñ cÀnı 

  Bize dermÀn yezíde dört bu luùfı meróÀba geldi 

 

12 ÒÀnedÀna buàuz idenler gör anlar òÀlini bildi 

  Ki ol mecrÿha melhem ÒudÀ Rabbu´l èÀla geldi 

 

13 ĐlÀhi dÿr itme bizi óaúúının faøl-i ilúÀsından  

  Ki Óaúdan libÀsı òicÀt yezíde teberrÀ geldi 

 

14   Bu gürÿhu günÀhkÀrıñ hazır EdnÀyi lÀ EdnÀ 

  Bu isme lÀ müsemmÀ bu maènÀda ricÀ geldi 

 

60 b         15 ĐlÀhi dÿr itme bizi Óaúúıñ faølı liúÀsından 

  Ki Óaúdan libÀs-ı òilèat yezíde teberrÀ geldi 

 

16 Bu gürÿhu günahkÀrıñ çıkar EdnÀyi lÀ EdnÀ  

  Bu isme lÀ müsemmÀsı bu maènÀdan ricÀ geldi 

 

17 ĐlÀhi derdimend gider seniñ faølıñ raómını úıl 

  Yine derdine dermÀnı ol aèlÀdan devÀ geldi 
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               Gazel 50 

       MefÀèilün  MefÀèilün  MefÀèilün  MefÀèilün 

        EdnÀyi FermÀyed 

1 Dayire-i eflÀkı dÿn-i zeyniñ gör ne kÀrını 

  Úalbí lÀ óavÀ niyeti lÀ inkÀrını∗ 

 

2 DünyÀ olmayla dünü günü vÀle-yi èaşú olmuştur müdÀm 

  Dünyeví iseñ helÀk ider seni bir õerre úomaz vÀrını 

 

3 Her kemÀl dünyevi ÒüdÀ èaynında görür ise ÒüdÀ andan baèíd olur 

  Áassal ebedídur menãÿr olmadı kim úabul irer gasl-ı dÀrını 

 

4 EddünyÀ cífatü ve ùÀlibiha kelÀb diyu buyurmuş ol Óaú 

  Rızúı taãadduú Óaú itmek gerek niçün kim ol úul içün úabul ider òÀrini 

 

5 DünyÀyı Óaú içün úıymayan kimseleriñ yeri nÀr olur 

  FirÀúı óaşrı görür èukbÀda bir õerre idemez mièmÀrını 

 

 

                                                 
∗ Vezne uymamaktadır. 



 288 

6 Niçünki dínini dünyÀda viren gürÿhdur oldu ol 

  EmÀnet mührin vÀãıl-ı Óaú úılmayan göremez úıyÀmda erenler dídÀrını 

 

61 a          7    Đnsan-ı kÀmil ol derviş setr-i bagını muókem eyle 

           ÙaríúÀte irub belli dín lÀ úılmaya belli içün yoksa eyleye varını 

 

  8 Kesb ider maèrifetini dÀire-i vücÿddan òaberdar ola 

   Çün óaúíúat iãyÀn-ı topraúdan vaãıl aña ide gürÿhun zÀr 

 

              Gazel 51 

         FÀèilÀtün  FâèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün 

     HEM ŞERÍ´ÁT-I  ÙARÍÚÁT MA´RĐFET ÓAÚĐÚAT 

  1 áullalı úayışdan göñlüñü pÀk it didÀre úıl naôar  

   Óayy bÀúi cÀvidÀn yol ehl-i Óaú olàıl sanèat 

 

  2 Sen sen ol eflÀk içinde kileli ur isen Óaúúıñ 

   Hem seniñ èaşúın içündür dÀyire-i kÀinÀt 

 

  3 Evveli sen aòiri sen ôÀhiri sen bÀùın 

   Hem şerièat hem ùariúat gele óaúiúatsın ãıfÀt 
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  4 Kimki senden àayrı vardur dir ise perver ÒudÀ 

   Yerin perver olmadı mı ol nÀùıúı óayvÀn-ı ãırÀt 

 

  5 Yetmiş iki uzbet oldu serbeser ehli şimÀr 

   Cümlesi pÿr kÀyı Óaúdır böyle Óaú-ı óÀl-ı müşkilÀt 

 

  6 Đnsanı zÀtı kemÀl ol vÀrisidir evliyÀ 

   Cümlesi Óaú raómetiyle bulurlar Óaúdan necÀt 

 

  7 èUlema vÀriåetü´l enbiyÀ didi resÿl 

   Yeri gökler yoà iken irşÀd bu Àyet-i beyyinÀt 

 

  8 Ey EdnÀyi bed gün gelmez kelÀm derc itmesen 

   äonra mes´ÿl olmayasın ol úıyÀmete óayyızÀt 

 

  9 Derdimend bíçÀreyim pür derde dermÀn çÀrene 

61 b   Derdime dermÀn èAlídir saèyim oldur mümkinÀt 

 

                Kaside 4 

   Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

                            EdnÀyi FermÀyed 
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  1 VÀriå- dín-i nebísin èilmi eşyÀ maôharı 

   Cümlesi sende o günüñ defterisin eôharı 

 

  2 On sekiz biñ èÀleminiñ mümkünÀtısın ey óÀkim 

   Hem MusÀsın tÿru münÀcÀt kelimen eåeri 

 

  3 Hem èÍsÀyı rÿóullÀh hem ÒÀlíl-i nÀrı necÀt 

   Hem Óaúúıñ òallÀúısın cümle evliyÀlar behremi 

 

  4 Hem Eyyÿbsun hem vücÿda hem çü evlÀdı Àdemi hem 

   Hem velíler píşvÀsı hem zaèifler rehberi 

 

  5 Bir èamel destin olan nokãan èamelleri èafvısın 

   Dertliler dermÀnısın vaãlıña irmez òaberi 

 

  6 Evvel Àdem ãoñra òÀtem ol òÀtem dÀòi niyyet 

   Bil kiminiñ evlÀdı sen ve sen ne òaberi yine 

 

  7 SüleymÀn-ı nebísin nice ins ü cin hükmüsün 

   Sen sen ol fÀèil- muùlaú  hükmüñdedir beri 
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  8 Evvelisin aòirinsin ôÀhirisin bÀùını 

   Hem vilÀyet úÀnınıñ kişte-i mellÀó-ı serveri 

 

  9 Sen sen ol Óaúúa memluk olan yeri òÀtemi dín 

   Hem Muóammed Musùafanıñsın muèıni cevheri 

 

  10 Hem èAlíyyü´l- MürteøÀya teselli ü rıøÀ idin 

   ŞÀh Óasan Óüseyine neyledi ol úavm-i maóşeri 

 

  11 ĐmÀm Zeynel èAbÀye sen bağla pek beğendiği 

   Kim göresin hem ire yevmül úıyÀmda BÀúıri 

 

  12 Alıcaú Caèferi ÚÀzımdan yoà eyle varı kim 

   Kim buluben ire sen èAliyyüèl rıøÀyı didi 

 

62 a         13    Hem Muóammed TÀúíye cÀn fedÀ úılmaú gerek 

   Hem olaãıñ èAliyyü´t-tÀúiniñ makbÿli çÀkeri 

 

  14 Bir didim kÀlÿ belíden belli lÀúalmazım 

   Đrmeåem ôÀhiri bÀùın şÀh Óasanu´l-èAskeri 

 



 292 

  15 Elinde zülfikÀrı geldi ôuhÿr-ı ãÀóib-i zamÀn 

   Olmuşdur úanı Óüseyin úavmin yüzünden yekseri 

 

  16 Õikr itdiğim añlayan òÀsãiyet insanıdur 

   Mevtü úabl inne mevt ir neydi ol şehberi 

 

  17 Naúd ana buàuz iden mecrÿóı bí èuúbÀ olur 

   Maúbÿli dergÀh olan gördü öz anı o nÿru 

 

  18 ElóamdulillÀh bu dem irdim viãÀli vaãlıma 

   Dem be dem úırÀt yüz keşf oldu Àb-ı kevåeri 

 

  19 Derc olan dervíş odur aèlÀyı evsÀte ire 

   EdnÀ lÀyıú úıla úabul bula aómeri 

 

  20 Derdimend aèøÀ øaèíf ol pírden irşÀdını 

   Cümleden èayıblar evlÀ bula píri perveri 

                    

                            Kaside 5 

  MefÀèilün  MefÀèilün  MefÀèilün  MefÀèilün 

                    EdnÀyi FermÀyed 
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  1 YÀ ilÀhi sen fermÀn úıl bu  mecrÿh bu cerióÀta 

   Himmet-i ihãÀn úıluben bizi vÀãıl it rÀóata 

 

  2 Dertlilerdir dermÀnısın sen bize fermÀnı senindir 

   ÙÀlibleriñ maùlÿbu sen luùfu kerem sendedir 

 

  3 Bu bugünü varı fenÀdır vÀrı èuúbÀ yoú tahãíli 

   Bir gün yevmü´l hesÀb olur itme mihmel o heybete 

 

  4 NamÀzım yoú niyÀzım yoú ne tehim var saña bir dem 

   KemÀlim yok úasvetim çok nice irem ferÀóata 

 

62 b         5 Girçek oldur ol günleriñ bu güni taóãílini ide 

   äonu pişmÀn bí fÀyıúdur ol eşmeye şita diye 

 

  6 äıdú iòlÀsınyek úılmayan baøarında olur maàmÿn 

   äaúın itmeyesin ziyÀn sermÀye-i nedÀóata 

 

  7 Cismidir ùayyibimdir èAlíyullÀh ümídvÀrım 

   Bí óad mecrÿó-u cerÀóatım irişirde ferÀòata 
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  8 Eğer girçek isen ãÀfi sÀúi elinden bir óÀm gör 

   Ki ol meyden içen Óayy-ı ebedi Óayy-ı nihÀyete 

 

  9 Ol maóyÀ şeyòiñ dehÀnından gelen kellÀ tekellümü 

   CÀhil olur külli Óayy irdi òaôr-ı miåil óayÀta 

 

  10 Piríñden bir kelím gelmezse ùÀlib tutar ya pírin etek 

   ÒazÀn düşmüş yaàsa nisbet iråe iş bu ãıfÀta 

 

  11 äaúın nefsiñi doyurma aña dirme murÀdınca 

   Seni yoldan úoyan oldur àadir úalma emÀnete 

 

  12 Gele EdnÀyi vaèôini saña vir kimseye virmeye 

   Bu èilimñe aèmÀl güzel irüşesin kerÀmete 

 

  13 Benim derd-i bímÀrım óadden ziyÀde olmuşdur 

   Bize meded úılan RaómÀn ulaşdurmaz òasÀrete 

 

  4 ElóamdulillÀh ehl-i Óaú-ı vücÿduna úÀndur èAlí 

   BióamdullÀh şÀha dile devrÀndur èAlí 
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  15 Hem Muóammed nÿru imÀn úıble-i cÀndur èAlí 

   On sekizbiñ èÀlemiñ ismine sulùÀndur èAlí 

 

  16 Hem ÀyÀt-ı beyyinÀt delíl-i püróÀndur èAlí 

   Hem rÿz-ı maóşerde güni destle dÀmÀndur èAlí 

 

  17 EflÀkı sebülmeãÀnıñ bir úarÀrdur èAlí 

63 a                 Best-i óaşyet-i yevmi duy maôhÀrullÀhdur èAlí 

 

      18 ŞÀh Óasan şÀh Óüseyiniñ pezíridir èAlí 

   ĐmÀm Zeynel èÁbidíniñ bir ger adıdır èAli 

 

  19 Baúiri äÀdıú nÿr-ı mezíddir èAlí 

   Setr-i hidÀyet kerÀmet Úur´Àn-ı vaèôidür èAlí 

 

  20 TevrÀt Đncil Zebÿr FuúÀn devridir èAlí  

   Dört úapunuñ miftÀóı ve şerói fÀôídur èAlí 

 

  21 DÀyire-i sebèul meåÀnıñ bir úarÀrıdur èAlí 

   Sÿ sÿ maôharullahdur èAlí 
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  22 Hem ÒÀliliñ nÀrına vardır gülistÀndur èAlí 

   äÀóibi keşfi kerÀmet òalú-ı bostÀndır èAlí 

 

  23 äÀúi-i kevåer úıyÀmda mesti mestÀndır èAlí 

   Cümle eşyÀ õikri fikri èilm-i dastÀndur èAlí 

 

  24 Vaóşi ùaydur ins-i cin òatemi SüleymÀndur èAlí 

   Hem ceraàı göñlümüñ mü´míni ímÀnıdur èAlí 

 

  25 DÀyire-i sebèul meåÀnıñ bir úarÀrıdur èAlí 

   Sÿ sÿ maôharullÀhdur èAlí 

 

  26 äaóib-i firdevs-i aèlÀ cenneti ÓaúúÀ óaydar èAlí 

   Bí óad bí óesÀb kerÀmet lüùfi iósÀnıdır èAlí 

 

  27 Deyişi er zeyni äelmÀndan nergísi alandır èAlí 

   Üç yıldan äelmÀna nergísi virendir èAlí 

 

  28 Hem èıfretin parmaàını bend idendürèAlí 

   Üç yıldan ãonra bendi iùlÀú idendür èAlí 
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63 b         29 DÀyire-i sebèul meåÀnıñ bir úarÀrıdur èAlí 

   Sÿ sÿ maôharullÀhdur èAlí 

 

  30 SÀile bir nÀn içün úÀtadı virendur èAlí 

   Hem bu türÀb oúur resÿl ismiñ Úur´Àndur èAlí 

 

  31 Hem Zebÿr içinde ki ismiñ vaèôÀmdur èAlí 

   Hem tevrÀtta yazılı isim-i mürteôÀmdur èAlí 

 

  32 Đncíl içinde hem ismini elyÀmdur èAlí 

   Hem FurúÀn içinde el ism-i vehl-i atÀmdur èAlí 

 

  33 DÀyire-i sebèul meåÀnıñ bir úarÀrıdur èAlí 

   Sÿ sÿ maôharullahdur èAlí 

 

  34 èArşun güneşin tekellümle selÀmı virendur èAlí 

   CebrÀ´il ùoúsan biniñ yıl semÀyı seyrÀnıdur èAlí 

 

  35 Úandil-i nÿrdan ol su´Àle viren kelÀmdur èAlí 

   Evvel gündeki èAbdul Aóaddür èAlí 
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  36 Đkinci gökde ki hem u èAbdu´s-Sameddur èAlí 

   Üçüncüsü gökte ism-i ´Abdu´l Mecíddir ´Alí 

 

  37 DÀyire-i sebèul meåÀnıñ bir úarÀrıdur èAlí 

   Sÿ sÿ maôharullahdur èAlí 

 

  38 Dördüncü semÀda ol illÀ semín zülèallÀndur èAlí 

   Beşinci gökde yaúín bilki nerkeydir èAlí 

 

  39 Altıncısı semÀda el ismi Óayy´ül vardur èAlí 

   Yedincisi semÀda èAliyel èallÀmdur èAli 

 

64 a         40 Devr-i aãóÀb-ı filiñ otuz senesindendur èAlí 

   MÀóıñ raóyıñ on dört gününde iôóÀrı èAlí 

 

  41 DÀyire-i sebèul meåÀnıñ bir úarÀrıdur èAlí 

   Sÿ sÿ maôharullÀhdur èAlí 

 

  42 VÀlidesi FÀùıma kaèbe içre vaèôımdur èAlí 

   KeşhÀn serden sere seyr-i pinhÀndur èAlí 
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  43 Atası ismi başımı Ebu ÙÀlibdir èAlí 

   Yetmiş üçünde vehm maècerÀtı seyrÀndur èAlí 

 

  44 MÀh-ı ramaøÀnıñ on ùoúuz gicesi pinhÀndur èAlí 

   Darb-ı òançerle mülcem-i mel´un urandur èAlí 

 

  45 DÀyire-i sebèul meåÀnıñ bir úarÀrıdur èAlí 

   Sÿ sÿ maôharullahdur èAlí 

 

  46 Gelmişem rÿz-ı ezelden óÀnımı fermÀn-ı úalem 

   Biz müdÀm Óayyı BÀúinin èıyd-ı úurbÀnındayüz 

 

  47 CÀhili ebter olan ol píç-i pÿç bí èamel 

   èĐlimle èÀmil olmaya oúursa Úurèanında nÿr 

 

  48 Vechiñ esmÀsıñ okursa hÀcı mekteb-i òÀnında 

   Gördü ol sebèul meåÀnı şeúúi meyòÀnında nÿr 

 

  49 äuretiniñ naúşın göreyi bíhurdı elfettahyım 

   Gireyi meydÀn-ı èaşú cünbüşü merdÀnında yüz 
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    50 Óikmet oldurur rÿóu hikmetinden açıla refè-ı òÀb 

   Gör ol rumÿzu ezel rumÿzu115 bu hÀnendeyüz 

 

  51 Çün didiñ yÀ de belli lÀ deme birlik óoşyın it 

   Đkilik birliğe yetmez pímÀnda yüz 

 

64 b         52 Đkiliği birliğe úıl meşkiñ Àsan ola 

   Dost damÀnıñ biñ dutanıñ desti damÀnındayuz 

 

  53 Eyle ãıdú ider isen belli belÀyla der devÀ 

   Úüfrüne belli diyendur bulan ímÀnındayuz 

 

  54 Rÿz-ı maóşerde herkes serin serin eylenür 

   Đrmeye ol vaãl-ı ruòundan bizi yÀnındayuz 

 

  55 Var iren men èaref sırrından ikÀh oluşur 

   Ehl-i èazzi raòatda bÀb-ı èurfandayuz 

 

  56 Olmuşuz kesret u vaódet vaódet içre keåreti 

   èAyna geldi èilmimiz ne aèlÀ EdnÀ bende yüz 

                                                 
115 “re” harfi koyulmamıştır. 
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  57 Sen seni terk it úadem baã èilmiñe aèmal ide gör 

   Đsme müsemmÀ úılan Óaú göre deyu divÀnında 

 

                 Kaside 6 

         Mefâèilün  Mefâèilün  Feèûlün 

                       EdnÀyi FermÀyed 

  1 ĐlÀhi cümleye Rabbü´l èÀlÀsın 

   Semiè kÀdiri èilmi nidÀsın 

 

  2 Nice ins ü cin óoş ùoyur  

   Nice insan óayvÀna gıdÀsın 

 

  3 Çün itdin cümleniñ maúsÿm 

   Bize leylü´n nehÀr rızúı fedÀsın 

 

  4 Ki sensin  evveli Àòiri ôÀhir 

   Ki bÀùın kÀrına yaşayan àunÀsın 

 

  5 ResÿlullÀh didi tefsí-ir murÀda 

   Ki dört biniñ isme müsemma HüdÀsın 
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  6 Nebiñin kendüden artıú kimse bilmez 

   Nebiñ ismin fer şehitlerden Àlasın 

 

65 a         7 Nebiñ ismi Levó-i maòfuzda yazılı 

   Tahúíú bile bu ismi ve nidÀsın 

 

  8 Üç yüz ismi TevrÀtda yazılıdur 

   Ki üç yüz Zebÿr içre mevlÀsın 

 

  9 Üç yüz Đncíl Zebÿr içinde mestÿr 

   Yüz ismi FurúÀn içinde edÀsın 

 

  10 Ki ùoúãan ùoúuz ismi ÀşikÀre 

   Bir ismi ger ledÀ ismi aèôamdasın 

 

  11 Biz ancaú bir isme var  bellü dedin 

   DÀk ötdü úÀrbÀn geçdi uyúudasun 

 

  12 Nebiñ dürlü ülfet yer itdi anı bil 

   Her ülfetde nebiñ isimle sedÀsın 
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  13 Haúúıñ Nebiñ biñ kez nebiñ adı ola ismi 

   Ki óüsnüñ tefsírisin kibriyÀ 

 

  14 ŞükrüllÀh eyle taóãíli olur 

   Ol taósíli olmaya olur isen 

 

  15 Şükür úılmaú kişiye vÀcib işdur 

   Şükür úılmaz ise bulur cezÀsın 

 

  16 Kişi úılursa tekkebbur işinde 

   Kendü kendüye úılmışdur àıdÀsın 

 

  17 Đsmin bilmek ile bulmaz o mevlÀ 

   Dutub bíèat Bişri evliyÀsın 

 

  18 Bu dört kitÀbı maóluúun beyÀnı 

   èAyÀn eyler rÿòu èaynıñ asÀãın 

 

  19 Şerièat hem ùariúat cümle sende 

   Ki maèrifet óaúiúat dairesin 
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  20 Ki on sekiz biñ èalemiñ sucÿdu 

   Saña úılur yaúín ãaóiblü isen 

 

65 b         21 Señi Óaú bilmeyen Óaúdan dÿr oldu 

   MünÀcÀtı ÒudÀyı hem biñÀsın 

 

  22 MÿsÀ sensin ve sen ùÿr-u münÀcÀt 

   Ve sen èilmi ledÿni bí behÀsın 

 

  23 Saña secde úılur ve Rabbi maèbÿd 

   Elestü bí Rabbükümdeñ rÿò-ı sezÀsın 

 

  24 Ki kalb-i mü´min-i beytullÀhı sensin 

   Ki úalb-i mü´min èarşı sedÀsın  

 

  25 Melekler senden olur èilmi teèallüm 

   Hem ÀfitÀb-i şemsü´l øuhÀsın 

 

  26 Budur ÀfÀúı enfüsin hatÀyı 

   ÓesÀbı ve kitÀbı mübtelÀsın 
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  27 Bunu õikretti EdnÀyi óaúiriñ 

   Kerem úıl èafv úılsıñ pür óaùÀsın 

 

  28 NidÀ idup dutupdur demÀnıñ pek 

   SulùÀn NuèmÀn Dede áaràın èalÀsın 

 

             Kaside 7 

     Fâilâtün  Fâilâtün  Fâilâtün  Fâilün 

                            EdnÀyí FermÀyed 

  1 Vaède-i daru´l fenÀnın zeòridir daru´l beúÀ 

   VÀède-i úabl taóãili insan èilmi faèil-i mutlaúa 

 

  2 Òalú idup òÀlıú seni aèzÀyı temkín eylediñ 

   Ki afÀú-ı nefs-i enfes terk ide gör külli Óaúúa 

 

  3 Çün òalú etdi òÀliúiñ emmÀre-i nefsiñ dílden 

   Pes neden taósíl idersin òÀmÿş olmazsın Óaúúa 

 

  4 Perrin perver olmadıñ úaldıñ ôülmÀte ebed 

   Yetmiş iki millet içre úıldıñ ol faèili ÒüdÀ 
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66 a         5 Dutmadiñ bir yer demÀnıñ belliyi lÀ eylediñ 

   Hem ÒüdÀperver olıcaú olduñ aèmÀli kibriyÀ 

 

  6 MesÀbe-i şeyùÀnı úılma bir èamel efúÀr içün 

   Resÿl-ı ekber idi sen hem şefaèat úıl vefÀ 

 

  7 Ehl-i èıraú isen ey dil imsÀk it óablül metin 

   Đde gör úÀlu belÀyı himmet ire mürteøÀ 

 

  8 ŞÀó-ı Óasana baàla beliñ taãdiú taóúiúle 

   Úabÿl idesin saña metói Óüseyin bikerbelÀ 

 

  9 Dut damÀnin úoyma elden pek yapış sisileye 

   Rÿz-ı maóşerde ferÀóaù úılısar Zeynel baúÀ 

 

  10 Hem Muóammed BÀúire netdi òÀrici nÀ müsemmÀ 

   Geç ol millet-i øÀyièÀnın úavli fièli pür òÀùa 

 

  11 Rehberi Caèfer olanıñ remíz-i meõhebi òÀmdur 

   Dört úapunuñ miftÀóıdur rehber olsa evliyÀ 
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  12 Yoàuki var eyleyüb durmuş düşün hesÀbına 

   Dedini dermÀn görenler pür görür KÀzım da 

 

  13 Bir didiñ yada belli lÀ dime birliğiñ óaşriñ it 

   Úoma suèÀliñ o óaşre èavn ide müyesser nidÀ 

 

  14 TilÀvet küntü türÀb külli şey´i yercèul ilel aslihi 

   El müèminun lÀ yemÿtun taóúiú ide TÀúíyÀ 

 

  15 Emindim budur bizle dostu peyki dÀmenine 

   Đrmeye ol vaãlı ruòundan èAliyel NÀúiye 

 

  16 ŞÀhı Óüseyini èAskeriniñ èAskeri ide bizi 

   Pür günÀhım ãÀhibim bu derdime oldur devÀ 

 

  17 ŞÀh Muóammed Mehdi ãÀóib-i zamÀn úıldı ôuhÿr 

   Ol gürûhdan ide bizi  pür èamelüz kibriyÀ 

 

  18 Hem melÀmet hem nedÀmet hem ferÀóat bizdedur 

   Hem selÀmet hem kerÀmet hem harÀbat cÀn fedÀ 
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66 b        19 Cürmü èisyÀnım saña bí óad günÀhkÀr kÀrım 

   Lütf idüp èafvı úıla aèlÀ vü irsÀd EdnÀ 

 

  20 Yüz sürüp dergÀhınÀ ümidvÀr gelmişem 

   SultÀn NuèmÀnda áaràın nesli èAlíyyü´´l- aèlaya 

 

                             Gazel 52 

   Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün   

                                  EdnÀyí FermÀyed 

  1 Bu dem dem dermendim çün baña bir nesne kÀm olmaz 

   Gören dünyÀ secdü´l müèmínin diyenler deyü ol kÀm olmaz 

 

  2 Serin sevdÀya virdi çün bu dünyÀ aşúla her dem 

   Bizi bir dem bu aşúlardan neşó idüb müdÀm olmaz 

 

  3 ÁfÀúı enfÿsu nefsiñ hevÀda mürà-i hummÀ tek 

   Ki nefsi ol hesÀbsın meyden ne içün içe cÀm olmaz 

 

  4 Neyleye Àdemi bí zÀt hevÀ u hevÀsın ifèÀli 

   Ol meyden nehy iden òoş revÀ ol rÿzda cÀnım olmaz 
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  5 Bizi azdur iden rahden belli èilimle aèmel 

   Belli lÀ úılmayın hem dil nehÀr-ı zerre-yi şÀm olmaz 

 

  6 Didi minberde vaèiz bu èilmime aèmel úılki 

   Pür nişÀnı sanèat úılmış neden o èilm-i aèmal olmaz 

 

  7 ÒudÀ her şeyde mevcÿddur ne àam girsem o puù òÀne 

   Muúaddim refèi putuma varu an keski inhÀn olmaz 

 

  8 Şeríèatını ùariúatını ki maèrifet óaúiúat o 

   Bu èabÿd-ı ãırat özün geçmez hademü´l óarÀm olmaz 

 

  9 èAnÀsır erbaèÀ şehiden bizi òalú eyleyen raómÀn 

   Bu esrÀr-ı beyÀn úılanlarıñ ki èaynı zerre lÀm olmaz 

 

  10 Şikeste beste taèrífim şière deyü naômım var 

   Belli lÀ úılmaya òÀlıú belli her dem fedÀ olmaz 

 

67 a          11 ĐlÀhi derdimend keder seknete o èalÀ  vü evãÀtı 

   Ki EdnÀ olsa nolaydı ki dilde EdnÀ nÀm olmaz 
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  12 Bíóaúúı èAliyyü´l- aèlÀ bióaúúı Seyidi kevneyn 

   Bize meded úıla faòri ki fakirler èaôÀm olmaz 

 

                            Gazel 53 

   Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün  Mefâèilün   

                EdnÀyi FermÀyed 

  1 Küntü kenzin116 miftÀóıyuz bize bu Àlem rehber mi 

   KÀhı yoàu kÀhı dÀr settÀra irmişlerdendir 

 

  2 Gelmişem elestü Rabbü úÀlu belídendir özüm 

   Bu derkÀnın esrÀrı seyyÀre irmişlerdenüz 

 

  3 Oúudum sebèul meåÀnı ve cehennemü´l ümmü´l kitÀb 

   Be sÿ serkÀre irmişlerdenüz 

 

  4 Maèden-i dürr-i kerÀmet hem hidÀyet bizdedur 

   Hem èanaãır erbaèa bu úÀre irmişlerdenüz 

 

   

                                                 
116 “küntü kenzen mahfiyyen fehalaktü'l halka liya'rifûnî”, “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek bunun için 
kainatı yarattım” (Hadis-i Şerif) 
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  5 VedduóÀ der çün cemÀl o leyl-i siyÀóın  çin imiş 

   BÀdı Àteş  Àb-ı Óaú mièmÀra irmişlerdenüz 

 

  6 Gerçi úaùre-i nütfeden peydÀhıyuz mevlÀmızın 

   Ve escidu iútirab ile  bu vara irmişlerenüz 

  

  7 Kizb àıybet úahúaha fitne dilçeken bizdedur 

   Ki ùamaèrızúı riyÀkÀr dÀde irmişlerdenüz 

 

  8 Uyku buàuz nedim bizde muèyindir bin 

   Đki nefs-i şeyùÀne-i emmÀre irmişlerdenüz 

 

  9 LivÀ óumÀ elden ire gör milheye 

   Mütmeinne-i nefs Óaú nÿr nÀre irmişlerdenüz 

 

  10 Cezbe-i meşÀyıò ise defè ider şeyùÀnıñı 

   Úurtarır şeyùÀnı şer yoú vÀre irmişlerdenüz 

 

67 b        11 Sebèu´s-semÀ ul èarø sensin bu günkü sÀhibi 

   Hem bu úırÀt-ı úarÀr-ı ikrÀra irmişlerdenüz 
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  12 áuããalleyi úayışdan  geçdik ise imsÀk itdiñ dest-i dÀmen 

   DÀmÀni şeyòi pek dutub óabbÀre irmişlerdenüz 

 

  13 Đsmi EdnÀyi dilinden õikr ider rezzÀúını 

   Dilde EdnÀsın ancaú biçÀre irmişlerdenüz 

 

  14 ElfullÀh dal-ı delíl-i derinden binerdi èAlí 

   Óarfi müsemmÀ ise ol yÀre irmişlerdenüz 

 

                Kaside 8 

   Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

             EdnÀyi FermÀyed 

  1 Hiç yoà iken dünyÀdan bu ana gelmişlerdenüz 

   Şemèa düşüp yanmaàa pür dÀne gelmişlerdenüz 

 

  2 Óaú ile Óaú ol yürü Óaú yana úılàıl naôar 

   Óaú saña úıla naôar o şañe gelmişlerdenüz 

 

  3 Setr idüp urmaz yüz bir ismi settÀru´l èayup 

   èAyıplar setr idince peymÀne gelmişlerdenüz 
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  4 Fièili muùlaúíndan aldıú òazz-ı zümerdür dínimiz 

   Derc olan úırÀt ile úurèÀna gelmişlerdenüz 

 

  5 Nola imsÀk it söz idi telúını üstÀdıyız 

   Ol ecelden Óaú muèayyin òarmÀne gelmişlerdenüz 

 

  6 Evveli aòiri bir ôÀhiri baùını bizdedur  

   Girmişüz dünden düne pünhÀne gelmişlerdenüz 

 

  7 Úatre yüz deryÀya irdik deryÀ úatredendur 

   Mevc idub cÀv-i úılan èummÀne gelmişlerdenüz 

 

  8 Refè ider fièili şeyÀùın biz dutar sin bendini 

   O cihetden vaède-i èuryÀre gelmişlerdenüz 

 

68 a         9 FÀnídir úalmaz SüleymÀnilere eflÀki cihÀn 

   Bu èabÿd özde geçer mihmÀne gelmişlerdeniz 

 

  10 Çün bilirsen göçeceğin bir èamel-i ãÀlih úaøan 

   Terki kemÀn idünüb imÀne gelmişlerdenüz 
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  11 Úalbi müèmin beytÿllÀhsın ve hem èarşullÀhsın 

   Çün anı senin bilüb murÀdına gelmişlerdenüz 

 

  12 ĐmsÀk it hablü´l meyyitini pek yapış silsileye 

   Vaèiô iden vÀèiôi ile insan gelmişlerdenüz 

 

  13 Geldiğim bu dünyÀya kesb-i kemÀl kalmaú içün 

   Girüb Àdem-i devnine insÀn gelmişlerdenüz 

 

  14 èĐd-ı ekberdur cemÀli hem kemÀli feth-i bÀb 

   Ol èĐde úabul úıla úurbÀna gelmişlerdenüz 

 

  15 Yoàiken yerki gökler ins cin Nÿh-ı felek 

   Ruóu aòri muèayyin ezel devrÀne gelmişlerdenüz 

 

  16 Terk it òudÀ perveri perveri perver yerun 

   Peri pervÀne ayrub cihÀne gelmişlerdenüz 

 

  17 èÁrıàuz èarrÀfıyuz ãarrÀfıyuz şehrümüzün 

   Neshi ãuret oluben zamÀne gelmişlerdenüz 
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  18 Neyledi òÀriciler ĐmÀm èAlí evlÀdına 

   Ol vardı efèal içün zindÀna gelmişlerdenüz 

 

  19 Neyleyiserdir olur dünyÀ virilmişler onlara 

   Ol èaduve melèÿn içün kemÀne gelmişlerdenüz 

 

  20 Biz tevekkül ehliyiz takdír-i mevlÀ gözleriz 

   Ki ol meydÀn içene meyòÀne gelmişlerdenüz 

 

  21 Olmadın dünyÀ yı ezel ervÀòımız geldi belli 

   Ol millet saçılan aèyÀna gelmişlerdenüz 

 

  22 Müèmín oldur dönmeye bakmaya kimse òÀtırın 

   El ismi müsemmÀ ile meyÀne gelmişlerdenüz 

 

68 b         23 Herkesin bunca èayıblarını urunur yüzüne 

   Kendi èaybım setr idüb meyÀne gelmişlerdenüz 

 

  24 PinhÀn eylediñ bugün yarın yüze gelür èayb 

   Ezberler lÀlı olan divÀne gelmişlerdenüz 
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  25 Đsmi EdnÀ eyledim úodum başa çalar aàı 

   Ísme müsemmÀ yoú imÀne gelmişlerdenüz 

 

  26 Dutmasın silsilesin sahi meranızım derim  

   Dÿrest-i şikestem ile imÀne gelmişlerdenüz 

 

               Mesnevi 7 

             Fâèilâtün  Feèilâtün  Feèilün 

   Fâèlâtün  Fâèilâtün  Fâèilâtün  Fâèilün 

 DERBEYÁN KELĐME-Đ äÁHĐFE-Đ VE EYYÁMÜ èAŞßRE 

  1 Đdeyim BismirraómenirrÀóim 

   Ana noúùa taòtü´l ba-i úÀdim 

 

  2 Bir rivÀyet edelim diñle cevÀb 

   Ki refíú olmaz ise saña òarÀb 

 

  3 Çün èammaãır erbÀèyÀ ãadi 

   Yoà iken dünyÀda nÀm-ı Àdem dedi 
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  4 Seyr geldi ki ne götürdüñ ne iletecek 

   Bir bir kezer varımı elde iyletecek 

 

  5 Hem bizi var eyledi bizi ezel 

   ÚÀdiri yekdÀ ü sen lem yezel 

 

69 a         6 CÀnib-i Óaúdan kelÀm geldi bize 

   Uyma şeyùÀna o yana dur úo úuyruúsuz 

   

  7 Uyma şeyùÀn sözüne melèÿndur 

   Aldanan mefmÿn olur makãÿmudur 

 

  8 Kim tevekkül eyler ise taúdir 

   ÚÀbil olur ne buyursa takdire 

 

  9 Ana niyetden geçüp urunu pür hüner ide gör 

   Maèrifet Àbı ile úalbi temeyyüz ide gör 

 

  10 Kim èAlí óaúúında buyurmuş ÓüdÀ 

   Gör bu Àyet nÀzil oldu MürteøÀ 
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  11 Đnnehÿ úÀle innelleõi èindı 

   MefÀtihül àaybi lÀ yaèlemuhe baèdehu Muóammed 

   áayrı ve ene bí külli şey´in èalim117 

 

  12 Çün beyÀn oldu èAlíden bu kelÀm 

   èAlemü´l àayb miftÀói bende tamÀm 

 

  13 Hicreti resÿlden ãonra baña 

   èAlemü´l àaybi señÀ oldu baña 

 

  14 Çün resÿlullÀh buyurmuştu baña 

   Đnne medinetül èilmü ve èAliyyül bÀyihÀ 

 

  15 Yaèni èilmiñ şehri dedi resÿl 

   èAli úapusu o şehriñ bil aãul 

 

  16 Pes yaúín ümmet elin oldur kim ol 

   èĐlm-i ledün esrÀrı der resÿl 

 

                                                 
117 “O (Allah) şöyle buyurdu. Muhakkak ki gaybın anahtarı Allah’ın yanındadır .Ondan başka kimse 
Muhammed hariç onu bilemez.Ve ben her şeyi hakkıyla bilirim.”( Koyu yazılan yer Enam 59. ayet) 
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  17 Pes o şehir ola úapusu èAlí  

   Cümle  şehriñ miftÀhı ola èAlí 

   

  18 äad hezÀran hÀm-ı laènet buàuz idendur èAlí 

   Laómike durur hümrÀh resÿli èAlíye 

 

69 b         19 Çàr-ı yÀr-ı bÀ ãafadır óÀd olan bulmaz imÀn 

    YÀrın ol óuøÿru óamde  virilmesun imÀn 

 

  20 Đbn-i áıyÀsete işitdim dünyÀ altı baòş ola 

   Cümlesi sırrı èAlíniñ vücÿdunda naúş ola 

 

  21 Birisi úaldı èAli õÀtında àayrı bilmedi 

   MürteøÀ o sırra maórem àayrıyla ol virmedi 

 

  22 MürteøÀ dir ne su´Àl istersen úur´Àndan 

   Vireyim size su´Àl iderseniz úur´andan 

 

  23 Kanúi it gice ayıtdı úanúi ayıt gündüz 

   Úanúi dağda úanúi düzde ayıtdı gör èAlí sözün 
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  24 ŞÀh-ı merdÀne didiler yÀ èAliyel MürteøÀ 

   Evvel Àòir ki baú òazin bezírdir cezÀ 

  

  25 Bize úurèÀndan òaber vir ôÀhir bÀùın sendedir 

   ÔÀhir úur´Àndan òaber virem size der bezíredur 

 

  26 Baùın úur´Àn daòline pür hüner gerek ve kÀm ola 

   ÔÀhire bÀùın gerek olmaz derd-i kem èÀm ola 

 

  27 Bu Àyet-i kelimeye  kim budur inÀn 

   Taóúíúiñ úıl èAliye dutúıl demÀn 

 

  28 Đnnelil úurèÀni ôÀhirÀn ve bÀùına 

   Veli batnihi batnen ´alÀ seb´ıne ebtan 

   Ve fí rivÀyet ebtan118 

 

  29 Yaèni úur´anıñ ôÀhir-i bÀùını vÀr 

   BÀùın içinde bÀùnı var bÀùını var 

  

                                                 
118 “Kur’À’ın zÀhiri ve bÀtını vardır.Batnında yetmiş batını vardır.rivÀyetlerde de bÀtınlar vardır” 
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  30 Bilki yevmi bÀùnadan yetmiş bÀùına var iser 

   Anı øÀbiù iden deki git keyd bayırdır mesòaser 

 

  31 ÔÀhir úur´Àndan òaber virem size dir MürteøÀ 

   Buyruàuna úıl fikr-i nuùúu èAlidir iútiøÀ 

 

70 a         32 Tenzil-i kelÀm ãahífe bu yüz öndört ãuredür 

   Pes nÀzili resÿlullÀh yüz on dört sÿredür 

 

  33 Altı biñ altı yüz altmış altı ayet èadedi 

   Yetmiş biñ üç yüz seksen ùoúuz kelÀm èadedi 

 

  34 Üç yüz yirmi bir biñ beş yüz seksen óarfdir 

   FÀèili muùlaúdır ol ki ola óarf-i óarfdir 

 

  35 Yüz Àyet ãıddıú óaúúında miåÀl oldu ol 

   On dört Àyeti úısÀs óaúúında nüzÿl oldur ol 

 

  36 Altı Àyet ãıddıú óaúúında nüzÿl eyledi 

   Biñ altı Àyet tüccÀr óaúúında nüzÿl eyledi 
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  37 Ve biñ Àyeti èıtú óaúúında nüzÿl gösterir 

   Yüz altmış altı Àyet óaúú-ı cihÀd gösterir 

   

  38 Yediyüz Àyet zinÀ óaúúında nüzÿl oldu gör 

   Biñ yedi yüz Àyeti úıãaã óaúúıda oldu gör 

 

  39 Ve geçen ümmet úıl peyàamberiyle mÀceraè 

   Muùıè olmayanlar olur àadabı mÀceraè 

 

  40 YÀèúÿb ve yÿsuf úarındaşları 

   MÀbinlerinde geçen úıããÀ-i taèrifleri 

 

  41 Üç yüz yetmiş beş Àyet-i şerh-i asaèı èÀlÀmetidir ol 

   Nefò-i fis´sÿru aóvÀ-i úıyÀm óisÀbetdur ol 

 

  42 Ve àarayib ve sıfat-ı cennet cehennemdedir119 

   BÀúi úalan èadedi aãóÀbı óaúúındadır 

 

  43 Ve ehli beyt óaúúına gelen münÀúıblar durur 

                                                 
119 “cehennemdedir” kelimesinde “cim”harfine nokta koyulmamıştır. 
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   Ve nÀsió mensÿò-ı aèlÀmu ufuklardurur 

 

  44 Her kim úur´Àn bilürüz cemèÀsına èilm-i muóit 

   Oldu çün cemÀsına ĐmÀm èAlí èilm-i muóit 

 

  45 ÔÀhiri úur´Àn virmişdir èilm-i aèmÀl óaúla 

   Bir óadiå buyurdu resÿl icmaè ümmetile 

 

70 b         46   äÀbit oldu bu óadíå mürteøÀ óaúúındadır 

     RÀşit buyurmuş ve ãıddıú imÀm tamÀm óaúúındadır 

   

  47 Óutbe-i büryÀn-ı kelÀmında buyurdu bu kelÀm 

   Tenzíl-i Muóammede der taèvil-i èaleyh vellevm 

 

  48 On iki evlÀdına virdi ve taèvíli muèteber 

   Ser ne maórem evlÀdı idi èAlíyel muèteber 

 

  49 Tenzíl virdi resÿllullÀh şerièat òalúına 

   DÀyima şerit-i şerèiatla evvel oldu òalúına 
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  50 Yetmiş iki uzbet120 oldu resÿlullÀh òalúına 

   Çün yetmiş ikinler oldu resÿlullÀh òalúına 

 

  51 Çün buyurdu resÿlullÀh benden ãoñra 

   Ümmetim yetmiş üç yoluñ vardım yedser himmetim 

 

  52 Pür yoluña nÀciyÀ ola ve sırrı kim èAlí 

   TÀvile tÀbièolundur on iki sırrı velí 

 

  53 Maórÿmu olan nÀ maórem olmayız tÀ ebed 

   ÒÀriciler kendi rÀhın görmeyin tÀ ebed 

   

  54 Yetmiş iki yetmiş üç menzíl budur göre gör 

   Píri pervere irub devresti ummÀn göre gör 

 

  55 Yetmiş ikide der evvelki didim dimedim èiyÀn 

   Yetmiş üçte derÿr ol kim didim dutmam beyÀn 

 

  56 Bir díndir kim ikilik refè ider o Hayrídir 

   Đki dín her òaãbıñ bir dimek ne óaddidir 

                                                 
120 “uzbet” kelimesi “ayın” harfiyle değil de “elif” harfiyle yazılmıştır. 
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  57 Birliğe vÀcib ide iki dín lÀyimsin 

   Pür günÀhım èÀsiyim yoú eyleyin varır nÿru 

  

  58 On iki ùabiè şeyÀùından bizi devr eyleye 

   On iki ùabiè raómÀnıyle bizi var eyleye 

  

  59 Nefs olan òaãm-ı belÀsından bizi refè eyleye 

   Ol belÀyı dÀyim el dehrle óaú defè eyleye 

 

71 a         60    Bir kelÀmımda Àşÿre gününüñ de åevÀbına 

   Úaãd iden evlÀdına ol günde gör àadabına 

 

  61 Úaç imÀmlar úaç peyàamberler şehíd olduàun 

   Úaç peyàamberlerki bu dünyÀya iôhÀr olduàun 

 

  62 ÚÀle resÿlullÀh aleyhisselÀm 

   Çün buyurdu resÿlullÀh  diñle aóvÀlusselÀm 
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  63 Men ãÀme yevme Àşÿre ketebellÀhü teèÀla 

   ĐbÀdetehu sittine sene siyÀmehe ve kabelehe121  

 

  64 Her kim Àşure günü ol ãıyÀm 

   Altmış biñ ibÀdet úılmış åevÀb virem 

 

  65 Altmış sene gündüz ãıyÀm gice úıyÀm gibi 

   Çoú åevÀb rÿz-ı úıla Óaú aña dÀyim gibi 

 

  66 Bir rivÀyet dir resÿl óazreti 

   Böyle buyurdu èAlíyyel veli eşrÀfül imÀm 

 

  67 Öz vücÿdun [ãÀvm]122 idendur öz mióÀl iden 

   Nefsi sÀkin iden oldur añladın ve diñledin 

    

    68 CenÀbım olan oldurur kim cesedi ãÀyım ola 

   Nefsi óÀsed ola dÀyim duóÀ úÀyım ol 

 

  69 Cesede virse àıda şÿm-ı nefsle maèmÿrdur 

   Rÿóa virse àıda ol óaúla mefhÿmdur 
                                                 
121 “Kim aşÿre günü oruç tutarsa Allahü teÀla onun orucunu altmış sene ibadet olarak yazar.” (Hadis-i 
Şerif) 
122 “saye” şeklinde yazılmıştır. 
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  70 Teşebbühu [savm] olana arøu’ssemÀ ne ki var 

   Raómet oúur dÀyim eddehr èabdına ol ne ki var 

 

  71 èAşure günü ãÀyim farø idi evvel bize 

   Ve ramaøan mÀhını mÀhını farø eyledi resÿlbize 

 

  72 MÀóı èaşureyi soñra sünnet  itdi resÿl 

   Sen eğer èaşıú-ı Óaúsan eyle cenÀba vÀãıl 

 

  73 Ve sen erenlere èinnetü yevm-i èaşure dut 

   Müèminler günü èaşuredurur göre óikmetin 

 

71 b         74 Her kim èaşure gününde bir aç doyurursa tamÀm 

   Ümmeti Muóammedi cümle doyurmuşça tamÀm 

 

  75 Ol gün saóiyyesi àayride nÀúıs olmaya 

   DÀimüddehr ümídin var ola girer dur 

 

  76 Óaú yaúasına vara yevm-i feyevm işi 

   Óaúla yeksÀn ola úarye vü ilden neşvesi 
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  77 Her kim bir temkiz başın ãaúlasa ol gün tamÀm 

   Eli elinde úalan úılca åevÀb vire tamÀm 

 

  78 Der cÀniben arturur meróÀmetlü úulunu 

   Yevmü´l óesÀbın gününde ol meróametlü çıú 

 

  79 Bir kerÀmetdür èAlíden kerremallÀhi vech 

   DÀyim ol yetimleri yerilen mestÿrdı anındadır 

 

    80  MürteøÀ birgün beği bemyine pÀdişÀh ider  

   MürteøÀ meydÀnında bir at bezÀ yer aşda ider 

 

  81 Mürteøa karşu sende durur idi ol padişÀh 

   MürteøÀ bir yetími sever idi diñle ele 

 

  82 DÀyim öper yüzünü ol yetími oòşar idi 

   Pek yir yÀ èAlí yetími ne òoş oòşardı didi 

  

  83 Kendi oàlun òor değildir bu okşar yetimdir yetim 

   YÀ èAlí nedir bu temåíli àayrı oldu yetim 
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  84 Bir pÀdişÀhına ten tez yazub götüreler 

   PÀdişÀhlıú seniki dikec emiri tiz yaturdular 

 

  85 Yaèni mevcÿda alalar ki padişÀh olduñ deyÿ 

   SerÀser ammım yine pÀdişÀh olduñ deyu 

 

  86 Bekr aldı berÀtı ele karşusunda èAlíniñ 

   äanki beñzer benzer yÀde úaldı karşusunda èAlíniñ 

 

  87 Didi çünkim pÀdişÀhlıú nÿrudur yetím åevÀb 

   PÀdişÀhları terk idup taliú oldunya åevÀb 

 

72 a        88  Yoúluàu iden úabul iúrÀrı inúÀr eylemez 

   Óaú bize úıla èınÀyet ide bÀúi õerremiz 

 

  89 Đbni èAbbas raøıyallÀh èinÀyet úılur  

   Peyàamber dilinden naúl úılur 

 

  90 Her kim èaşure ve àayrı günlerde raóm ide 

   FuúÀraya öksüze hem vakitde óaúúa raóm ide 
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  91 èAşÿre bayramında sürme çeken gözleriz 

   Óalú anıñ nÿrunı arturur varım gözleriz 

 

  92 Nÿó peyàamberdur ol günde gözüne sürme çeken 

   Nÿó peyàamberden úalmış ol gün sürme çeken 

 

  93 Nerde çekti sürmeyi söylemeye beyÀt eyle èıyÀn 

   Ol gün Uòud Daàına çıútı kimse Nÿó-ı iyÀn 

 

  94 Yağnı SencÀr Daàınıñ ve ismi Uòudla işidir 

   Ol gün Nÿó peyàamberiñ gör yüreği aàırdır 

 

  95 Ol gün CebrÀ´il Nÿó der sorma birdi der içün 

   Nÿó gözüne çekti aàrusın òalÀã eylediñ çün 

 

      96  Kim pişirdi idi resÿlulullÀh didi èaşÿre işin 

   Olma Nÿó peyàamber pişurenèaşÿre eşyÀ 

 

  97  EvvelÀ kim Óaú teèÀla úurtardı àarú itmeden 

          Bil sence kimisi Uòud daàında çıúdı neden 
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  98  Buàda[y] arpa mercimek noòut pirinç bal var idi 

    Dökülü bir çömlek úoyub pişürdiler idi 

 

  99 Yediler Óaúúa şükr eylediler ol vaút beru 

    èAşÿre aşın pişurmek èÀdet olundu 

 

  100  Her kim èaşure aşın pişüre vire fuúÀraya 

    Óaú aña Nÿó peyàamber åevÀbın vire ãaúlıya 

 

  101  BióamdullÀh biñ Mesèÿda derdurur resÿlullÀhdan mesèÿd beyÀn 

          Bu diyenler işleri ve ümmet işleri èayÀn 

 

72 b        102  Hayır murÀdıñ hÀãıl iden mü´minlerle úıyÀdım 

    Mü´minlerdir elem ile cennetime aparım 

 

  103  èAşÿre gününde niçün èaşÿre dir resÿl 

    Vir cevÀb bu sözüme nedir delíl söyle uãÿl  

 

  104  Biz on günde on peyàambere bevvet itdi çün 

    Đkinci adresin peyàamber göğe çıúdıàı óikmeti 
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  105  Üçüncü Yunus peyàamber aleyhis selÀm 

    Balıú úarnından èaşÿre necÀtisselÀm 

 

  106 Dördüncüsünü Eyüp peyàamber ve èaşure günü 

    Kurtulup òalÀs oldu yedi ve èaşÿre günü 

 

  107  Hem Yusuf peyàamber èaşÿre günü 

    Kurtulup cÀhiden èaşÿre günü 

 

  108  Yaèkÿp peyàamber èaşÿre úayàudan òalÀã olur 

    Óaú teèÀla himmetiyle ol veli òalÀã olur 

 

  109 Bunlar gün-i èÀşÿre böyle kerÀmet bulunur 

    Đsmi bellü aña feríde on günde helÀk úıldılar 

 

  110  Ne der ol èaşÿre gününde helÀú oldular çün 

    Ebu Cehil laèyin èaşÿre öldu çün 

 

  111  Daòi nice bunuñ tek ismi belli kÀfiri 

    èAşÿrede helÀú eylediydi ol kÀfiri 
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  112  Çün resÿlluñ on aãóÀbı ol günde olur şeóíd 

    Raómetler giden oldur ol günüñ şehíd olur 

 

  113 El Óasan vel Óüseyin haôretleri 

    èAşÿrededir  şehíd neyl anları 

 

  114  Oldu zebr-i äÀlih ve Hamzadır 

    èAşÿre günü ve şehíd oldu dir 

 

73 a         115  Çün buyurdu resÿlullÀh bu Àyeti beyyinÀt 

    Òalúı´s sebussemÀvatı´l arø ÀyÀtı beyyinÀt 

 

  116  Yerile ve göğü èaşÿre günü òalú eyledi Óaú 

    Ehli èarøı èaşÿre günü òalú eyledi Óaú 

 

  117  Daòi üçyüz daàı èaşÿre günü ol yarattı 

    Hem ĐbrÀhim peyàamberi èaşÿre günü ol yarattı 

 

  118  Bir mü´min bir nice küffÀr elinden dusaú olur 

    ttifÀú ol gice ol küffÀr elinden úurtulur 



 334 

 

  119  Didi küffÀrlar ãorup irişdiler ardı sıra 

    Dutacaú vaút ol küffÀr ol dusaàı himmet ola 

 

  120 Dusaú dir ilÀhi èaşure óurmeti óaúúı 

    Beni bu küffÀr elinden òalÀã it úıl muùiè 

 

  121  KüffÀrlar fermÀn-ı Óaúla görmez olur gözleri 

    Úurtulur èaşÿrede dusaú özleri 

 

  122 èAşÿre hürmetiçün òalÀã olur küffÀrdan 

    Bize himmet eyle úurtar naèın küffÀrdan 

 

  123  Anıñçün ol dü saú èaşÿrede meyÀnım olur 

    æebebiyesi bulmayup açlıúla úÀyım olur 

 

  124  äÀyim ve úÀyim olan dÀyim olur mevlÀsına 

    Dürr-i òalú olan durur mevlÀsına 

 

  125  Durr-i òalú olandur maúbÿlu óaú olan yaúín 

    Óaú içün kÀr esenliye kizb úavmidir yaúín 
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  126  äÀyem olana baùndan dürlü muèamele biturür 

    äabr-i nefsiyle aña Óaú niyetini bitürür 

 

  127  ŞarÀba ùuhÿru götürüben içürürler 

    TÀ olduúça dünyÀda taèÀm buyurdular 

 

  128  Kendi nefsinden kesub èaşÿrede viren àıda 

    Óaú içün virilen àıda refè ola 

 

73 b         129  Her kim èaşÿrede aç günü òiõmet idecek içün 

    Óaú yaña teèÀla yüz yirmi kez èaùa úıla óaúúıçün 

 

  130   Hem Àyet óaúúına geldi virmedi óaúteberrÿñ 

     Pes müèminler görmeye bu Àyet teberrÿn 

 

  131  Elif lÀm mím øÀlikel kitÀbu lÀ raybe fih123 

    Vel fecr velÀyÀlin èaşr veş şefèi vel vetr124 

 

 

                                                 
123 “Elif lâm mím. O kitap(Kur’ân) onda asla şüphe yoktur.” (Bakara Sûresi, 1-2. ayet) 
124 “Andolsun fecre, on geceye, çifte ve teke, (her şeyi karanlığı ile) örtüğü an geceye, bunlarda akıl 
sahipleri için elbette birer yemin (değeri) vardır.” (Fecr Sûresi, 1-2-3-4-5. ayet) 
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  132  Velleyl ize yesr lÀ aúsam bíyevmel úıyÀmet 

    èĐlmü èÀmil itmese úıyÀmetde nedÀmeti 

 

  133  Bir yerde èaşÿre yense işid biz varmasa 

    Varu beni ol ùaèÀmdan yiyü beni dursa 

 

  134  Peyàamber böyle buyurdu aña 

    HezÀ Yahÿdiyyen ümmeti ve úad kÀne kellÀ 125irdi aña 

 

  135  Her kim èaşÿre günü úurbÀn eylese Óaú içün 

    Óaú ismÀèil peyàamber åevÀbın ire Óaú içün 

 

  136  Her kim èaşÿre günü dervişe taèan olmaya 

    VeyÀ àayrı günleride dervişe òafô olmaya 

 

  137  ĐmÀm Hüseyin şehíd idenlerden olur işid 

    Kim ne lÀzım ol ki vÀdi ile ola işid 

 

  138  Kim èaşÿre günlerde aàlar ise özler  

    Áb-ı óayÀt ola ol aúan gözden yaşları 

                                                 
125 Bu ümmetimin Yahudileridir. Asla bu olmamalıdır.(Tam hadis metni değildir.) 
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  139  Áb-ı kevåerle beraber ola ol aúan yaşı 

    Uçmaàa úoyam dir Óaú kim aúmadın göz yaşı  

  

  140  Úullarıñ müekkilesü ola anlar ãıdú ide 

    DÀyim eddehri melÀzemetle ol òalú ide 

 

  141 Her kim èaşÿre gününde yemeye [ãavm] ola 

    Óaú teèÀla on peyàamber åevÀbın úÀyım úıla 

 

  142  Evvelki gün õikr yÀ peyàamber åevÀbıdır 

    Đkincisicir óasbın peyàamber åevÀbı úoyandur 

 

74 a         143  Üçüncüsü Eyüp peyàamber åevÀbıdır ol 

    Dördüncüsü Òalíl peyàamber åevÀbını ol 

 

  144  Beşinci YÀúÿb peyàamber åevÀbın dir Óaú 

    Altıncı ĐsmÀil peyàamber åevÀbın ire 

 

  145  Ùoúuzuncu èĐsÀ peyàamber günü bilür beyÀn 

    Onuncusu ÓabibullÀh åevÀbın bul èayÀn 
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  146  ĐkrÀra varanda yokdur õerrece 

    Óaúla iúrÀrı olan inkÀrı olmaz õerrece 

 

  147  DünyÀ noúsanı bize virmişdirir lem yezel 

    EddunyÀ sücvü´l mü´minin buyurmuş lem yezel 

 

  148  DünyÀ mü´mine úabir[dir] buyurmuşdur resÿl 

    Úabÿluñ olur ise úuldan hÀãıl buldun [uãul] 

 

  149  DünyÀ anlara geçmez ol òırúa-i loúman126 müdÀm 

   [Müteessir] olmazsa rızÀya terim oldurur nidÀm 

 

  150  Muúarr-ı muúadder olan meyli tebdíl eylemez 

    Meyli tebdíl meyleye çün Rabbi taúdir eylemez 

 

  151  Fuøÿl olma úÀyil ol ol virense şükr eyleàıl 

    äon èÀúibet göçüben úoncaàınıñ fikre yakıl 

 

  

                                                 
126 “lokman” kelimesinde “kaf” harfinin noktası koyulmamıştır. 
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    152  YÀ ilÀhi sen bizi dÿr eyleme dergÀhından 

    Óaú èinÀyet eyleye himmetle dergÀhından 

 

  153  Bir günÀha biñ àarar olursa mürşidiñ 

    Õerre yoú maàlÿbi var dersin Óaúúa irmişleriñ 

 

  154  VÀy aña ki bin günÀhda bir àadar var eylemeyedur 

    Eyle aèmÀl úaøÀyı görse dar eylemeyedur 

 

  155 Ol nedir olurum makbÿlàıl ebed tÀ ebed 

    Derÿnundan àıl olma maúbÿl tÀ ebed 

 

74 b         156  áusl odur ki óubbi dünyÀ terk ede derÿnden 

    Óubbi dünyÀ idene Óaú bir göre neden 

 

  157  Var olan yoú olmayasırdır özüdür kÀm olan 

    Yoú olandur var olan vir kÀmil 

     

  158  Óasede virme àıda uyardıkçasın bí óÀl ider 

    Đkinci nefs óased anınçündür ki nesi filóÀl 
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  159  Derÿnuñda pÀdişahdur èaúıl ôÀt-ı pÀkizedur 

    Virme àıda sen èaúıllar ola döne 

 

  160  áıda virmez cesede õerrece óadden baèıde 

    Úuluna ãÀdık olandur ki bağıd ider 

 

  161  ŞÀkirdi èÀúil olan ustÀdınıñ zebírdendur 

    DÀyim àıda Óaú olur otuza ezÀ oúur 

 

  162 Zevce viren èÀr görür Óaúúınıñ liúÀsını 

    Óaúla óaú olmuşdur görür Óaúúanın ãafÀsını 

 

  163  Óaúda ayrı úılmayan ses sen bizi yÀ RabbenÀ 

    Pür günÀh EdnÀ úulundur bu haúír yÀ RabbenÀ 

 

  164  Dermeyin dermÀnı sen sen senden isterem ùÀbíb 

    Đsterim kim rÿz-i maóşer gününde eşşefi ola óabíb 

 

  165  Eşşefièuèl müznibíndur ol èAlíyyüèl MürteøÀ 

    KÀni seóÀ olduğuçün himmetidür iútiøÀ 

 
 



 341 

 
SONUÇ VE ÖNERĐLER 

 
Ednâyî Alevî-Bektaşî şiir çizgisinde şiir yazmış olan halk edebiyatı 

şâirlerindendir. Bektaşî dervişi yahut dedesi olduğu şiirlerinden açıkça anlaşılmaktadır. 

Dîvânçede Bektaşî inanç motiflerinin tümü işlenmiştir.Tüm şiirlerini dinî, tasavvufî 

konuda yazmıştır. Şiirlerinde konu bütünlüğüne önem  vermiştir.  

Peygamber kıssalarını anlattığı şiirlerinin yanında pek bilinmeyen hikayelere de 

yer verdiği görülmektedir. Bektaşîlerce inanılan güneşin Hz. Ali’ye selam vermesi 

hikayesi buna örnektir. Gerçek aşkı Allah’a, Hz. Muhammed’e ve Hz. Ali’ye duyulan 

aşk olarak belirtir. Şiirlerinde didaktik unsurlar ön plandadır. 

Ednâyi’nin şiirlerinden onun Hurûfîlikten etkilendiği anlaşılmaktadır. Kurân’a 

dair sayısal değerleri detaylı olarak  şiirlerinde yazmıştır. 

Hz. Ali’ye olan sevgisini, Hz.Hasan ve Hz. Hüseyin’e yapılan haksızlıkları, on 

iki imamın kimler olduğunu ve kimler tarafından şehit edildiklerini bildirir. Şiirlerinin 

tamamında Hz. Ali’ye olan sevgisini coşkunlukla dile getirdiği görülmektedir. 

Şâir dil bakımından konulara göre farklılık göstermiştir. Dinî bir kıssa anlattığı 

şiirlerinde dili sadeyken , tasavvufî şiirlerinde ağır bir dil kullandığı görülmektedir. Bazı 

şiirlerinde Arapça ve Farsça kelimeler çokça kullanmıştır. 

Ednâyî ayet ve hadisleri, anlattığı konulara delil olarak göstermiştir. 

Deyimlerden ve atasözlerinden anlatımı kuvvetlendirmek için yararlanmıştır. 

Şâir edebî sanatları başarılı bir şekilde kullanmıştır; yalnız aynı başarıyı vezni 

uygularken gösterememiştir. Kafiye ve redifin kullanımlarında oldukça başarılı sayılır. 

Dîvânçede nazım birimi olarak uzun beyitlerden oluşan mesneviler, kasideler, 

terci-i bentler, müseddesler ve gazellere yer verilmiştir.Ayrıca on dokuzuncu yüzyılda  

âşıklar arasında yaygın olarak kullanılan muammada vardır. 
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Şâirin adı, edebi şahsiyeti ve dîvânçesi hakkında ulaşılan kaynaklarda kayda 

değer bir bilginin  olmaması bizim bu çalışmamızın önemini bir kat daha artırmaktadır.   
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SÖZLÜK 

A 

âbâ (a.i) : 1.babalar. 2.gök küreleri, seyyareler, gezegenler 

a´bâ (a.i.c) :1.yükler, ağırlıklar. 2. mesuliyetler, sorumluluklar. 3.çift denk veya sandık 

a´bâd (a.i) :köleler (bkz ; abîd , ibad ) 

abd (a.i.c) :köle, kul 

acem (a.i.c) :Arap olmayan araptan gayri kalan kavim. 2.Đranlılar  

acem-istan (a.f.b.i) : Đran ülkesi 

adüvv (a.i.c) : düşman, yagı, hasım 

âhîr (a.s.c) : son, sonraki, en sonra 

âhir (a.zf) : nihayet, son olarak 

ahmer  (a.s) : kırmızı, kızıl. mevt-i ahmer: kanlı ölüm 

âhuzâr (f.b.i) : ağlayıp inleme 

ahvâl (a.i) : 1. oluşlar, bulunuşlar, durumlar. 2. baş yazarı Celal Nuri olan ve Đstanbul´da 

yayımlanmış bir gazete 

akd (a.i) : 1. bağ, bağlama, düğümleme, bağlanma, düğümlenme. 2. sözleşme, 

karalaştırma. 3.kurma, düzme. 4.nikâh.  5.nesri nazma çevirme 

aleyke (a.e) : senin üzerine 

allâm (a.s) : çok bilgin  (allâm Allah´ın sıfatıdır) 

a´mâ (a.s) : 1.kör 2. mec. cahil 

amâ (a.i) : 1.körlük, görmezlik, manevi körlük, bilgisizlik. 2. yağmur bulutları 

âmâk (a.i) : göz pınarları 

âmâl (a.i) : ummalar, ümitler, dilekler, istekler 

âmil (a.s) : emeli olan, isteyen 
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âmil (a.s) : 1.sebep. 2.işleyen. 3.vergi tahsiline me´mur kimse, mütesellim, mütevelli. 

4.vali 

amir (a.s) : 1.emreden, buyuran. 2.bir memurun vazife bakımından büyüğü 

ânâ (a.i) : gece yarısı vakitleri 

âniz (a.s) : ızdıraplı, mustarip 

â´raf (a.i) : 1.cennet ile cehennem arasındaki bir yer. 2.adetler, usuller, itiyatlar. 3.sırt, 

tepe 

ârız (a.s) : 1.gelen. 2. i. tesadüfî vaka 3. i.dağ bulut vesaire gibi görmeye mani olan her 

şey. 4.i. yanak 

arîf (a.s) : 1.meşhur, çok tanınmış.2.bilgi sahibi 

ârif (a.s) : 1.bilen, bilgili, irfan sahibi 2.erkek adı 

asfiya (a.s) :1.samimi, saf, içi temiz, tutuğu yol doğru olan kimseler 2.(a.i) samimi 

dostlar, azizler 

âvâre (f.s) :1.serseri, boş gezen, işsiz güçsüz, aylak 2.dağınık, perişan 

avvâd (a.i) : udcu ,ud çalan 

ayân (a.s) : belli, açık, meydanda, aşikâr, bahir 

ayn (a.i.c) : 1.göz 2.aslı, kendisi  3.bir şeyin eşi tıpkısı  4.kaynak, pınar  5.Osmanlı 

alfabesinin 21. harfi.  ayn-el-yakîn: gözüyle görmüş gibi, kat´î 

azam (a.i.c) : 1.kin, husumet, garaz, kötü niyet 2.kıskançlık 3.öfke, hiddet 

a´zam (a.s) : büyük 

âzim (a.s) : niyetli, kesin karar veren 
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B 

bahâ (a.i) : 1.güzellik, zariflik 2.parıltı 3.alışma dadanma 

bahş (f.i) : bağış, ihsan 

bâis (a.s.c) : 1.sebep olan 2.gönderen 3.icâbettiren 

bâka (a.i) : demet, deste, tutam 

bâkî (a.i) : 1.tanrı  2.(s) daimi, kalıcı  3.alt taraf   4(zf) artık , artan , fazla , geri kalan , 

bundan başka  

bâlığ (a.s) :1.buluğa eren 2.erişmiş vasıl olmuş, varan, yetişen  3.(i) yekûn, toplam  

4.son mertebeyi bulan 

batın (a.i.c) : 1.karın 2.nesil, soy 

bâtın (a.i.c) : 1.iç 2.iç yüz 3.gizli görünmeyen nesne 4.Tanrı 5.içteki, i ç yüzündeki 

6.çukur, kuytu yer 

bednâm (f.b.s) : kötü adlı, adı fena tanınmış, adı kötüye çıkmış 

beka (a.i) :devam, sebat, evvelki hal üzere kalmak, bakilik 

berât (a.i.c) :(eskiden) rütbe, nişan ve imtiyaz verildiğini bildiren ferman 

beşâret (a.i) : 1.müjde, muştu 2.çirkin kıyafet, yeni çıkan garip şey 

beeskiden) rütbe, nişan ve imtiyaz verildiğini bildiren ferman 

beşâret (a.i) : 1.müjde, muştu 2.çirkin kıyafet, yeni çıkan garip şey 

beyân (a.i.c) : anlatma, açık söyleme, bildirme  

beyyinât (a.i) :deliller, şahitler, tanıklar 

bîat (a.i) : kabul ve tasdik muamelesi 

bî-din (f.a.b.s) : 1.dinsiz 2.acımasız, merhametsiz 

bîmâr (f.s.c) : hasta, sayrı 

bînihayet (f.b.s) :nihayetsiz, sonsuz 
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bîrâd (f.s) : pîr, ihtiyar, dermansız, güçsüz kimse 

biyâh (a.i.c ) : ufak balık  

bühtân (a.i.c) : yalan, iftira 

 

C 

câbir (a.s) : 1.cebreden, zorlayan 2.kırıkçı, kırık sarıcı 

câme (f.i) : elbise, çamaşır. Câme-i fena: kefen 

câvidân (f.s) :daimi kalacak olan, sonrasız, ebedi, bengi 

cây (f.i) : yer 

cehâm (a.i) :yağmur vermeyen bulut 

celâl (a.i) : 1.büyüklük, ululuk 2.hışım, kızgınlık 3.erkek adı 

cem (a.i) :hükümdar, şah 

cem´ (a.i.c) : 1.toplama, yağma 2.birden fazla insan, hayvan veya eşyayı gösteren isim 

3.çoğul 

cerâhat (a.i.c) : 1.irin, yara 2.cerrahlık 

cevr (a.i) : 1.haksızlık, ezâ, cefâ, eziyet, gadir, zulüm, sitem 2.tarikat adamının Ruhan 

ilerlemesine mani olan şey 

cezbe (a.i.c) : 1.ruhun hayret ve sevince kapılarak sanki cesetten hariç bulunuyormuş 

gibi olması, heyecana gelmesi 2.tarikat ehlinin kendinden geçme hali 

cinân (a.i) : cennetler, uçmaklar, bahçeler 

civân (f.s) :genç, taze delikanlı 

cüdâ (f.s) : ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış 

cümle (a.i.c) : 1.bütün, hep, birikiş 2.fiil, fail ve mefulden meydana gelen manalı söz 

3.sistem 
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Ç 

çâme (f.s ) : şiir ve gazel 

çâr (f.s) :dört çâr-ı yâr : dört dost ( Hz Ebubekir, Ömer, Osman, Ali ) 

çemân (f.s) : 1.naz ile salınarak yürüyen 2.şarap kadehi 3. (i) çemen 

çerâğ (f.i) : 1.fitil, mum 2.otlama, otlak  çerâğ-ı çeşm : 1.göz nuru 2.evlat 

 

D 

dâd-âver (f.b.s) :adaletli, doğru 

dâden (f.m) : vermek 

dâmân, dâmen (f.i) :etek (elbisenin dağın eteği) 

dâru (f.i) : ilaç 

dârul karâr (a.b.i) : kıyametten sonra kalınacak yer 

def´ (a.i) :1.öteye itme, savma, savrulma 2.verme, ortadan kaldırma 3.giderme 4.bir 

davayı müdafaa için açılan başka bir dava 

dehr (a.ic) :1.dünya 2.zaman, devir 

dehrî (a.s.c) : dünyanın sonsuzluğuna inanıp öteki dünyayı inkar eden, ruhun da cesetle 

birlikte öldüğüne inanan 

dem-be-dem (f.b.zf) :vakit vakit, daima  

derc (a.i) : 1.sokma, arasına sıkıştırma 2.gazeteye yazma 3.toplama, biriktirme 

4.hattatların yazdıkları meşk tomarı (Farsçada nakışlı kâğıda yazılmış yazı) 

derdâ (f.n) : yazık, vah vah! 

dest (f.i.c) : el dest-i gîr: elinden tutan, yardımcı 

devâli (a.s) : damar hastalığı 

dımışk (a.s) : Şam 
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dîdâr (f.i) :yüz, çehre 

dübâr (f.b.i) : iki kat etme, katmerleme 

düşvâr (f.s) :güç, zor 

 

E 

eâlî (a.s) : pek yüksek olanlar, şeref sahibi olan büyük kimseler 

ebrâr (a.s) :hayır sahipleri, iyiler, dindarlar, özü sözü doğru olanlar 

echer (a.s) : son derece güzel 

edâ´ (a.i.) : borç veya borç gibi olan herhangi bir şeyi ödeme, yerine getirme 

ednâ (a.s) : 1.pek aşağı, en bayağı, çok alçak 2.az, pek az 

elvân (a.i) : 1.renkler, çeşitler 2.rengarenk, alacalı 

emmâre (a.s) : emreden, emredici, cebreden emmâre-i nefs: insanı lezzete sevk eden 

nefis ve şehvet 

enne (a.s) : çok inleyen 

er´an (a.s) : bön, ahmak, sünepe, deli, çılgın, şaşkın 

ervâh (a.i) : canlar, hayatın cevherleri 

ervâhî (a.i.c) : ruhlar alemine mensup olanlar 

eşkar (a.s) : 1.al renkli (at) 2.kırmızı yüzlü (adam) 

 

 

F 

fa´âl (a.s) : 1.çok işleyen, daimâ harekette bulunan, gayretli çalışkan  

fâsık (a.s) : Allahın emirlerini tanımayan, sapkın, günah işleyen, fesatçı, kötülük eden 

fâzıl (a.s.c) : 1.faziletli, fazilet sahibi, erdemli, faik, üstün 2.erkek adı 
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ferâgat (a.i) : 1.vazgeçme, el çekme 2.istirahat, dinlenme 3.vazgeçecek kadar zengin 

olma 

ferâşe (a.i) : pervane 

ferhân (a.s) : 1.sevinçli, neşeli, şen, memnun 2. erkek adı 

ferişte (f.i.c) : 1.melek 2.iyi ve yumuşak huylu 3.günahsız, masum 

firâk (a.i) : 1.ayrılık, ayrılma 2.hüzün, keder, sıkıntı 

firâr (a.i) : kaçma, savuşma, izinsiz veya nizamsız olarak ortadan kaybolma 

firkat (a.i) : dostlardan vesairelerden ayrılma, ayrılış 

fitne (a.i.c) : 1.bela, mihnet, sıkıntı 2.ayartma, azdırma 3.fesat, ara bozma, karışıklık, 

ihtilal 4.dinsizlik, canilik 5.ceza 6.delilik 7.güzel yüz, güzel göz, güzel kadın 

 

G 

gad (a.i) :erte, yarın  

gafil (a.s) : gaflette bulunan, ihmal eden, ilerisini hiç düşünmeyen, dikkatsiz, ihtiyatsız, 

dalgın, tembel 

gam-nâk (a.f.b.s) : gamlı, tasalı, kaygılı 

gayb (a.s.c) : 1.gizli olan göze görünmeyen şey, kayıp 2.belirsiz, bilinmeyen şeyler 

gedâ (f.s.c) : dilenci, yoksul 

ger (f.e) : eğer kelimesinin kısaltılmışıdır, nazımda kullanılır 

germ (f.s) : sıcak 

gevher (f.i) :1.elmas, cevher 2.inci 3.değerli taş 4.bir şeyin aslı esası 

gıbb (a.e) : 1.son 2.-den sonra 

gîr (f.i) : tutma, tutuş 

gîr (f.e) : 1.tutan, tutucu 2.(s) dağılan, yayılan 3.(i) harp, kavga, savaş 
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güftâr (f.i) : söz 

gümnâm (f.b.s) : adı sanı yok olmuş, unutulmuş 

gümrâh (f.b.s) : 1.yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış 2.bol, gür 

gümrâhân (f.s) : yolunu şaşıranlar, doğru yoldan ayrılmış olanlar 

gürûh (f.i) :cemaat, bölük, takım 

 

H 

hâb (f.i) : uyku rüya 

hakayık (a.i) : doğru olan asıllar, şüphesiz bulunan şeyler, hakikatler, gerçekler 

hâki (a.s) : hikâye eden, anlatan 

hâkî (f.s.c) : toprak rengi, toprakla ilgili 

hakir (a.s) : itibarsız, değersiz, aşağı, adi, bayağı 

hâm (f.s) : 1.pişmemiş, olmamış, çiğ 2.işlenmemiş, üzerinde çalışılmamış 3.boş, nafile, 

beyhude 4.terbiye tecrübe görmemiş, acemi kimse 

ham (f.s) : eğri, bükülmüş  

hâmûş (f.s) : 1.susmuş, sessiz 2.mevlananın bazı gazellerinde kullandığı mahlası 

hâmûşî (f.i) : sessizlik, susma, sükûnet, sukut 

hanmân (f.i) :ev, bark, ocak  

harâbât (f.i) : 1.harabeler, viraneler 2.meyhaneler 3.ziya paşanın meşhur üç ciltlik 

antolojisi 

harâş (f.i) : hayvan ile döndürülen değirmen 

hâris (a.s) : son derece hırslı olan 

haşîm (a.s) : haşmetli, gösterişli 

havf (a.i) : korku, korkma 
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hayy (a.i) : 1.Allahın adlarındandır 2.(s) diri, canlı 

hazrâ (a.s) : 1.(daha, pek, çok, en) yeşil 2.(i) sebze, yeşillik 3.(müz) adı Şerh-i Mevlana 

Mübarek Şah’ta geçen makam 

hemîşe (f.zf) : daima, her vakit, her zaman 

hevâ (a.i) : heves, istek, arzu, sevgi, hoşlanma 

hezâr (f.i.c) : 1.bülbül 2.(s) bin 3.(s) pek, çok 

hılât (a.i) : bir şey başka şeye karışma 

hicâb (a.i.c) : 1.utanma, sıkılma 2.perde 

himân (a.i) : susamış, susuz 

himmet (a.i.c) : gayret, emek, çalışma, çabalama 

hûb (f.s.c.) : güzel, hoş, iyi 

hüdâ (a.i) : 1.doğru yol gösterme 2. Kuran-ı Kerim 

 

I 

ıkhâr (a.i) : kahır etme, olma, edilme, kahredilmiş olma 

ıknât (a.i) : 1.Allaha dua etme yalvarma 2.inkisar etme 3.namazda kıyamı uzatma ve 

hacce devam etme 

ırza (a.i) : otu çok olan yer, çayırlık 

ısdâr (a.i) : sudûr ettirme, ettirilme, çıkarma, çıkarılma 

ıyâz (a.i) : sığınma 

Đ 

ibâd (a.i) : 1.abidler, kullar 2.ibadet edenler 3.(s) çok bol, bereketli 4.Müslümanlığın 

başlangıcından önce Irak’ta Hira devletinde oturmuş bulunan Hıristiyanlar  

ibdâ´ (a.i) : yoktan ortaya koyma, icat 
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ibtidâ´ (a.i) : 1.başlama 2.başlangıç 3.(z.f) ilkin, en önce, başta 

ikrâr ( a.i) 1.saklamayıp söyleme 2.dil ile söyleme, bildirme 3.tasdik, kabul 4.(huk) 

birinin başka birinin kendisinde olan hakkını alacağını haber vermesi 

inâyet (a.i) : 1.dikkat, gayret, özenme 2.lütuf, ihsan, iyilik 

insâ (a.i) : unutturma, unutturulma 

intihâ (a.i) : 1.nihayet bulma, sona erme 2.bitme, tükenme 3.nihayet, son 

irşâd (a.i) : 1.doğru yolu gösterme, uyarma 2.irfan sahibi birinin bir başka kimseye 

Allah yolunu göstermesi 

istifhâm (a.i) : sorma, anlama, sorup anlama, anlamak, öğrenmek için sorma 

iş (a.i) : 1.yaşayış, yaşama 2.ekmek, gıda 3.yaşama tarzı, zevk ve sefa 

izhâr (a.i) : 1.yol gösterme, meydana çıkarma 2.yalandan gösteriş 

 

K 

kâh (f.i) : 1.köşk, kasr 2.yüksek bina 3.bir göz oda, tek oda 

kahhâr (a.s) : ziyadesiyle kahreden, kahredici, yok edici, batırıcı (Allahın 

sıfatlarındandır) 

kalû-belâ (a.e) : evet dediler 

kâm (f.i) : 1.ağzın üstü, tavanı, damak 2.meram, arzu, emel, istek 

kârmân (f.b.s.c) : 1.kâm sürücü, süren, arzusuna isteğine kavuşmuş, mutlu 2.(i) erkek ve 

kadın adı  

kârbân (f.i) : kervan  

katre (a.i.c) : damla, damlayan şey 

kavî (a.s) : 1.kuvvetli, güçlü 2.güvenilir, sağlam  

kavm (a.i.c) : insan topluluğu 
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kelb (a.i.c) : köpek 

kesb (a.i) : çalışıp kazanma 

kezâ (a.e) : böyle, böylece, bu da böyle  

kılâ´ (a.i) : kaleler, surlar  

kibriyâ´ (a.i) : büyüklük, ululuk  

kirâm (a.s) : soydan gelenler, soyu temizler, ulular, şerefliler, cömertler, eli açıklar  

 

L  

lâde (f.s) : akılsız, ahmak 

lâ-büdd (a.s.zf) : lazım, gerekli, gerek (aslında ayrılık yok demektir) 

lâhîm (a.s) : etli, semiz 

lâhüs (a.s) : uğursuz 

lâ´l (a.i) : 1.kırmızı, al 2.kırmızı ve değerli bir süs taşı 3.dudak 

lâl (a.s) : dilsiz 

lâ-yezâl (a.b.s) : zevalsiz, bitimsiz 

leb (f.i) : dudak 

ledün (a.i) : Allah yanı 

levn (a.ic) : 1.renk, boya, sıfat 2.nevi, çeşit 2.beniz, yüzün rengi 

levvâme (a.s) : çok levm edici, başa kakıcı, çekiştirici, paylayıcı 

libâs (a.i.c) : esvap 

likâ´ (a.i) : 1.görme, rast gelip kavuşma 2.yüz, çehre 

 

M 

mâhir (a.s) : 1.maharetli, hünerli, elinden iş gelir, becerikli 2. erkek adı 
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matlûbât (a.i) : 1.talep edilen, istenilen, aranılan şeyler 2.alacaklar 

mazlûm (a.s) : 1.zulüm görmüş 2.halim, selim, sakin, sessiz 3.(i) erkek adı 

meded (a.i) : 1.yardım, imdat 2.(n) aman, eyvah!  

mededkâr (a.f.s) : yardımcı 

mel´ûn (a.s) : 1.lanetlenmiş 2.kovulmuş 3.herkesin nefret ettiği kimse 

menba´ (a.i) : 1.kaynak 2.pınar 

merdân (f.i) : 1.mertler, insanlar, erkekler, yiğitler 2.bir çeşit ney 

mesâ´ (a.i) : akşam 

mestûr (a.s) : satırlanmış, yazılmış, çizilmiş 

mestûr, mestûre (a.s) : 1.setrolunmuş, örtülü, kapalı, gizli 2.açık saçık gezmeyen, 

namuslu kadın 

meşâhid (a.i) : şehitlikler 

meşâyih (a.i) : şeyhler 

mevcûdât (a.i) : var olan şeyler, mahluklar 

meyt (a.i.c) : ölü meyt-i didâr: ölünün yüzü 

 miftâh (a.i.c) : 1.anahtar 2.dil öğrenirken yapılacak tercüme ve meselelerin halledilmiş 

şekillerini gösteren kitap 

mihmân (f.i) : misafir, konuk 

mirkat (a.i.c) : merdiven, basamak, derece 

mîzân (a.i) : terazi, ölçü aleti, tartı, ölçek 

muayyen (a.s) : 1.tayin edilmiş, belli, belirli 2.kararlaştırılan 

mufassal (a.s) : tafsilli, tafsilatlı, uzun uzadıya anlatılan 

muhibb (a.s) : seven, sevgi besleyen, dost 

murdâr (f.s) : 1.mundar, kirli, pis 2.Đslami şeriat hükümlerine göre kesilmemiş hayvan 
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murtazâ (a.s) : 1.irtiza edilmiş, beğenilmiş, seçilmiş 2.Hz Alinin lakabı 3.erkek adı 

mu´teber (a.s) : 1.itibarlı, hatırı sayılır, saygın 2.inanılır, güvenilir 3.yürürlükte olan, 

geçer 4.kadın adı 

mükerrem (a.s) : 1.muhterem, aziz, sayın, saygıdeğer, sayılan; ululandırılan, hürmet ve 

tazime erişmiş 2.(i) erkek ve kadın adı 

mülâzım (a.s) : 1.bir yere veya bir kimseye sarılıp ayrılmayan, tutulup kalan 2.(i) 

stajyer, bir yere maaşız olarak gidip gelen 3.teğmen 

mülhem (a.s) : ilham edilmiş, içine doğmuş 

müntezi´ (a.s) : bir şeyi söken, yerinden çekip koparan 

mürr (a.s) : acı 

müşkil (a.s) : 1.güç, zor, çetin 2.(i) engel, güçlük, zorluk, çetinlik 

miştâk (a.s) : iştiyaklı, özleyen, göreceği gelen, can atan 

 

N 

nâb (f.s) : 1.halis, saf, arı 2.katıksız 2.berrak 4.(i) oluk 

nâ-dan (f.b.s) : 1.bilmez 2.kaba, terbiyesi kıt 

nakd (a.i.c) :1.akçe, maden para 2.parça olarak bulunan 3.peşin para 

nakl (a.i) : 1.bir şeyi başka yere götürme 2.taşıma, aktarma, geçirme 

nedâmet (a.i) : pişmanlık 

nemâ (a.i) : 1.artma, çoğalma 2.büyüme, uzanma 3.faiz 

nev-bahar (f.b.s) : ilkbahar 

nidâ (a.i) : 1.çağırma, bağırma, seslenme 2.ses verme 

nihân (f.s) : 1.gizli, saklı 2.bulunmayan, görünmeyen 3.(i) sır 

nikab (a.i) : peçe, yüz örtüsü 
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nu´mân (a.i) : 1.kan 2.Đmam-ı Azamın adı 3.erkek adı 4.gelincik 

 

P 

penâh (f.i) : sığınma, sığınacak yer 

penâm (f.s) : gizli, örtülü 

pervâ (f.i) : 1.korku 2.çekingenlik 2.ilgi, bağ 

pervâne (f.i) : 1.geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek 2.fırıldak 3.çark 

4.haberci, kılavuz 

pervâr (f.s) : besili, beslenmiş 

pey (f.i) : 1.ayak 2.iz, işaret 3.ard arka 

peyk (f.s) : haber ve mektup getirip götüren 

peymâne (f.i) : büyük kadeh, şarap bardağı 

pîç (f.i) : büklüm, kıvrım, dolaşık 

pişvâ (f.i.c) : reis, başkan  

pûş (f.i) : örtü, örtünecek şey, elbise 

 

R 

râd (f.s) : 1.cömert, eli açık 2.faziletli, erdemli, üstün 

râh (f.i) : 1.yol 2.tutulan yol, meslek, usul  

refîk (a.i) : arkadaş, yoldaş 

remîde (f.s) : ürkmüş, korkmuş 

rihlet (a.i) : 1.göç, göçme 2.ölme 

ruhsâr (f.i) : 1.yanak 2.yüz, çehre 

ruşen (f.s) : 1.aydın, parlak 2.belli, meydanda 
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S 

sa´d (a.i) : 1.kutluluk 2.uğur 3.(s) kutlu, uğurlu 

safiye (a.s) : temi, pak, saf, arı 

sâgar (f.i) : 1.kadeh, içki bardağı 2. Allahın nuru ile dolan insan gönlü 

sâlik (a.s) : 1.bir yola giden, bir yolda giden 2.bir tarikata girmiş bulunan  

sâmân (f.i) : 1.servet, zenginlik 2.rahat, dinçlik 3.düzen 4.kudret, iktidar 

samsâm (a.i) : keskin kılıç  

savm (a.i.c) : oruç 

savt (a.i.c) : 1.ses, seda 2.bağırma, haykırma, çığlık 

ser-gerdân (f.b.s) : 1.başı dönen, sersem, şaşkın 2.perişan 

server (f.i.c) : baş, başkan, reis, ulu 

silsile (a.Đ.c) : 1.zincir, zincirleme olan şey 2.art arda gelen şeylerin meydana getirdiği 

sıra 3.soy sop, Ocak 4.babadan oğla sura ile yazılarak meydana gelen kuşak, soy defteri 

5.sıradağ 6.seri, dizi 

 

Ş 

şâd-kâm (f.b.s) : çok sevinçli 

şâm (f.i) : akşam 

şecer (a.i.c) : ağaç 

şekk (a.i.c) : şüphe, zan, tereddüt 

şemm (a.i) : koklama, koklanma, koku alma 

şerh (a.i.c) : 1.açma, ayırma 2.açıklama 3.bir kitabın ibaresini kelime kelime açıp izah 

ederek yazılan kitap 4.açık anlatma  
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şikeste (f.s) : 1.kırık, kırılmış 2.yenilmiş 

şîr (f.i) : aslan 

T 

taâm (a.i.c) : yemek, aş 

tâb (f.i) : 1.güç, kuvvet, takat 2.parlaklık 3.hararet 

tama´ (a.i) : doymazlık, çok isteme, aç gözlülük 

tarîk (a.i.c) : 1.yol 2.usul 3.meslek 4.vasıta, sebep 5.bi velinin Allaha ulaşması için 

tuttuğu yol 

tebdîl (a.i) : değiştirme, değiştirilme, başka bir hale getirilme 

teberrâ (a.i) : 1.uzaklaşma, uzak durma, çekinme 2.sevmeyip yüz çevirmeTecrîd (a.i) : 

1.soyma, soyulma 2.ayırma, bir tarafı tutma 3.her şeyden el ayak çekip Allaha yönelme 

tehî (f.s) : 1.boş 2.(zf) boşuna 3.hünersiz, marifetsiz, bilgisiz 4.(zf) boşu boşuna, nafile 

teksîr (a.i) : çok kırma (bir şeyi), çok kırılma 

terkim (a.i) : 1.rakam atma, atılma 2.yarma 3.yazma 

tîz (f.s) : 1.tez, çabuk 2.keskin 3.sık 

türâb (a.i.c) : toprak 

 

U 

ûbâr (f.i) : inilti, ağlama 

ukbâ (a.i) : 1.ceza 2.ahiret, öbür dünya 

umûr (a.i) : 1.işler, hususlar, maddeler, şeyler 2.önem verme, aldırma, üzerinde durma, 

iş sayma, iş edinme 

urûş (a.i) : arşlar, gökler  

uryân (a.i) : çıplak 
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usret (a.i) : zor, güçlük, zahmet, sıkıntı, zorluk 

 

Ü 

übhet (a.i) : büyüklük, ululuk  

übüvvet (a.i) : babalık, atalık 

ülfet (a.i) : 1.alışma, kaynaşma 2.görüşme, konuşma 3.ahbaplık, dostluk 4.huy etme 

ülü-l-elbâb (a.b.i) : sağduyu sahibi olan kimseler 

 

V 

vâhi (a.s) : boş, manasız, faydasız, ehemmiyetsiz şey 

vatkâ ki (a.e) : ne vakit ki, o vakit ki, olduğu vakit 

vâlâ-kadr (f.a.b.s) : kadri, değeri yüce 

vasf (a.i.c) : 1.nitelik, bir kimsenin veya şeyin taşıdığı hal, sıfat 2.bir kimsenin veya 

şeyin durumunu anlatarak tarif etme 3.övme 4.sıfat 

vasl (a.i) : 1.(bir şeyi başka şeye) ulaştırma, birleştirme; ulaşma, birleşme 2.kavuşma 

vech (a.i.c) : 1.yüz, surat, çehre 2.üst, düz, satıh 

ve´d-dua (a.cü) : “dualarımız sizinle beraberdir” anlamına gelen bu cimle evvelce 

mektupların altına yazılırdı 

vehm (a.i.c) : 1.kuruntu, yersiz korku 2.şüphe, tereddüt  

vesvâs (a.i) : şeytan 

Y 

yeksân (f.b.s) : 1.düz 2.bir, beraber 3.her zaman 

yeldâ (f.s) : 1.uzun 2.(i) kadın adı 

yevm (a.i.c) : gün 
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yezdân (f.h.i) : 1.(Zerdüştlerde) hayır ilahı 2.Allah 

      

Z 

zâhid (a.s) : 1.çok aşırı sofu, kaba sofu 2.(alevlerde) Kızılbaş olmayan 3.(i) erkek adı 

zahm (f.i) : yara 

zamîr (a.i.c) : 1.iç, iç yüz 2.kalp, vicdan 3.gönülde gizli olan sır  

zâr (f.s) : 1.(sesle) ağlayan, inleyen 

zebûn (f.s) : zayıf, güçsüz, aciz 

zuhûr (a.i) : görünme, meydana çıkma, baş gösterme, türeme 
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